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I'RI eruditi per plurimos anteactos annos ſtrenuam navarunt 
Y operam in Codicibus MS Novi Teſtamenti, quotquot re- 
periri poterant, conferendis; etiam minima quæque fragmenta per- 
ſcrutari, et ad examen revocare non gravati ſunt, eo ſcilicet conſilio, 
ut genuina Sacrorum Scriptorum verba, quantum fieri potuit, in 
integrum reſtituerent: quod et innumeris fere in locis præſtiterunt. | 
Videmur itaque et nos etiam bonis omnibus et eruditis viris rem 
gratiſſimam facturi, quod verſionem maximæ antiquitatis jam de- 
mum Typis evulgatam damus; verſionem, inquam, quæ vel ini- 
tium ſexti ſeculi vetuſtate attingit, et quæ textum Græcum tam preſſe 
ubique ſequitur, ut fere ſingula quæque particula conſervata ſit, et 
tam accurate expreſſa, ut nullus errori locus relinquatur. In illa 
igitur verſione Græcæ lectiones locum habeant neceſſe eſt, quas ſe- 
culum quartum vel ſaltem quintum agnovit. Primo quidem, cum 
in verſione Syriaca Simplici ubique liberior interpretatio, et fere | 
parophraſtica, obtineret, aliam Græci Textus verſionem ad literam 
inſtituit Polycarpus, anno Chriſti 506, auſpiciis Philoxeni Epiſcopi 
Mabugenſis. Poſthinc uno circiter ſeculo elapſo, nempe anno æræ 
Chriſtianæ 616, Verſionem iſtam Thomas Epiſcopus Heracleenſis cum 
| duobus accuratiſſimis exemplaribus, i in Alexandria aſſervatis, confe- 
| rendam curavit. Has Collationes in Textu et Margine Verſionis 
Philoxenianæ ſatis cum judicio exhibuit. Quam auro contra non 
carus hicce theſaurus ? Quam pretioſa Lectionum antiquarum mo- 
numenta hic deprehenduntur ? Eft autem quod hujuſce operis pre- 
tium in majus amplificat ; nimirum quod probatiſſima illa Exem- 
plaria, cum quibus Thomas collationem inſtituit, poſtea periere, 
5 | 


E eee 12 
5 pod <> Fe ere 


˙̃Ell 1 6 
cum Saraceni malo omine Bibliothecas Alexandrinas incendio conſu- 5 


merent. Horum itaque codicum Lectiones nobis profecto ex hoc 
Opere unice petendæ ſunt. 


Og ogy 95 omen, ArcBory pi Greet quo Polycarpus bs 


eſt, credibile eſt eum accuratiſſimum quod adipiſci potuit, ſelegiſſe 


Exemplar. Et ſi ſtatuamus Exemplar hocce duo ſecula aut tria ha- 
buiſſe, hoc eſt, ſeculo tertio aut quarto exaratum fuiſſe, eam pre 


ſe feret antiquitatis laudem, quam in Codicibus hodie aſſervatis 


fruſtra requiras. Ad Collationes quod attinet in textu et margine 


Verſionis Philoxenianæ a Thoma Epiſcopo Heracleenſi annotatas, ip- | 


ſum auctorem habemus eas ex optimis Codicibus petitas eſſe, ex iis 
ſcilicet qui in Alexandria præcipuæ auctoritatis erant ; Alexandriam 


vero iis temporibus ſumma eruditionis laude floruiſſe ſatis omnibus 


notum eſt. Denique, ut verbo dicam, Polycarpiane i interpretationis 
ratio, ætas item et ſelectio Græcorum, quibus ipſe et Thomas He- 
racleenſis uſi ſunt, exemplarium, erudito cuipiam verſionem hanc 


penitus commendant. Supereſt ut hoc loco Editionis noſtræ hiſto- 


riam breviter tradam; quod et idcirco etiam faciendum eſt, ne mi- 
himet ipſi vitio vertatur ingrata illa plurium annorum mora. 
Poſtquam Codex Heracleenſis ex Amida Meſopotamiæ urbe in 


Angliam tranſmiſſus, et celeberrimo Ridleyo dono datus eſſet, Viri 


eruditi mire flagitaverunt ut totum, vel ſaltem aliquam ejus partem, 


publici juris faceret. Et ille vir optimus, non aliter {eſe Religioni et 


bonis Literis ſatisfacere poſſe agnovit, quam fi hunc variarum Lectio- 
num theſaurum, quem ut divinitus oblatum ſibique concreditum ha- 
bebat, cum iis communicaret. Capto igitur Codicis excudendi con- 
filio, cum ætas ejus jam ad ſenium deflexiſſet, ad linguam Syriacam 


diſcendam ſe convertit incredibili fere labore, cum et præceptore, et 


etiam libris idoneis prorſus careret: ſed pervicit tamen; et jam con- 
tinuo quatuor Evangelia Syriace ex Codice Heracleenſfi deſcripſit, 
adjecitque ad imas paginas Collationem alterius libri manuſcripti, 
quem Barſalibæi nomine inſignivit. Latinam Interpretationem non 
adjecit: quippe quod ipſum Græcum fontem Syriacorum optimum 
interpretem eſſe arbitrabatur. Huc uſque pervenerat vir ſummus, 
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cum ad opus edendum vires ei ob provectam ætatem deficerent. 
Itaque Apographum ſuum Academiæ Oxonienſi lubenter donavit. 


Statuerunt enim viri optimi, quibus res Typographica commiſſa eſt, 


tam preclaro operi ſumptus ſufficere. Quærebatur igitur qui illud 
ad umbilicum perduceret. Et optandum foret, ut duobus eruditiſ- 
firs vitis quibus ea primum opera demandata eſt, ſatis otii fuiſſet, 
quo ſe ad hanc Spartam exornandam accingerent.. Quod ubi aliter 
evenerat, mihi tandem hoc munus attributum eſt ob humaniſſimam 


Commendationem Roß ERTI LOW TH nuper Oxonienſis Epiſcopi, 


nunc Londinenſis. Erat itaque apud eruditos ſumma expectatio 


Verſionem Philoxenianam brevi in lucem emiſſam fore. Hoc qui- 
dem ſi ita eveniſſet, non minus mihi commodi quam omnibus vo- 


luptatis attuliſſet: ſed prorſus aliter contigit. Si cauſas igitur ob 
quas tamdiu opus productum fuit, obiter attingam, non abs re fa- 


cere videbor. Viſum eſt itaque Rei Typographicæ curatoribus Textui 


Syriaco interpretationem latinam ſubjiciendam eſſe. Quod arduum 
fuiſſe et difficile experiundo didici: multo ſane operoſius quam 
Textus Syriaci exſcriptionem, in qua tamen una celeberrimus 
Ridleyus plures annos conſumpſerat. Præterea textum ipſum Syria- 
cum, quia exſcriptum Ridleyanum, ob literarum nexus fere ſemper 


omiſſos, Typographi uſui non ſatis commodum erat, multo cum la- 


bore totum ipſe iterum exſcripſi. Neque hoc de viro qui mihi ami- 


eiſſimus fuit, inique intelligi velim: quod ideo tantum a me 


dictum eſt, ut ignaviæ crimen a me ipſo amoveam. 


Sed et illud difficillimum erat, quod tamen apprime neceſſarium | 


arbitratus ſum, de lectionibus Aſteriſcis et Obelis notatis regulam 
quandam, et veluti Canonem Criticum ſtatuere, unde de Lectionum 
iſtarum auctoritate accuratius decerneretur. Neminem in hac re ad- 
jutorem habui, ne anteceſſorem quidem, ſi Wetſtenium excipiam, 
| cujus tamen ſententia a noſtra longe diverſa eſt. De ea infra agetur. 

Quod ad Notulas attinet, quas ad calcem Evangeliorum adjeci, 
quamvis paucz ſint, et præcipue ad Grammaticam ſpectent, multum 


omnino in iis temporis conſumpſi; quod æqui rerum æſtimatores, 


ſpero, facile — Accedit, quod poſterioribus duobus annis 
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adeo infirma uſus fuerim valetudine, ut ſæpe typographicis erroribus 


corrigendis moroſam operam impendere vix potuerim. Hzc fere 
ſunt quæ de nimia Editionis hujuſce mora breviter notanda arbitratus 
ſum. Jam vero, priuſquam de ſingulis quæ ad Verſionem Philoxe- 
nianam ſpectant diſſerere aggrediar, pauca de Verſione Syriaca priori, 
vulgo Simplici, dicenda ſunt ; ut pateat quam ab ea diverſa fit Verſio 
Philoxeniana, quam etiam eo ipſo nomine utilis futura fit : ſimul 
et illud agam, ut qui Verſionem priorem parum ſatis cognitam ha- 
beant, uno tamen intuitu de utriusque uſu et indole rectius ju- 
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De Split rohe Antiquitet + 


v 0 anno æræ Chriſtiane, aut a quo prodibat authore Verkio 
hæc Syriaca, que + Simplex appellatur, non facile eſt dictu. 
Referunt eam Syri nonnulli, ut a Poſtello traditur *, ad ipſum Mar- 


cum Evangeliſtam, qui, ſecundum hos, poſteaquam Evangelium 
ſuum Latine ſeripſiſſet, non id ſolum, ſed et cæteros Novi T. libros 


dyriace tranſtulit: at cum Marcus ſupremum diem obiit octavo Ne- 


ronis anno, et æræ Chriſtiana ſexageſimo tertio, nondum ſuum 0 


Evangelium ſcripſerat Joannes. 
At inter omnes fere Orientales magis increbuit, Thaddawm, ed 


Apoſtolum, vel e Diſcipulis LXX unum, a Divo Thoma ad Abga- 
rm, Edeſſæ Regem, ſtatim a Chriſti in cœlum aſcenſu, miſſum, 
ibi Evangelium prædicaſſe, et ſacros codices in Syriacum Sermonem 
tranſtuliſſe. Et quidem Evangelium quoddam memoratur Edeſſe- 
num pervetuſtum, ad cujus calcem hæc adnotatio ſubnectitur 8y- 
riace, quæ Latine ſonat, abſolutus eſt ſanctus iſte Liber Feria F.. 
« die 18˙˙ Canun prioris (hoc eſt Decemb.) anno Græcorum 


" CCCLXXXIX* (ew Chriſtiane LXXVIIT) propria manu Achæi 


411. Hanc, et quatuor gow proxime ſequuntur Sectiones excerpſi ex Cl. Ridleii Diſſer- 
tatione de Syriacis Novi Fæderis Verfonibus : neque opus erat ut - oy de proprio multa ad- 


- jicerem, ubi ille vir Clariſſimus omnia tam penitus exeuſſerat. WR. 


1 Verfionem Simplicem primum edidit Vienne Widmanſtadius, A. D. 16865. ex os 
Editione natæ funt plures aliæ. Ultimam et decimam tertiam in lucem emiſit Carolus 
Schaaf Lugd. Bat, A. 1705: quæ quanquam prioribus longe Præſbet, multa tamen adhue 


habet quæ ulteriorem emendationem requirunt. wu. 


* Syri conftanter aſſerunt 8. Marcum, S. Petri Apoſtolorum Coriphai diſcipulum, et in 


cujus dome initio coaluiſſe Ecelefiam credunt plurimi, Latine primum ſeripſiſſe Evangelium 
ſuum, quod etiamnum aſſervari dicunt in inelyta Venetorum urbe. Deinde eundem ipſum 
Marcum lingua patria, hoc eſt, Galilæa Syra, non modo Evangelium ſuum tranſtuliſſe, ſed 

| etiam ceteros omnes N. T. Libros. Id mihi literis fignificavit Gulielmus Poſtellus, affirma- _ 

_ vitque HAI Syris _ _ Boderiani Præfat. ad N. T. Syriac. 8 
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ce Apoſtoli, ſocii Mar-Maris Diſcipuli Mar-Adei Apoſtoli cvjus | 


IA 


NE. e oratio nobiſcum fit +.” \ 
NE $i hic Achzus idem ſit, ut 'villetur, ac Adin ille Thaddæi 
Edeſſæ Succeſſor, et Mar-Maris Præceſſor, non ſcripſit ille Evange- 
lium Edeſſenum anno æræ Chriſtiane LXXVIIT, mortuus quippe eſt . 
anno XLVIIP. Et quale quale fit hoc teſtimònium, dicitur de Evan- 
gelio quodam, neſcio quo, Edeſſeno, non de omnium Novi Faderis 
Tabularum verſione. Nondum tempore Thaddæi vel Achæi, utroque . 
anno XLVIIF defuncto, ſeripta ſunt vel Evangelia vel Epiſtole, 
'F | Verſio ſacrorum Codicum in Syriacum ſub Abgaro, (ſi ulla) fuit 
1 5 veteris Fœderis librorum ex Hebræo. Si eſſet ab Apoſtolo vel a viro 
bl | Hieroſolymitano Novi Fœderis Traductio veriſimile eſt eam fuiſſe in 
Dialecto Chaldaica, quam Galilæam Syram Poſtellus appellat, non in 
1 Antiochena, | ut eft hodierna Simplex. | 
Si hanc Verſionem ad originem nimis altam n Sor) ips, ir inter | 
Europæos reperiuntur qui ab iis multum diſcedentes eam nimium 
velint dejicere, ad ſextum nimirum vel ſeptimum ſeculum. 
F ullerus, et poſt hunc Grotius et Voſſius hoc colligunt ex voce 
; Queſtionarius Matth. xxvii. 6 5 66. XXVili. 11. infimæ Latinitatis vo- 
cabulo. At Error eſt plane graphicus, litera; >» (r) pro » (d) mutata, 


punctulo impoſito pro ſubjecto, et (i) LEA evectiori in 4. (n) 
grandeſcente. In plurimis quidem legitur ND duplici errore, 
quaſi eſſet Qucſtionarius: at in Polyglottis Anglicanis unica tantum 


1 Fo” VVVV'ͤÿ;F mutata litera joan ; in codice Gabrielis Sionitæ literis tranſ- 

| A 8 | poſitis JN et in noſtrorum utroque Liam, KS öde. 
=. . Pergit Grotius, et ex Doxologia Matth. vi. 13. colligit hanc Ver- 
ſionem non prius fuiſſe factam, quam Eccleſiarum Liturgia formam 

| cCertam accepiſſet ; ex qua Liturgia hoc additamentum in textum 

1 lirrepfiſſe contendit. Num ergo nudius tertius, ex quo Ecclefiarum | 
Illiturgia certam acceperat formam? aut quid obſtat quo minus Verſio 

it antiqua, $i doxologia inſeratur? Siquidem fi in Græcis, quidni et 

in Syriacis etiam codicibus addi potuit Liturgicum hoc has ah ? | 

| . 3 Alteman. Bibl. Orient. Tom. U. in indice Codd. MS. p. 446. Pa „ 
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PRE F A T 1 „ 


| 81 modo atditlo: fit ulla: quod fortaſſe pepercerat Ariſte, Vir in pri- 


mis doctus, fi meminiſſet hanc Doxologiam e Kaddiſh Judaica 


ſumptam, inde in precibus Apoſtolicis ex præſeripto Domini fuiſſe 


uſurpatam, indidemque ad Liturgias Græcas profluxiſſe. 


Sed multo plura diſſeruit, quæ hujuſce Verſionis antiquitatem in- 
firmare n, inter Remonſtrantes Amſtelodami Philoſophiæ et Hiſtoriæ 0 


Ecclefiaſtice/ nuper Profeſſor, Joannes Jacobus Wetſtenius, in Pro- 
legomenis ad N. T. Editionem &c. denuo procurandam, MDCC XXX. 


Alexandriæ in Ægypto in monaſterio Antonii cum tribus codicibus 


_ Gracis diligenter collatam atque emendatam eſſe A. D. DCXV*; 


Is, poſtquam obſervaſſet Verſionem Syriacam a Thoma Heracleenſi 


adjecit, © hodieque non alios exſtare Syriacos codices, quam eos * 


cc ex hac editione deſcripti et correcti ſunt.” 


Gravis ſane error, ſed non eſt ipſius Wetſtenii deliramentum. EO 
primum imbutus eſt a Renaudotio et Lelongio, et tandem ab amico 


noſtro Joanne Kippax 8. S. Th. Profeſſore liberatus, ut ex literis 


Caſpari Wetſtenio datis ut mihi communicarentur, didici. Gratias, 
* inquit, habeo maximas Rev. Ridleio pro tranſmiſſa notitia codi- 


6 cum, quos poſſidet, Syriacorum N. T. Utinam quam primum 


accurate Editos conſpiceremus. Multum inde bonæ frugis ad 
« veram lectionem eruendam rediret. Jam aliquot elapſi ſunt anni, 


ex quo Amicus Ridleii me liberavit ab errore, in quem confi- 
« dentia Renaudoti et Lelongii me induxerat, aſſeverantium unicam 


« eſſe Verſionem Syriacam. Uti hoc gratus agnoſco, ita nolim 


mihi imputari errorem, quem erravi non prius, ſed poſt alios, 
cum copia non your codices Mo "CONT quod une: rem 
_ « extricare potuiſſet. | | 


Heæc candidus Profeſſor ſeripht « anno MDCCXLIV* ineunte; nee 


ay Erroris meminiſſem, niſi in Prolegomenis MDCCLEF editis 


huic retractationi repugnans reperiſſem argumentum, et eundem er- 

rorem altius radices egiſſe quam ut potuerint evelli. Opponit enim 
Simplicis antiquitati, Ptolemaida vocari Acco, quod nomen, in- 
A quit, iſta urbs ſub imperio demum Saracenorum, h. e. poſt ſeptimum 
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videtor. At quomodo hoc ſtare poſſit, quum 
15 ipſe conceſſerit, Simplicem ab ea Heracleen i ſeculo ſexto collata, non 
lo. aliam elle, fed etiam priorem? a Simplicem ſub nomine 
| R r Heracleenſis: atque etiam Wetſtenius i 
| iſtinguit. 5 ee 


Fo — m argumentum diſſolvendum ſufficit Ammianum Mar- 
8 :emur urbium nomina, a-Grecis Imperato- 


5 | 1bus indi Indigenas non obtinuifſe : Urbem igitur quam 
777 ___ Grace ſeribens Ptolemaida vocaverat, Interpres Syrus, in rus 


* 


_—_— 5 liorum et indigenarum gratiam exponens, per nomen illis notius 
1 | oe Ach MES priuſquam ſub Saracenis vetus nomen public 


: 2 5 5 1 ha Canones Euſebii, mas 


4 Re” igitur ii ſunt Euſebii =tate recentiores: Continuone em Perfi- 
_— onem quoque poſteriorem eſſe, cui perinde ac Greco Textui, hi Ca- 
* —— ou et E piſtolæ, in recentiori "Trouls;: comites et miniſtri adjungi | 
—_ | FP "0117 ON vero nolens dre argumentum, ſubtiliores quaſdam | 
—_ ." 0 bene notas profert, que plerumque adeo ſunt lubrice' et in- 
”  -, - _certe, ut niſi Critico acumine non poſſint aut perſpici aut refelli. 
” © - Hujuſmodi eſt argumentum ex Joannis v. 27. petitum. Nd, i 
I « ft flius bomimis jungit cum ſequentibus ne miremini hoe; non cum 
; LE POS 40 precaJentibys, quæ diſtinctio videtur ſapere deruin vi 1 
denne n erg fit bac e an ſecus, non 

anne lit verſio 


ert iori, lager Fay 15 Q 
. ' conſtat Sram illam ionem fuiſſe 
—_— 7; igitur ai bacio Waere erat ſeculo al exeunte, et ju 
-Y +, ſoſtomi recepta;(keulo tertio Ra) veriot et antiquior 


ce Veteri Teſt. citata, inquit, non prout in Græco Textu Juxta 


S 


n A AY 


oc Grecam ray > verſionem, ſed juxta Hebraicum Textum in Syro 
« legi: qui etiam non Bee/zebut ſed Beelzebub ſeribit: quæ aS. a 
« temporum Apoſtolicorum ratione remota. eſt : alicubi etiam vim 
« argumenti Apoſtolici enervat.” Sed quænam iſta Syri tam admi- 
randa EE quz a temporum Apoſtolicorum ratione remota fit, 
fi iſtius ævi Authores, Græce ſcribentes Grace peritis, V. T. Scrip- 
turas juxta Græcorum Verſionem citarent, et ejuſdem ævi explana- 
tores eadem teſtimonia, Chaldaice peritis, juxta Chaldæam para- 
phraſin protulerint? Eadem eſt utriuſque ratio, eadem | axpiCea. 


Nil igitur obſtat hactenus, quo minus Verſio Syrorum Simplex ad 
ſecundum referatur ſeculum. | 


* PRAPATIO 


SECTIU. n. 
88 Simplici Verfionts Urilitate. 


N Græcis verbis vel phraſibus inuſitatioribus vetus hec Verſio in 


Eccleſia Antiochena, ubi primum Diſcipuli cognominati ſunt 
Chriſtiani 4, non contemnendus eſt Interpres. De vocabulo rw e. 
, Matth. vi. 11. ambigis quis fit ejus ſignificatus? a nullo Græ- 
corum uſurpatur hec VOX, inquit Origines 2, Tap de Twy ENyvev Ele 
Thy oe@wy anpacay. Latinus interpres ſuper ſußhſtantialem reddit, quaſi 
eſſet vrzpruy. Alii exponunt guotidianum, quaſi deduceretur a Tw 
erievy, a ſuccedendo; hinc Athanaſius, Tov eme eplov, rur 61 Toy 
viola d. Latinus hunc panem guotidianum dixit, inquit Ambro- 
ſius , quem Græci dicunt advenientem. Quia Græci dicunt Ty er- 
ray nuns advenientem diem. At huic interpretationi obſtare videtur 
verbum oypepey, quod tum eſſet otioſum. Syrus vertit panem indi- 
gentiæ, vel neceſſitatis noftre, QAO) E, afl ron ert TH tm 

nac tr ele, ut Suidas explicat. | a, 

Si quid ſibi velit Divus Hiſtoricus 1 inquiramus per T1 Koun Ky TH 
XA&TE ru aps, Km Tais pes co,] Act. ii. 42. lucem circumfundit 
interpres Syrus, qui re affociabant ſe in precatione, et in, fractione 
Euchariſite. 1 a 3 

Si argumentum pro Chriſti Deitate a Matth. xxviii. 19. petitum, 
quod «5 ro opus 78 ui baptizari jubemur, dilui poſſe confidunt non- 
nulli, quoniam 1 Cor. x. 2. eis rw Mwoyy baptizari dicuntur Judæo- 
rum proavi; adeant ſimplicem Syrorum Verſionem, et invenient 
as Toy Nac Gignificare per miniſterium Mofis baptizari. Si aliud 
argumentum ex Stephano precante petitum, Domine Fe eſu ſuſcipe 
ſpiritum meum*, infirmare velint, verba ex appoſitionis conſtructione 
ad regiminis ſyntaxin detorquendo, Domine rs Jeſu, ſuſcipe = ab 
hac Paraphraſi aperte refelluntur, . ita ſe habet, Domine noſter, 


Feſt, ſuſeipe.— 


* Ridl. Diſſert. p. 179. f At. zi. 26. f 194 wy. 5, ß De aflumpta 
carne humana. P. 380, * AR, vii. 59. 9 


p R K FAT I O. 1 


Id hæc Exempla a Cl. Ridleio allegata, quibus nimirum pro- 
batur Verſionem Simplicem paraphraſtica nonnunquam licentia uti, 
adjiciam adhuc duo aut tria. Luc. ix. 34. Gr. ee * ey To 


tc eiyous eic eg Ty vie. Simplex e 0 * ie 


3232 a1? lo- timuerunt quum viderent Moſem et 


Eliam quod ingrederentur nubem. Act. v. 4. Gr. Ouxz putvoy Toe eſteve, 
0 Tpa des & Ty o n e Ti ör 19 wy Ty #apJid, 0s T0 Tp pee 


TgTo 3 Simpl. un So yl > Loo) >?! Joo ji 


90 0 


ei book de + S N Ny 0 


7200 | lan] pal 2 Nonne erat tuus antequam venderetur 2 
et quum venditus eft, rurſus tu poteſtatem habebas ſuper pretium ejus: 
rare peſuiſti in corde tuo, ut faceres * voluntatem hang? Cap. vii. 45. 


Gr. Hs xc coryaryo ſiadega reno o rare year pares 11rs en Ty NATED Vece 
roy e NY, cy cover d 0 Sees a0 run Twy rarepon aon 60 rey „epa Aud. 


Simpl. og e DO ? * e * 


[a5 wy. Be- . 8 20k) 5 von. * 
ä 5 Who ; So- V 11 RY) 
* font y Et hoc tabernaculum etiam introducendo introduxerunt Patres 
ngſtri cum Yeſu in terram quam dedit eis Deus bereditatem ex Gentibus 
illis quas ejecit a conſpectu eorum, et deportatum eſt ufque ad dies Da- 
vidis. Multa hujuſmodi Paraphraſeas exempla in Verſione Mac 
occurrunt. +] 

1 8i vis igitur Syrorum Doctorum ſoertottiae, Evangdlifierum et 
Apoſtolorum ſenſum explicantium intelligere, adi Simplicem: Sin 
quis fuerit GERMAnus TEXJTUS CopicuM GRACORUM IN 
INTO ET SUPERIORIBUS SECULIS inquiras, Heracleen/em Philoxe- 


 niane Verfionis Recenfionem pervolye ew ſcrutare : de qua nunc 
reſtat dicendum. 


M Perperam reddidit Sead verbum Lan J per rhe rr cui i reſpondet vox 


Syriaca = Ales vero ſignificat res, negotium, c. Eadem incuria occurrit 
ſupra Cap. ii. 12. w. 4 WH, 2 Ridl. Hun pag. 72. 


xii PRAFAT Io. 


SECTIO Il. enn 
De Ve 1. ut dicitur, Philoxeniana. 


E M gk ſint aggreſſi, ut loquitur Lucas 1 qui ipſi audie- 


rint, et miniſtri fuerint ſermonis, narrationem componere 
earum rerum, quarum plena inter Chriſtianos fides facta eſt; plu- 
reſque eorum narrationes exſcripſerint, et ex iis inter ſe collatis Alii 
novas auſi ſint excudere; Harum optimas ſecernendi, et canone quaſi 
figillandi cura naſcenti incumbebat Eccleſiæ. Secundo ineunte ſe- 
culo, canone completo, quum quiſque pro ingenii ſui modulo, que 
fibi viſa fuerint, explicaverit, reformaverit, ſuppleverit, non fieri 
poterat quin varia et diverſa paſſim divulgarentur Sacrorum Codi- 
cum exemplaria; ut in proximo ſeculo teſtatur Origines, conque- 
ſtus, ſe multam differentiam inter exemplaria reperiſſe, ſive per 
negligentiam deſcribentium, ſive ex temeritate quorundam, ſive 
propter eos, qui negligunt emendare Scripturas, vel propter eos, 
qui, quod ipfis videtur, in emendationibus vel adjiciunt vel ſubdu- 
cunt . Hinc illi, Pierio, Pamphilo, et Euſebio curæ optimos codi- 
ces corradendi, emendatiſſimiſque bibliothecas Alexandrinam et Cæ- 
ſarienſem inſtruendi, eodem ſeculo 3tio et proximo incunte. 

Ab iſtis circumforaneis et vulgatioribus Evan gelis factam fuiſſe 
Vulgatam Verſionem Latinam, teſtatur Hieronymus; Eamque edi- 
tam partim a præſumptoribus imperitis, partim a Librariis dormitan- 
tibus, eouſque vitiatam eſſe, præſertim in Evangeliis, ubi mixta et 
confuſa omnia, ut neceſſe jam fuerit totam ad fontes Græcos exi- 
gere et reformare q. Hunc pium in ſe ſuſcepit laborem hortatu Da- 
maſi ſeculo quarto jam excurrente. Noyum Teſtamentum, ut ipſe 
de ſe teſtatur ||, Græcæ fidei reddidit: at quoniam Græci codices iĩpſi 
effent corrupti, optimos ſelegit, et emendatiſſimos Origenis, Pierii, 
TPO et Euſebii conſuluit ; quare in Præfatiuncula ad Evange- 


» Radl. Differt. p. 36. + "uy 1. , 4. + Homil. viii. in Matth. F Præfat. 
ad Damaſum, | Libro de * Ecelefiaſticis. | | 


— 


P R TF F A T I 0. xiii 
liſtas pollicetur Evangelia, codicum Græcorum emendata collatione, | 
ſed veterum. At non omnino ad hos emendare auſus eft Verſionem 
ab iſtis tam immane diſerepantem, que ne multum a lectionis Latinæ 
conſuetudine abhorrere videretur, ita calamum temperavit, ut his 
. tantum, quæ ſenſum videbantur mutare, correctis, reliqua manere 
Pateretur ut fuerant. : 

81 Græci igitur ipfi codices adeo erant in ſecundo et tertio ſeculo 
corrupti, ut Euſebius, qui optimos ſelegit et corrafit, meritus fit vo- 
cari Scripturarum Clavis, et N. T. cuſtos; fi quarto jam deſinente, 
Latina Verſio Græcis probatiſſimis tam diflimilis erat, ut neceſſe eſſet 
eam ad fontes reformare; nec tamen minus neceſſe, tanta erat diſ- : 
erepantia! ut calamum temperaret Hieronymus, ne alienam Scrip- 
turarum faciem inducere videretur, quid de Syriaca Verſione in ſe- 
culo proximo vel etiam ſexto ineunte judicandum? num eam Græcis 
ipſis præſtantiorem? num Alexandrinorum vel Cæſarienſium codicum 
lectionibus probatiorem? num tot ætatum fluxu, per tot imperito- 
rum et dormitantium manus traditam, incorruptiſſimam evaſiſſe? 
mirum ſane, ſi huie uni Verſioni licuiſſet adeo eſſe felici. Creditu 
quidem proelivius eſt eam longius quam vel ipfam Latinam, jam ab 
Hieronymo caſtigatam, a Græcis receſſiſſe, et non tantum ad eos 
emendari, ſed etiam denuo recudi debuiſſe. | 

8 | Et ſexto quidem ſeculo diluceſcente prodibat nova Evangelioram; ELSE 3 
6 | pariter ac cæterarum Novi Fœderis Scripturarum apud Syros Verſio. | 
| | - qua ad finem hujuſce Verſionis Evangeliorum ſubjicitur hæc 
notatio; Eſt Liber hie quatuor Evangeliſtarum qui verſus eſt e 
lingua Græca in Syriacam accuratiſſime Mabugi civitate anno 
% MCCCXIX* Alexandri Macedonici in diebus Domini Philoxeni 
< Confeſſoris, iſtius civitatis Epiſcopi.” Et Bar-Hebrzus de Novo 
Fœdere verba faciens, dicit, © Deinde accuratius a Græco in Syria- 
.- cum eren fuit in urbe Mabug diebus 13h e Philoxedi mw” 


—_ 
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Adeo igitur tum temporis erat deformata Syriaca que. vulgo tere- 
| batur Novi Faderis Verſio, ut Nova, quæ a Græcis fontibus accu- 
ratius deduceretur opus eſſet. Et ne conjecturis tantum videar augu- 
rari, ex Moſe Aghelzo, qui hortatu Paphnutii, Glaphyra Sancti 
Cyrilli Alexandrini e Græco in Syriacum convertit, teſtimonium 
proferam: qui in Præfatione fic Lectorem adloquitur; & ſiqua vero 
ex ſacris Scripturis petita teſtimonia in hac Verſione occurrant, 
* quæ Syriacis exemplaribus non conſentiant, ne animi pendeat; 
nam in Bibliorum verſionibus magnam eſt reperire diſcrepantiam : 
« idque palam deprehendes ſi verſionem N. T. et Davidis a Poly- 
* carpo claræ memoriæ Chorepiſcopo ad beatum, fidelem, et doc- 
ct torem Renaiam Mabugenſem Syriace elaboratam evolvas; ubi 
< mirari eſt tot varietates, * in Verſione, 6 Grave confecta, 
« cernuntur *. | x rey 

_ Hine. patet Textum Novi F cederis in Gravis b ee et qui a 
Patribus, Græce ſeribentibus, citari ſolet, a vul gata eee verſione 
mirum in modum diſcrepare. | 
Annus, quo hoc prodibat opus, Jeſcribitur Aint Macedonici 
DCCCXIXe, qui juxta computum Chaldaicum incipiebat 12* Marti 

anno æræ Chriſtiane D VIII.. At cum calculos ſubducit Polycarpus, 
vel alius quivis, in præfatione ad Epiſtolas Paulinas, ponit Pauli 
Martyrium anno Chriſti: adyentus'LXIX*, quinto ſabbato in menſe 
Thamuz (noſtro Julio magna ex parte reſpondente:) ex quo, inquit, 
ad annum DCCCXIX=® Alexandri Macedonici, quum Liber hic a 
SGtæco in Syriacum verſus eſt, ſunt anni CCCCXXXVI'; at hi nu- 
meri conficiunt ſummam non lern, D. N ares, ROC! bu tri- 
ennĩo ſerius ponit. : | 

At his annis invenimus ee diter odenpatum.”  Epifopa- | 
tum inierat anno CCCCLXXXV?, in exilium pulſus eſt DXVIIL. 
Ab anno CCCCXCVILI Flavianum Antiochiæ Patriarcham exagitare- 
cepit, et anno proxime ſequenti ab eodem fimul exagitatus eſt. 
Mox WT) ad urbem regiam Conſtantinopolin ene dead 
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eſt; et exinde in Syriam reverſus a DVII ad DX, frequentibus apud 
Anaſtaſium Imperatorem calumniis Flavianum vexare non deſtitit. 
Ipſe interea temporis, ut in Epiſtola ad Monachos Senennenſes que- 
ritur, ſæpe mortem effugit ; quam Heretici ann conjuncti 
fibi machinabantur. | 

Non erat otii ſatis Philoxeno turbidis iltis temporibus tanto, atque 
a curis ſecularibus tam alieno, ſtudio vacare. At hoc opus, quod 
ſibi viſum fit neceſſarium, alteri demandare ſibi ſubjecto, Epiſcopum, 
literarum fautorem, et ſiquis alius Scriptorem elegantiffimum, nec- 
non in facras ſcripturas Commentatorem, decebat omnino. Eo præ- 
_ cipue temporis intervallo, quum nihil ab Antiſtite Romano, ſux 
Vulgate, Simplici Syriacæ ſimillimæ, propugnatore opponendum 
fore timebat. 

Kenaiæ igitur five Philoxeni Chorepiſcopus Polycarpus hanc e 
O0 elaboravit verſionem; eamque Philoxeno inſcripſit anno æræ 
Chriſtianæ D VIII., Eccleſiis Orientali et Occidentali graviter inter 
ſe diſſidentibus ab anno CCCCLXXXIV*® ad annum DXIX .. 

Hic omnes libros N. T tranſtulit, quatuor Evangelia, Actus Apo- 
ſlalicds, ſeptem 'Epiſtolas Catholicas, et quatuordecim Paulinas ; 
necnon, ut ex dialecto, et verſionis indole judicare poſſimus, Apoca- 
| typfin. ., Neque ex opinionis tantum arbitrio pendet hoc judicium, 
ſed teſte confirmatur; in Bibliotheca enim 8. Marci Florentiæ codex 
eſt. Syriacam Apocalypſeos verſionem continens, quam Amanu- 
enſis ſcribit ſe ab Autographo antiquiſſimo deſcripſiſſe Rome 
MDLXXXII; autographum vero exaratum fuiſſe * de 
Charkel ſeu Heracleenſi. 1 

Dialectus eſt non Antiochena, ſed Babylonica, 9 qua fere per idem 
tempus, vel paululum prius, prodibat Talmud iſto nomine inſigni- 
tum. Græcum Textum x«ra v, ut fidus Interpres, ſequitur Po- 
lycarpus, verborum etiam collocatione, ipſiſque articulis emphaticis 
retentis: non in rudiorum gratiam paraphraſtice interpretatus eſt, 
ſed ipſiſſimam Greci Textus faciem exprimit; explicationibus igitur 
abſtinet, quæ in Simplici frequentes; (in margine quidem nonnullas 
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offendimus, ſed a recentiori forthn interprete adjectas :) voces Syriacas 
in Textum Græcum admiſſas, et ibi Græce quoque redditas, quas (ut 
apud Syros notiſſimas) neglexit i iterum interpretari Simplex, huic eſt 
| religio quo minus præteriret: Græca verba, quæ vel ipſe parum in- 
tellexerat, vel æquipollentibus Syris reddere deſperaverat, vel retinet 
in textu, Syriacis characteribus exarata, vel horridius aliquando ad 
etymologiam vertere conatus eſt, potius quam fucum Græcis ob- 
ducere. - Hujuſmodi ſunt, Matth. viii. 5. et paſſim, *xalorapyzs. 
Simplex vertit per * Centurio. Polycarpus, nunc 
r , N: nunc z. Matth. xii. 4. ægrus "ons 
N Simplex explicat panem menſæ D Polycarpus .. 
Por L, et in margine explicat qui pati erant coram Doniine, 
5 Luc vi. 1. Avrepen pr. Simplex prorſus omittit. Polycarpus ad 
_ verbum reddidit : NI; et notatur in margine non in 
omni exemplari hæc verba legi. Johan. v. 2. eri @poCaruy 0e N gr. 
Simplex, guidam locus Baptiſterii. Polycarpus vero . oe lo 5 
ioo In margine Grecis literis ſcribitur πσ⁹ sa, quam ] 
Syriace interpretatus eſt pecuaria. Act. xix. 38. dyogain ayara. ; 
Simplex 1 Geruiy preterit, Polycarpus STI Hook, a e 
Jorum.* | 
Aliquando quidee reddit, ut objicit Wetſtenius, ſatis imperite. 
At neſcio an in ullo alio loco niſi in his duobus ſubjectis. Jud. comm. 
6. Jiopers cidluls, vertit vinculis ignotis; ac fi putaſſet quod dg ab d- 
| ſeio deduci potuiſſet. Non tamen ignorabat «idivs ab a« aliquando 
= deduci, Rom. enim 1. 20. vertit ſempiterna, o a jyohQo 
"4, W ſed ad tenebras refert vincula; quaſi inde ignota dici mere- 
rentur, quoniam eſſent W et e in oo huic oo 


. Spe verbum POOP" abe . per 4 Sinden exprinit Polycarpm 
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Av. 8. Gr. rosa vertit Lo — dela Ai. 33 · 
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„ xvii 
2 Pet. ii. 4. rewais C ſervari dicuntur Angeli. Apoc. viii. 14. tv 
piozanuar tranſtulit perinde ac fi decompoſitum eſſet ex pueoes, pa, 
et a Cap. xiv. 6. quaſi eſſet compoſitum ex vpavs et ah. At 
recte tandem cap. xix. 17. in medio celi.* 
Graviſſimi ſane errores fi interpretationem ſpectes: ſed qui Greco 
Textui non officiunt ; pellucet ille. Patet enim hinc in Caleritano 
defectus, ubi deeſt aids: et ahurois non legi, ut habemus in Colb. 7. 
Et utcunque ſit ridiculum, verbum in Apocalypſi vertiſſe per medio 
caude que habet ſanguinem, at ex hoc corrigere poſſimus Eraſmi 
codices qui legunt piowancuari, Ridere quidem licet, germanam 
vero formam originis tenemus. Ut non verius Syllz faciem depinxiſſe 
videatur Plutarchus, in qua, ut dicit, effloreſcebat aſpera rubedo 


albedine ſparſim interfuſa, quam Sannio ille qui eandem deſignavit 
in hunc ridiculum modum, 


| Mora fi ſpargas farina, talis eſt forma yl. 


Uſus igitur hujus Verſionis eſt, non ut Syrorum Doctorum de N. 7. 
locis interpretationes referret, ſed ut in ea probatiſſimi Greci exem- 
Pre ſynceram faciem. poſſemus intueri. | 


7 8438 
* Vide et Matt. ix. 14. abi Gr. ro2x adverbium reddit per Aeon plurale 


Wl} multa: et Matt. xxiii. 25. ubi vocem rage · Vibes W interpretatur faciem: 
exteriorem, quali a aeg et ei compoſita eſſet. W. | 


xviii PRAFATIO. 


SECTIO TV. | 155 
De 2 Recenfone Heraclang. 


0 UUM jam hortante Philoxeno ſuam N. . Yaikotem 
. edidifſet Polycarpus, five quis alius, anno poſt Chriſti nata- 


les DVIIT, ut ex notatione prima ad calcem Evangeliorum in noſtro 
codice adſeripta patet; eo animo ut Græci textus fontes jam olim 
inter Syros turbidi, et diuturna obſcuritate latentes, aperirentur: 
Quoniam jipſi Græci codices aliquantulum inter ſe diſſiderent, Tho- 
mas quidam, qui ſe Maſcino, hoc eſt, Pauperem vel Miſerum appel- 
lat, Orientalium ſe deprimentium more, hanc Polycarpi Verſionem 
cum probatiſſimis Græcis exemplaribus voluit comparare, ut, quæ 
verior ſibi viſa ſit lectio, e veritatis e ae et am- 
td 

Hoc conſilio Sade de petiit, ut bibliothecas * cura pierii 
atque Origenis optimis codicibus inſtructas conſuleret, ut ex nota- 
tione quæ priorem excipit, conſtat. Poſtea vero collatus eſt mea 
_« jipfius Thomæ Maſcino multa dedita opera cum duobus exempla- 
e ribus Græcis probatiſſimis, et accuratiflimis, in Antonia magne 
« civitatis Alexandriæ, in ſancto cœnobio Antonianorum.” Sed quo 
anno hæc facta eſt Collatio non patet : et quis fuerit ille Thomas, aut 


quo floreret ſeculo ipſi ambigunt Syri. Sed tertia ſequitur adnotatio 
in hunc modum; 


« Denuo deſcriptus eſt et collatus in loco prædicto anno nongente- 
« ſimo viceſimo ſeptimo ipſius Alexandri Indictione quarta. Quanta 
« autem moleſtia, et quantus erat mihi labor in eo, ſociiſque ejus 
* (Actibus nimirum Apoſtolicis, et Epiſtolis) Dominus ſolus novit: 
* f . &. . Et ad calcem Actuum Apoſtolicorum, et 
Epiſtolarum Catholicarum legimus, · Deſcriptus eſt vero ex exem- 
1 plari accurato eorum [librorym] qui verſi ſunt diebus Piæ Memo- 
* riz Philoxeni Confeſſoris, Epiſcopi Mabugenſis: Collatus autem 


* Ridl, D. p. 41, 
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“ multa dedita opera mea ipſius Thomæ Maſcino cum exemplari 
« Greco valde accurato et probato, in Antonia Alexandriæ magne 
ce civitatis, in ſancto cœnobio Antonianorum, ſicut reliqui libri ſocii.“ 
His addenda eſt adnotatio in altero codice, Barſalibæi nomine inſig- 
nito, Evangeliis ſubſcripta, Liber Evangeliorum ſecundum Editi- 
« nem veram et accuratam Thomæ Heracleenſis cum quatuor pro- 
te batis exemplaribus collatus, __ etiam manibus Barſalibæi con- 
ce firmatus et editus.” 

Ex his omnibus teſtimoniis, ni fallor, habemus ubi ponamus pe- 
dem et quæ apud Syros ſunt confuſa, dilucide poſſunt explicari. 
Patet igitur primo, eandem verſionem quæ facta eſt diebus Philoxeni 
bis fuiſſe collatam Alexandriæ. Deinde, has Collationes ab eodem 
Thoma Maſcino eſſe inſtitutas, quippe qui (in not. ada) loquitur in 
prima perſona mea ipſius Thomæ Maſcino opera, (et not. 3.) in eadem 
perſona quantus erat mibi labor, &c. quum narraverat verſionem i ip- 
ſam ab alio quopiam quem non nominat (in not. 1.) prodiiſſe: Tum, 
Hanc verſionem ita collatam, dictam eſſe Editionem () 
Thomæ Heracleenſis: Eundem igitur fuiſſe Thomam Heracleenſem 
et Thomam Maſcino: Necnon Eyangelia collata fuiſſe cum duobus 
probatiſſimis Græcis exemplaribus, vel etiam tribus, ut quidam 
Rome et Florentiæ teſtantur codices. Poſtremo, Actus Apoſtolicos, 
et ſeptem Catholicas Epiſtolas cum uno tantum exemplari collatas 
eſſe. Non conſtat yero quot adhibuit in conferendis Epiſtolis Pauli- 
nis, quoniam finis ad Hebræos Epiſtolæ deeſt; at in notis margini 
adſcriptis ad Philip. iii. 18. | rar Græcorum meminit exem- 
plarium. | | 5 

Hunc Thomam fuiſſe Epiſcopum teſtatur Barſalibzus, in Præ- 
fatione ad ſecundam Petri Epiſtolam, quam dicit, © non fuiſſe ver- 
« fam in linguam /Syram cum libris qui diebus antiquis redditi ſunt, 
A ideoque non inveniri niſi in Tranſlatione Thomæ Epiſcopi, qui 
e cognominatus eſt Heracleenſis, ſecundum nomen Heracleæ civita- 
« tis ſuz *. Et Bar-Hebræus i in Chronico ſuo de eodem narrat « ſub 
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1 1 Wo R A F A T 1 0. 


* hc tempora (anno Græcorum DCCCCXXVIT) floruit Thomas 
_ « Heracleenſis Cœnobii Taril Monachus, qui a puero in Kenſeri- 
« nenfi monaſterio literis Græcis excultus, poſtea Mabugi Epiſcopus 
te fuit : exagitatus autem a Domitiano Melitinenſi in Ægyptum pro- 
« fetus eſt, habitavitque in Anton. Alexandriz in ſacro Antoniano- 
« rum Monaſterio; ubi memorabili diligentia ſacrum Evangelioruam 
e codicem et reliquos N. T. libros admodum exacta et accurata S 
5 te emendatione reſtituit, poſt primam Verſionem Philoxeni Mabu- ; 
_ « oenfis ſtudio elaboratam *.” 
Hanc Verſionem a Thoma recenſitam idem Ba. ebene Simplici, 
ut accuratiorem et Græcis melius reſpondentem, prætulit. Hæc 
autem, inquit, omiſſis pluribus quæ efferre poteram, non eo huc 
congeſſi, ut gentilibus meis inſultarem, ſed ut veritatem funditus 
« edocti, Simplicem verſionem numeris omnibus abſolutam elle, 
c cum cæteris populis non contendant 18 i 
Altero ab hac editione abſoluta anno, Alexandria eſt a Perſis 
capta; et poſt annos viginti tres a Saracenis occupata; quorum 
efferata immanitate de induſtria conſumpta eſt et deleta flammis in- 
ſtructiſſima illa Bibliotheca. Qua ruina omnes Editionis Heracleenſis 
codices ibi repoſiti, omnia probatiſſima illa Græca exemplaria quibus 
collata eſt nova hæc Tralatio, magno Chriſtianæ literaturæ diſpendio 
perierunt; neque ullibi, niſi in codicibus hujus Recenſionis tran- 
ſeriptis, et per Syriacas Eccleſias diſperſis, jam ſuperſunt, in quorum 
marginibus lectiones eæ variantes collocantur: neque tamen in paux- 
illo temporis intervallo annorum 25, plurimi potuerint tranſeribi 
codices; et qui tranſcripti ſunt, per Saracenos oppreſſa Syrorum li- 
bertate, religione, et eruditione, in abditis Cœnobitarum et Eremi- 127 
tarum receſſibus neglecti latuere. 
Tandem Dionyſius Barſalibæus corraſis aliquot exemplaribus He- 
racleenſem Recenſionem reſtituit, et denuo edidit ante ſeculi duode- 


cimi exitum ; et circiter hoc om bini noſtri codices videntur ex- | 
arati fuiſſe. | 
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Sed , priuſquam alterum maturuerat ævum, et medium ſui curſus 
ſpatium confecerat, Mamlucis per totam Syriam vagantibus et va- 
ſtantibus, deſtructæ ſunt tum Neſtorianorum tum Jacobitarum Ec- 
cleſiz : eas vero in Moſulana regione ab excidio evaſiſſe dicit Abul- 
pharagius, pro quibus ingens pecuniz ſumma perſoluta fuit: Quum- 

que Magnates Duceſque urbem Moſul intraſſent, continuo viri pietate 
7 inſignes ſanctarum Eccleſiarum ruinam ægre ferentes, ut hanc aver- 
terent, et ſacros codices redimerent, ingentem aurt vim pro earum 
indemnitate ſponderunt. Et quoniam de hujus ſeculi opibus nihil 
poſſidebant, earumdem Eccleſiarum inſtrumenta, vaſaque omnia col- 
legerunt; quamobrem nec Crucem, nec Iconem, nec Thuribulum 
aut Evangeliorum codicem auro argentove tectum reliquere. | 

Hi ſunt hujuſce Tralationis ortus, fortunæque; in turbidiſſimis 
temporibus, ſævientibus in Philoxenum Mabugenſem Epiſcopum, 
ejuſque aſſeclas Neſtortanis, prodiit: Philoxeno, tot procellis tan- 
tiſque periculis non demiſſo, ſuadente; et Polycarpo ejus Chorepiſ- 
copo, iifdem tempeſtatibus minime conturbato, mandata exequente: 
| hanc Thomas Heracleenfis, alius Mabugenſis Epiſcopus, profugus, 
Alexandrie bis recenſuit: quæ fere ſimul ac ad umbilicum ducta eſt, 
vix ac ne vix quidem e Saracenorum flammis erepta eſt: exinde 
elapſa, diu in ecenobitarum latebris abdita delituit : e quibus, doc- 
tifimo Barſalibæo procurante, tandem eruta et reſtituta, in uſum 
Eccleſiarum tranſcripta eſt: inter quæ exemplaria unum, ut videtur, 
pro Eccleſia Epiſcopali apud Moſulanos Sancto Georgio dicata ex- 
ſcriptum eſt: quod mox, Mamlucis urbem obfidentibus et occupan- 
tibus, pii incolæ magni redemerunt : hoc, fide Chriſtiana, omnique 
fere literatura a Meſopotamia exulantibus, linguaque domeſtica cum 
Arabica commutata, cum codices Syriaci a pleriſque legi ſunt deſiti, 
iterum in cœnobitarum clauſtris iners et inutile delituit : ab his non 
levi pretio coemptum a Samuele Palmer, Indos itinere terreſtri pe- 
tente, mihi, amicitiæ ergo, tranſmiſſum eſt ab co, donoque donatum. 
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ON Jovi ain componitur noſter Codex Heracleenſs. 


Matthei Evangelio præfiguntur genealogiarum conciliationes, 
et Euſebii Cæſarienſis ad Carpianum Epiſtola; quas excipiunt Tabulæ 
decem Canonum, deinde Tituli Capitum in Matthzi Evangelio, que 


numerantur LXVIII : Tum Evangelium binis columnis deſcriptum, 
et ad imam paginam ſub utraque ſubtexitur Harmonia: margini ad- 
ſeribuntur ſeriatim numeri Ammoniani, et ſub ſingulis minio notatur 


tabula ad quam iſta Pericope referenda eſt: minio quoque tituli Ca- 
pitum diſtinguuntur, ut et teſtimonia quæ ex Veteri Fœdere adferun- 
tur. Charactere exaratur duplici, ut monuit Wetſtenius +, eftran- 


gulo nimirum ſeu rotundo, et Neſtoriano illo minuſculo inde profecto; 


utroque ab editione C. Schaaf diverſo, ita quidem ut librarius in- 
« conſtans i in una eademque pagina modo hoc, modo illo charactere 
« alternis uteretur.”. Propriis nominibus, et Grecis verbis Syriace 
ſcriptis appinguntur vocales, ad formam Græcarum vocalium effictæ. 


He non ſunt Thomæ Heracleenſis artificio adſcribendæ, nondum 


enim puncta, vel ſigna vocalia ſunt inventa; quarum origo Græcis 
vocalibus deberi videtur. Quidam enim hanc artem referunt Theo- 
philo Edeſſeno, qui circiter annum Chriſti DCCLXX=" claruit, et 

Homeri opera in Syrum tranſtulit ſermonem : unde non improbabili 
conjectura, accedente potiſſimum communiſſima recentiorum Syro- 
rum opinione, quinque vocalium Syriacarum figure ad fimilitudinem 
Græcarum a Theophilo noſtro fuerint efformatæ . Alii vero ad Ja- 


cobum Edeſſenum, qui anno DCC VIII obiit, et ſeptem novas voca- 


lium figuras ad Paulum Antiochenum miſiſſe dicitur; cujus in Bib- 


Mal. Differt. p. 47. 1 Prolegom. p. 112. | f Aſſeman. Bibl. Orient, Tom. I. 
cap. 44. p. 521. Fa | Us 


RM xxlii 


liotheca Vaticana notatur recenſio et punctatio vocum N. T. juxta 
Verſionem Thomæ Heracleenſis, ubi in margine Græcis uncialibus 
vocibus appoſitis difficiliora vocabula Syriaca elucidantur “. Eodem 
modo in noſtri codicis margine exarantur quædam Græca vocabula 
Syriacas in textu voces explicantia: notantur quoque variantes lectio- 
nes in exemplaribus Alexandrinis. Eodem artificio Marci, Lucæ, et 
Joannis Evangelia conficiuntur. Joannis Evangelio præfigitur Coſmæ 
Indicopleuſtz præfatiuncula; deeſt capite octavo Hiſtoria Adulteræ; 

et in fine adjiciuntur tres illz adnotationes quas prius deſcripſerim. 
Abſolutis Evangeliis incipit Pars altera, quæ Actus Apoſtolicos 
et ſeptem Canonicas Epiſtolas complectitur. Actibus Apoſtolicis ca- 

pitum argumenta potius quam titulos præpoſuit; cujus ſunt, neſcio: 
a Græco plane ſermone in Syrum fuerint converſa. Non ſunt Eu- 
thalii; neque numero conveniunt, ille enim habet capita 40, at 
noſter tantum 33: neque eodem conſilio diſpertiuntur capita, neque 
iifdem verbis proponuntur argumenta. Nullam habet Sαν 
quam in Euthalio reperimus, neque Textus vel Margo cum Euthalii 
lectionibus ſingularibus concinit. Ex. gr. Act. i. 12. rde ves 
IEuthal. o amo5Au] eis Les. aro ens TY KANSMENE e Ne,, 0 £50 
eyſos Iepgrarm d ew odor: at pro oaCCdls e ode legit Euthalius 
| roc lo &y (pro oy) To diaompe, oo dualor Ix de- Tigre ty. oabCarw. 
Textum ſuum ſe comparaſſe dicit Thomas cum uno probo exemplari 
Graco: verum ad cap. iv. 30. reperio annotatum * ſunt exemplaria 


« in quibus non. eſt 7s ovpclcs.” Quænum autem erant exemplaria 
illa? Syriacane, an Greca? fi Græca, vel erant circumforanea ; vel 


plura videtur Alexandriæ contuliſſe. Comma 7 in Joannis Epiſtolæ 
primæ capite quinto non legitur, Contextus ita ſe habet: eros eg 0 
Fay di udates Na uin res, Ka TYvpeTos, Incus 0 X pig. 5% 51 vduri poovey 
N ey e. xa © dari. Key ruf £51 Td paprups!, ori EHu £5 aky 


Sau. Or vpeis 6404 04 pheapTupsVTe5, vf, x daf, x crete, Key ol. Tpers 
10 .f Ad verbum reddidi, articulolque omnes omiſi, niſi qui in Syro 


* Aſſeman. Bibl. Orient. Tom. I. cap. 40. P. 478. 
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exprimuntur. Ubi plurima * notanda: in commate ſexto, additio 
Kay ef ros, et a xa w vari, et eorum que ſequi debent omiſſio; 
defectus commatis ſeptimi; et in noſtro octavo eri pro xa, verba e ry 
wn non leguntur, et in commatis exitu non «s To en «oy, aut ey £194, 


ſed el Tpers ro ey, — oo, et in margine Græce ſcribitur 2 , Ex 
quibus patet quam proclive erat ob voces ſpe iteratas Amanuenſibus 
labi, et codices qui conveniunt in defectu feptimi commatis non ta- 
men convenire in legendo commata vel fextum vel octavum. At 
Ms. omnibus pervetuſtis conſentientibus comma ſeptimum abeſſe 
g potius quam deeſſe cenſeo. 2222 Pars illa cum 2 adnotatione quarta 
prius memorata. 

Subinde fequitur Pars Tertia; et in ea præmittitur Prologus Eu- 
thalii, in quo locantur Epiftolarum argumenta non eadem prorſus 
ſerie ac in Euthalio, ubi decimum eſt Epiſtolæ ad Hebræos argu- 
mentum, ſed in conſueto Epiſtolarum ordine: at duplo longior eſt eo 
Prologo quem edidit Millius vel Zacagnius. Hunc excipit Martyri- 
um Pauli; deinde numerantur in ſingulis Epattous lectiones, et in 
ſingulis capita, teſtimonia, et verſiculi: tum in quaque Epiſtola nu- 
merat quot teſtimonia ex quoque libro afferuntur; poſtremo ipſa te- 
ſtimonia ſeorſum recitantur. 

Epiſtolæ ad Romanos præmittitur capitum tabula, quæ ſunt nu- 
mero 19: inter xiv et xv capita (ut in editis dividuntur) inſeruit 
commata 25, 26, 27 capitis xvi. Sequuntur cæteræ Epiſtolæ conſueto 
ordine. Ad Phil. iii. 2. adtexit commentaria quædam ex Homiliis 
Chryſoſtomi et Epiſtola Timothei cujuſdam ad Claudium contra Con- 
cilium Chalcedonenſe. In 1 Epiſt. Timothei, comma decimum ſex- 
tum tertii . ita ſe habet; 5/7; , ED) Neo 
„ Im n Len 
| Vbi obſervandum eſt quod in omnibus fere locis ubicunque occurrit 


* vel ., vel tunes, vel coe vc, Umplex et unius modi 
P Marg. on 


PREFATHIqIO XXV 
eſt Polycarpi verſio, redditque per j ; Lo, quod eſt ad 
literam worbaa:; Prior autem Syrorum Verſio plerumque per N; 
| 5. quod eſt 7imor vel cultus Dei: at neutra ambas conjunxit 
loquendi formas } 0 dd n lee, quod eſt age ©, 
quo ſenſu difficile eſt intellectu. Sequitur Sh: ubi præterea eſt 
obſervandum, morem eſſe Polycarpi, Relativum o, vel es, vel 3, vel 
o in Græco textu (cujus vim Simplex per dolath præfixam rependit) in 
Syriaco per o vel wo ſequente dolath exprimere. Ut Are 5 
crix ulis Gad Matth. x. 3. Simplex reddit l : GAS 


Polycarpus vero plenius, et 5 expreſſo, 00) Wo}okADcd> 


„ofen. = en: Si igitur ex hoc textu @ws exulat, neque 
es vel 0 ibi reperies, contra omnium Manuſcriptorum fidem. De- 
ficit Codex ad comma viceſimum — Capitis ad Hebræos 


Epiſtolæ. 


In Codice Barſalibæi, quatuor priora quæ ſuperſunt pergamena, 
lacera et exeſa ſunt. Singulæ paginæ in quindecim quadras diſ- 
peſcuntur variis coloribus depictas. Exhibent tabulam Evangelio- 
rum in ſingulis Miſſis vel diebus feſtis legendorum, et referunt 
fingulz ad quinternionem, vel ſchedarum faſciculum, et ad ſchedam 
in faſciculo ubi Evangelium legendum reperies. Exempli gratia; 


*y 20 eo n. Hoc eſt (Miſſa) Stephani 


Martyrumque, quinternione undecima, ſcheda quarta. Poſt hanc ta- 
bulam incipit Evangelium Matthzi fine lemmate capitum, at deeſt 
quinternio ſecunda, vel decem folia, a cap. ix. 2. ad cap. XV.. 20. 
excidit totum Marci Evangelium, et uſque ad Lucæ cap. ix. com. q. 
Lucam ſequitur Joannes, in quo legitur Hiſtoria adulteræ a Mara 
converſa anno Domini DXXIF, cum adnotatione ſuperius allata, 
qua patet Evangelia fuiſſe deſcripta ex Editione Heracleenſi, et a 
Barſalibæo cum 4. Exemplaribus comparata et edita. Dein Lec- 
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xxvi PREAFATIO. 5 


tiones collectæ ex 4. Evangeliſtis, ſingulis ſabbatis Paſſionis legende 
juxta editionem Thomæ Heracleenſis. Sequuntur, ſecundum verſi- 


onem Syrorum Simplicem Apoſtolorum Acta, atque Tres Epiſto- 


Iz Canonicæ. E 1 Joannis Epiſtola, cap. v. abeſt teſtium cœleſtium 


pericope. Has excipiunt quatuordecim Pauline, 1 Tim. iii. 16. ita 


legitur . . . . II: . Le: L }j}3 000 3 Niro 


z Vere magnum eft myſterium hoc pietatis, quod manifeftatum eſt 


carne. Deficit ad Hebræos Epiſtola medio commatis 7. capitis 


duodecimi. + 


+ Manuſcriptus Bodleianus, cujus Collatio ad finem Evangeliorum additur, nullos ha- 
bet Afteriſcos aut Obelos, et tantummodo unam atque alteram variantem Jeftionem in 
margine. Illum MStum parvi valere mihi n videtur. Vide Storrii O4/erwart. fuper - 
NV. 7. verſſonibus Syriacis, p- 59» WH, 
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De Aſteriſcis, Obelis, et Lectionibus Marginalibus. 


A UM Cl. Ridleius in Codicis Heracleenſis deſcriptione de * Aſ- 
teriſcis et Obelis agere non inſtituerit, de iis nonnulla dicturus 


ſum, et quidem tanta cum brevitate quanta perſpicuitati non officit : 


in omnibus enim rebus in quibus unicus eſt ſcopus homines docere, 
Methodum breviſſimam puto eſſe optimam. _ 

De uſu Aſteriſcorum et Obelorum in noſtro Codice hæc habet Cl. 
Wetſtenius: © Habet porro Collationem Verſionis Syriacæ prioris 
« cum poſteriore, quam in ipſo contextu exprimit præponendo Obe- 


< Jum verbis quæ in priori abundant, et Aſteriſcum iis, que in priori 
« deſunt,” Hæc ille: cujus ſententiæ minime aſſentior, quamque 
memorare nollem, niſi ut viros ab eo deceptos in viam reducerem, 


et Heracleenſis recenſionis auctoritatem ab eo immerito, ut arbitror, 
imminutam in gratiam eruditorum reſtituerem. # | | 
Multis quidem in locis fateor, lectiones Aſteriſcis notatas in ver- 


Kone Syra priori deſiderari, et illas Obelis incluſas ſupereſſe; ſed tam 
multa exempla in contrarium afferri poſſunt, ut aliam excudere con- 
jecturam neceſſe ſit. E. g. Matt. xii. 1 3. Tunc dicit illi homint, Ex- 
tende manum tuam : et extendit à manum uam L. Sic legit Syra prior. 


xiii. 10. Et quum accepiſſent diſcipuli # ejus C. Sic Syra prior. Com. 
29. — ne ſeligentes zi2ania, eradicetis cum iis & etiam triticum. Sic 


 Syra prior. xix. 14. Igſe autem Teſus dixit #1is C. Sic Syra prior: 
et alia hujuſmodi exempla paſſim occurrunt, quibus in locis ſecun- 
dum Wetſtenii conjecturam Aſteriſcus eſt omnino ſupervacaneus. 


Iterum de Obelis utramque Verſionem comparemus. Matt. xiii. 30. 
Sinite © igitur C. Deeſt vox obelo notata in Syra priori. xviii. 35. 


Aſteriſcus cum nota finali fic pingitur # F, Obelus hoc modo + F. Paren- 
theſews duo ſunt ſigna, quorum prunum uncum angularem L I. alterum n £ 
quodammodo refert. 


xxviii P R E F AT 1 0. 


niſi remiſeritis unuſquiſque * ex vobis . Deſunt verba ex vobis in Syra 
priori. xxiii. 34. ef ex 7is., Deeſt yocabulum et in Syra priori. 
His in locis cenſet Wetſtenius Aſteriſcos ponendos eſſe. Quid dicam 
de clauſulis aut verbis, que in Verſione Simplici deſunt, at in noſtro 
Codice nec Aſteriſcis nec Obelis notantur ? Matt. viii. 13. Simplex, 


— ſanatus eft puer gun in illa hora. Verſio Philox addit, Et quum 


| reverſus effet Centurio m domum am, in illa hora invenit puerum 
ſanum. Hzc omnia in Syra priori defiderantur: xiii, 30. et in tempore 
Meſfis dicam Meſſoribus meis. Deeſt vocabulum meis in Syra priori. 


XIV. 19. ef quum fregilſet, dedit los panes diſcipulis. Verba los panes 


in Syra priori deſiderantur. Wetſtenius vero inquit, * aliquoties in 


* ponendis iſtis ſignis a librario aberratum fuiſſe videtur.” Librarium 
tam fœde erraſſe rationi repugnat, nec veriſimile eſt Thomam verſi- 
onem noſtram cum Syra priori contuliſſe: quandoquidem in Anno- 
tationibus ſcriptis ad calcem Evangelii Johannis, nihil de hac Ver- 
ſione memoraverit. Itaque concludo Thomam verba et loca Aſteriſ- 
cis notata non ex Verſione Simplici ſed. ex Gracis M. «i _ _ 
| tiere inſeruiſſe. | 


Ex his Grecis Exemplaribus 400 Præcipue Leden Variantium 


genera colligere potuit ; unum, cum VOX aliqua pro alia ſubſtitueba- 


tur, ut Matt. iv. 8. eTwxaMuerey pro Nn; alterum, cum Textui 
aliquid addebatur, ut Matt. I. 11. Jas autem genuit [ Foakim. 


Foakim autem genuit) Fechoniam. Hujus poſterioris generis ſunt 


omnes lectiones Aſteriſcis notatæ. Jam vero probabile videtur Tho- 


mam, cum primum Verſionem conferret, et hoc et illud genus in 


margine ſcripſiſſe; et cum ſecunda vice conferret et deſeriberet, hoc . 
genus Aſteriſcis notatum in Tertun . illud in margine reti- 


nuiſſe. 
Cum ARterifeis i in Textu Polycarpi uteretur Thos ut quid 150 


Ader deſignaret, nil habebat, ni fallor, quo quædam, in Verſione 


Philoxeniana extantia, in Græcis ſuis deficere indicaret, niſi ut 


Obelum iis præponeret: quem et in hunc uſum adhibuiſſe plane 


2 
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videtur.“ Ex gr. Matt. viii. 7. Verſio Philox. EP veniam et Q 
ſanabo eum. Deeſt et in Græcis. xiii. 30. Sinite igitur & creſcere 
ſimul. Deeſt igitur in pluribus Codicibus Græcis. xv. 4. Honora pa- 
 trem © tuume et Matrem. Deeſt tuum in Grecis. xviii. 28. Redde 
mibi id quod debes © mibi C. Deeſt mibi in Græcis. Plura addere ex- 
empla ſupervacaneum eſſe duco; res enim clara ſatis et liquida mihi 
videtur. Hac admiſſa de Aſteriſcis et Obelis conjectura, diſcrepantias 
- Codicum quinti et ſuperiorum ſeculorum uno intuitu conſpicimus. 
Sed quædam fortaſſe in contrariam partem opponi poſſunt. Si 
Aſteriſcis uſus fuit Thomas Heracleenſis ut ſuam in integro Polycarpi 
textu Emendationem indicaret, et Lectiones que Textus erant Ad- 
ditamenta iis notavit, quomodo contigit ut omnia ea Additamenta, 
3 quz in margine hodie videmus, in Textum Aſteriſcis notata non re- 
= ceperit? Hoc non magnopere me movet; nam ratio ejuſdem facile 
, reddi poteſt. Lectiones iſtæ matginales quæ Textus ſunt Addita- 
menta, a Thoma exarari potuerunt, cum de earum auctoritate non 
ſatis fibi conſtaret; hoc eſt, cum has lectiones in uno, non in altero 
codice, quo uſus eſt, inveniret. Sed probabilius mihi videtur, Cri- 
ticum aliquem Thoma poſteriorem eas exaraſſe; Criticum, inquam, 
qui non omnino Codicum Græcorum, quibus uſus eſt Thomas, 
auctoritati confiſus fuit, ſed et ipſe Verſionem hanc cum Exemplari- 
bus nonnullis Græcis et Syra priori contulit. Et hoc ex paucis ex- 
emplis clarius patebit. Ad Matt. XXV. 1. occurtit Nota quæ mo- 
net verbum # ſponſe non inveniri in omnibus Exemplaribus. Hujus 
Note auctorem non fuiſſe Thomam Heracleenſem manifeſte patet : 
nam fi verbum # ſponſe C in exemplatibus ſuis Græcis defuerit, quo- 
modo in Textum Aſteriſco notatum recepit ? Ad Matt. xxvii. 35. 
monet Criticus hanc pericopen prophet non inveniri in duobus Exem- 
plaribus Græcis, „ in antiqua, vel Sahle. Syriaca. Nec hujus 


HE - 


58 Prater hunc, primarium Obeli ISS aliquoties BOSE ad e den aliquam 
Syriacz dialecti redundantiam, eo fere modo quo Iralici Charaeres in vernacula noſtra Bib- 


| liorum verſione uſurpantur. Id genus Obvloe i in Latina nn de induſtria, ut plu- 
rimum, omiſi. WH. | | 


8 . u A rA I Oo. 


Notæ auctor fuit Thomas: quia fi hanc pericopen in textu Poly- 
carpi invenerit, et non in Exemplaribus ſuis Græcis, quomodo non 
Obelo illam damnavit? Ad XXVIII. 5. item exaratur Nota, in 
qua monet Criticus vocem æ Nazarenum & non inveniri in tribus Exem- 
plaribus Gracis, neque in Antiqua Syriaca. Hæc etiam nota Thomæ 
atrribui non debet: nam ſi in Codicibus Græcis, quibus uſus eſt, 
vox Nazarenum defuerit, quare in Textum Aſteriſco notata recepta 
eſt? Ex his exemplis patet Criticum aliquem Thoma Heracleenſi poſ- 

teriorem hanc Verſionem tractaſſe quem exiſtimo non ſolum omnia 
; textus Additamenta, quæ in margine reperiuntur, ſerĩpſiſſe, ſed et non- 
nullas ex variis lectionibus, proprie fic dictis. Lectiones nonnullas, 
a quodam Thoma Heracleenſi poſteriori additas fuiſſe, Nota ad Joh. 
it. 1. fit teſtimonio. Comma hoc modo ſe habet: Et die tertio 
nuptiæ face ſunt in Cana Galilee. Margo addit—et vinum non habe- 
 bant, quia defecit vinum convivii. Cui ſubjicitur hæc nota manu re- 

centiori : Hæc clauſula non eſt in omnibus exemplaribus Heraclrenſchus, 
ſed in nonnullis exemplaribus Græcis invenitur. Quis fuerit Criticus, 
de quo agimus, non fatis conſtat: licet autem conjicere Jacobum 
Edeſſenum fuiſſe, cui attribuitur Recenfio et punctatio vocum Novi 
Teſlamenti juxta ale Thome Heradlenfis *. Quicunque demum 
fuerit, conſtat tamen eum vatia Exemplatia conſuluiſſe, cum locum 
 aliquem, ea præſertim Additamenta _m TIRE n notave- 
_ in dubium vocaret. Sa | 


* Aſſeman, Bibl. PN Tom. J. p. 47 8. 
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CONCLUSI 0. 


ACTENUS conatus fui brevem operis hujuſce hiſtoriam 

J oculis publicis ſubjicere. Vtcunque multo plura de hoc ar- 
gumento ſupereſſent dicenda, tamen cum rem admodum difficilem 
comperirem illud dilucidius exponere, ſatius mihi viſum eſt illa ſo- 
lummodo capita attingere de quibus clare mihi conſtabat. Qui per- 
fectiorem Verſionis Philoxenianæ cognitionem aſſequi cupiunt, 
Evangelia attentis animis legant oportet : Iidem ſapienter facient, fi 
conſuluerint eruditam Storrii Diſſertationem anno 1772 Stuttgardiz 
vulgatam. * Præcipuas Ridleianz Diſſertationis partes jam antea 
excerpſi, iis ſolummodo omiſſis quæ minus utilia cenſebam poſtquam 
Opus ipſum in publicum prodiifſet. Hic loci neceſſarium mihi vide- 
tur paucis excuſare brevitatem annotationum, ad quas in ima pagina 
Lectoreni aliquoties remitto ; quaſque in modum longe ampliorem 
dilatare in animo fuit. Opus profecto Commentarium poſtulat Ver- 
ſioni ipfi magnitudine fere parem. Et plurima quidem a me notata 
ſcripto commiſi, præter ea que Typis imprimenda curavi. Verum 
cum neminem familiarem haberem hujus argumenti compotem, quo- 
cum de annotationibus meis conſilia communicarem, potius habui 
premere ea quæ mente conceperatn, quam ſeveræ reprehenſionis for- 
tunam experiri. Quod ſi Univerſitati placuerit, ut ſecundum volu- 
men conficiatur, atque illius in publicum edendi mihi conceſſa fuerit 
facultas, adhuc plura ad Argumentum generatim ſpectantia annotabo, 
et loca quædam difficiliora illuſtrare conabor. 5 
In hac Evangeliorum Editione Textum Syriacum fidefiter f impti- 
mendum curavi ex Codice Heraclenf,, exceptis paucis quibuſdam 
locis quæ mendum aliquod aperte PT ſe ferebant, quzque EX N- 


* : Hec Diſſertatio benigne ad me miſla eſt a viro amiciflimo, 3 orientalium 
peritiſimo Chriftiano Frederico Schnurrer, Academiz Tubingenſis ornamento eximio. 
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dicibus Barſalikei et Bodleiano dedi correctiora. De his Emendatio- 


nibus in Notis mentionem feci, ſimulque lectorem quomodo ſe loca 


haberent in Noſtro Codice ſedulo monui. Porro quæcunque vocabu- 
la Græcis characteribus exarata erant in noſtri MS“ margine, ea in 


Textus impreſſi margine retinui. Quicquid vero Syriace conſcriptum 
erat, ut ſunt omnes variantes lectiones, in margine noſtri MS", id 
in imis paginis ob inopiam Typorum Syriacorum minutiorum, im- 


primendum feci. His variantibus lectionibus quædam nonnunquam 


e Textu, uncis lunatis incluſa, ſenſus complendi cauſa addidi. * La- 


tinam Interpretationem, quantum in me fuit, ad literam formavi, 


nulla elegantiz ratione habita. Genealogiarum Conciliationes, et 


Euſebii Cæſarienſis ad Carpianum Epiſtolam, nec non Tabulas de- 


cem Canonum, quæ Matthæi Evangelio præfiguntur, ut minime ne- 


ceſſarias, conſulto omiſi, ne in nimiam molem liber accreſceret. 
Hz fere ſunt que Lectorem monitum volui. 


Prius quam finem fecero, liceat mihi grates dignas Preli Claren- 


doniani Delegatis perſolvere ; quod Munus adeo honorificum mihi 


demandaverint. Simul Reipublicz literariæ gratulor, quod hoc Pre- 


lum hominum candore et doctrina primariorum ductu hodie regatur: 
illorum, inquam, hominum, qui operibus utiliſſimis publicandis 


ſtrenue patrocinantur, et quorum unicum votum eſſe videtur vene- 
randum Oxonii nomen amplificare, et Doctrinæ ac Religioni quam 


plurimum prodeſſe. Item Cuſtodi et Sociis Coll. Nov. gratias refero, 


quorum in manu ſunt Cl. Ridleii MSS. quod eoſdem mihi privatim, 


magno meo commodo, benigniſſime mutuo crediderint. Ex hac 

etiam occaſione gratias omnibus reddo qui in me Beneficia contule- 
runt, iis præſertim Viris digniflimis qui unanimi ſuffragio i in Cathedræ 
7 Arabice Præſidem me cooptarunt. | 


th FIR Var. Lect. ſunt alia quædam in margine aſcripta, quz Latine non ſemper verti, | 
quoniam nihil aliud eſſe videntur niſi Emendationes regen cs goes et ad 1825 | 
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Hic vero in principum amicorum numero mihi omnino eſt me- 
morandus JOHANNES MooRRH Epiſcopus Bangorenſis, qui Pa- 
rentis benigniſſimi atque amantiſſimi ſemper erga me functus eſt 
Officio. Liberali Illius ſubſidio acceptum refero quod mihi in Aca- 
demia commorandi fuerit facultas, in qua ſede unica illi quo delector 
ſtudio licuit felicem operam dare. Igitur ſi quid utile in Literis 
Orientalibus jam antea ex me profectum fuit, vel poſthac fuerit, id 
omne Illi debetur. Quod fi Patronus meus Digniſſimus publicam 
| hane ſuorum in me meritorum prædicationem improbaverit, offenſæ 
veniam enixe oro: nempe internis grati animi ſenſibus alias ſatisfacere 
non poteram. 

Illud vehementer opto, ut et Ipſe et cæteri omnes qui de me 
bene ſunt meriti, ſentiant hoc quod elaboravi Opus beneficentia ſua 
ac liberalitate non uſquequaque indignum. ' 
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EVANGELIUM SANCTUM 
NM A FT T H A 1 


oy I B E R Nativitati Jeſu Chrigi, gli Davidis, flit 8 


a genuit Iſaacum. Iſaacus autem genuit Jacobum. 
Jacobus autem genuit Judam et fratres ejus. Judas autem genuit | 


Phares et Zaram'e Thamar. Phares : autem genuit Eſrom. Eſrom 


autem genuit Aram. Aram autem genuit Aminadab. Aminadab 
autem genuit Naaſſon. Naaſſon autem genuit Salmon. Salmon 
autem genuit Booz e Rachab. Booz autem genuit Obed e Ruth. 


+ Obed autem ous Jeſſe. Jele « autem ren Davidem 1 7005 


1 on In margine Msu o 
+ Vide notas ad calcem Evangeliorum. 
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David autem rex genuit Solomonem ex ea quæ fut uxor Uriz. 


Solomon autem genuit Roboam. Roboam autem genuit Abiam. 
+ Abias autem genuit Aſam. 
phat autem genuit Joram. Joram autem genuit Oziam Ozias 


genuit Joatham. Joatham autem genuit Ach. 
naſſes autem genuit Amon. Amon autem genuit 


7 
Aſa autem genuit Joſaphat. Joſa- 8 
9 


chaz 


Joſias gx 


autem genuit * Joakim. Joakim autem genuit ¶ Jechoniam et fra- 


lonis. Poſt autem exilium Bab 
nias genuit Salathiel. Salathiel autem genuĩt Zo bat . 


babel autem genuit Abiud. Abiud autem genuit/Eliac 
x Lil In margine usa yoann? N - „„ i oF | 
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Sadoc au- 
tem genuit Achim. + Achin autem genuit Eliud. Eliud autem 
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| genuit | Eleazar, Eleazar autem genuit Matthan. Matthan autem 


genuit Jacobum. Jacobus autem genuit Joſephum virum Mariæ, 


144 


ex qua natus eſt Jeſus, qui dictus 90. Chriſtus. Omnes igitur ge- 
nerationes ab Abrahamo uſque ad Davidem m, generationes quatuor- 


e 


decim: et a Davide uſque ad exilium Babylonis, generationes qua- 


1 


tuordecim: et ab exilio Babylonis uſgue ad Chriſtum, generationes 5 


quatuordecim. Jeſu. autem Chriſti nativitas ita fuit. Quum de- 


ſponſata eſſet Maria mater eius Joſepho, antequam conſociarentur, 
inventa eſt habere i in utero e Spiritu Sancto. Joſephus autem vir 


ejus, quod. Juſtus CF et nollet Sifamare. eam, cogitavit clam 
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Cay. II. 
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dimittere eam. "Quin 7 zutem WY ille me itaretur, ecce angelus 
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Domini in ſomnio apparuit ei. ; dicens, Joſephe fili Dayidis, ne metue 


„ens . 


: 


accipere Mariam uxorem tuam; id enim quod | in ea genitum eſt, 


* 
2 * 2 9 
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ititu Sancto eſt. Pariet autem filium, et vocabis nomen ejus 
: ipſe enim ſervabit populum ſuum a peccatis eorum. 
108 autem totum factum eſt, ut impleretut id quod dictum eſt a 


of # 


Domino per Efaiam prophetam, dicentem, Ecce virgo. in. 79 99 


e 


. 


by 


2 


25 


* 


concipiet, et pariet filium, et vocabunt nomen ejus Emmanuel: 


quod exponitur, Nobiſcum Deus. dum ſurrexiſſet autem Joſe- 
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phus ex ſomno, fecit ſicut mandaverat ei angelus Domini, et ac- 
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. Fepit 1 uxotem ſuam. Et non coghovit eam donec perperiſſet fitium 
ſuum primogenitum : et vocavit nomen eius Is uu. Quum 
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autem Jeſus natus eſſet in Bethlehem Judze, diebus Herodis 


* * 
. 
. 
- 
— 
4 
* 
LY 
N % 
— - 
* * 
- 
* 
= 
— 1 
- 
= 
- 
A 
* 
4 o 
* 
Fg , 
- 1 
* . 
mY — 
— = * 7 
— 
= 
2 a . - 
FP * > * = 
5 ana * : r * 
ah 2 FA 4 * 
> £ 4 «4h 1 


21 


22 


FA 


25 


I 


5 
bg? 
FB 


- ICDs OG . . ; 
< n r 1 > 
Te Ae RI Th 40 


po * A r 17 4 E 
n [Sie 


dts per OE 


C AP. II. 


* 501 oly > © gg R ehe 
—. 2 un 00) IR 1, ber 


? Er - e — Rr See Joo) > 
— CO hon + 100 1 ARR, . 4M, 


| #9 I ware. nn bios pine 5 


„NI; b Sei E= E 


AQQS* . 175 7 pg = 0.50} —1 Kr 1 


8 S e 001 2222) a2) oo 2 N. 


N D Po ! 1 ed * N 1 18 aer 


| regis, ecce Magi ab oriente venerunt Hietoſolymam, dicentes, Ubi 


eſt ille qui natus eſt rex Judæorum? vidimus enim ſtellam ejus 
in oriente, et venimus ad adorandum eum. Quum autem audiviſſet 
Herodes rex, turbatus eſt, et tota Hieroſolyma cum eo. Et quum 


congregaſſet omnes principes ſacerdotum, et ſcribas populi, per- 


contabatur ab iis ubinam Chriſtus naſciturus eſſet. Ipſi autem dixe- 
runt ei, In Bethlehem Jude : fic enim ſeriptum eſt per pro- 
phetam. Et tu Bethlehem terra Judææ, non omnino minima; es 
inter duces Judææ: : ex te enim prodibit dux qui paſcet populum . 
meum Iſrael. Tunc Herodes clam quum vocaſſet Magos, perqui- 

ſivit diligenter ab iis tempus ſtellæ quæ viſa eſt. Et quum mi- 
ſiſſet eos Bethlehem, dixit, _ profei fuertis, quis 
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diligenter de puero : quum autem inveneritis, renunciate mihi, ut 

etiam ego veniam et adorem cum. Ipſi autem quum audiviſſent 9 
regem, profecti ſunt: et ecce ſtella, quam viderant in Oriente, præ- 

ibat ducens eos, donec venit et ſtetit ſupra lacum ubi erat puer. 
Quum vidiſſent autem ſtellam, gaviſi ſunt gaudio magno valde. Et 10 11 
quum ingreſſi eſſent domum, viderunt puerum cum Maria matre 

ejus: et prociderunt et adoraverunt eum. Et quum aperuiſſent 
theſauros ſuos, obtulerunt ei oblationes, aurum, et thus, et myr- 
rham. Et quum revelatum fuiſſet iis in ſomnio, ne reverterentur 12 
ad Herodem, per aliam viam regreſſi ſunt in regionem ſuam. 


Quum autem regreſſi eſſent, ecce angelus Domini apparet Joſepho 13 
in reh _ Surge, accipe para et matrem us, et 


12 


\ 


'x "Sa ts maine A MS oh | 
4 vide notas. . 


1 
11 


16 


17 
18 
fletus, et luctus multus: Rachel flens propter filios ſuos, et nole- 
. 


| | + Vide notas. 
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fuge in Ægyptum: et eſto illic uſquedum dicam tibĩ: futurum 
eſt enim at Herodes quzrat. puerum ut perdat eum. Ipſe autem 


ſurrexit et accepit puerum et matrem ejus nocte, et ſeceſſit in 


Agyptum. Et erat ibi uſque ad obitum Herodis: ut imple- 
retur id quod dictum eſt a Domino per prophetam, dicentem, 
Ex /Egypto vocavi filium meum. Tunc Herodes quum videret 
quod illuſus eſſet a Magis, iratus eſt valde: et milit ef interfecit 
omnes pueros qui erant in Bethlehem, et in omnibus finibus ejus, 
a nato duos annos, et infra, juxta tempus quod exquiſiverat dili- 
genter a Magis. Tunc impletum eſt ĩd quod dictum eſt F per Jere- 
miam prophetam, dicentem, Vox in Rama audita eſt, ejulatus et 
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bat Adtmittere nition ptopterea quod non ſunt. Quum 
mortuus eſſet autem Herodes, ecce angelus Domini in ſomnio 
apparet Joſepho i in Fgypto,' Dicens, Surge, accipe puerum et ma- 


trem ejus, et proficiſcere in terrarn Ifrael: mortui ſunt enim ＋ illi qui 


Cap. Ul. 


ed animam pueri. 11 [þſe autem ſurtexit et accepit puerum 5 
et matrem ejus, et venit in terram Iſrael.” Quum audiviſſet au- 
tem, quod Archelaus regnaret in Judza loco Herodis patris ſui, 
timuit ire illuc. Quum revelatum fuifſet ei autem in ſomnio, ſe- 
. ceffit in loca Galilee.” Et quum veniſſet, habitavit in civitate quæ 
vocatur Nazaret; ut impleretur id quod dictum eſt per prophe- 
tas: Nazaræus vocabitur. In illis autem diebus venit Johannes 
B * in We Jon, Et a Reſipiſcite: ** 
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propinquavit enim regnum cœlorum. Hic enim eſt ille qui dic- 


tus eſt ab Eſaia propheta, dicente; Vox clamantis in deſerto, Parate 


viam Domini, rectas facite ſemitas ejus. Ipſe autem Johannes ha- 


bebat veſtimentum ſuum e pilis camelinis, et zonam pelliceam 


ſupra lumbos ſuos: cibus autem ejus erat locuſtæ, et mel agreſte. 
Tunc exibat ad eum Hieroſolyma, et tota Judæa, et tota regio 


confitentes peccata ſua. Quum vidiſſet autem multos ex Phariſæis 
et Sadducæis venientes ad baptiſmum ſuum, dixit illis, Progenies 


viperarum, quis commonſtravit vobis fugere ab ira ventura? Fa- 
cite igitur fructum dignum reſipiſcentia: Et ne cogitetis dicere _ 
apud vos ipſos, Pater eſt nobis Abrahamus: dico enim vobis, 


I, 


circumjacens Jordanem : Et baptizabantur in Jordane fluvio ab eo, 


3 aud poteſt Deus ex lapidibus iſtis excitare filios Abrahamo. Ecce 10 
. autem etiam ſecuris ad radicem arborum poſita eſt: omnis igitur 
"0 trbor que non facit fructum bonum, exſeinditur, et in ignem con- 
„ jicitur. Ego quidem baptizo vos aqua ad reſipiſcentiam, ille au- 11 


"HY iem, qui poſt me venit, validior me eſt, cujus non ſum 

=. cCalceamenta portem: ipſe baptizabit vos Spiritu Sancto et igne. 

5 | os Cojus ventilabrum oft i IN manu iphus, et purgabit aream ſuam: et 12 
congregabit triticum in horrea ſua; paleam autem comburet igne 

1 ünextindto. Tune venit Jeſus a Galilza ad Jordanem ad Johan- 

—_ nem, ut baptizaretur ab eo. Ipſe autem Johannes prohibebat 


1 eum, dicens, Ego opus habeo ut abs te baptizer, et tu venis ad 
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ken nos implere omnem juſtitiam, Tunc omiſit cum, | Et quum 
baptizatus eſſet Jeſus, aſcendit ſtatim ex aqua: et ecce, apetti ſunt 
ei coli, et vidit Spiritum Dei deſcendentem, ſicut columbam, de 
cœlo, et venientem ſuper ipſum: Et ecce, vox de cœlis, dicens, 


Hic eſt filius meus dilectus, i in quo complacitum eſt mihi. Tune 
Jeſus aſſumptus eſt in deſertum a Spiritu, ut tentaretur a diabolo. 


eſuriit. Et quum acceſſi let ad eum tentator, dixit, Si filius es 


11 


Ca: IV, 


Cap. IV. 


Er quum jejunalfet dies quadraginta et noctes quadraginta, poſtea | 


Dei, dic ut lapides iſti panis fiant. Ipfe autem reſpondens dixit, 


Scriptum eſt, Non pane ſolo vivet homo; ſed omni verbo proce- 


dente per os Dei. Tunc aſſumit eum diabolus i in civitatem ſanc- 


tam, et ſtatuit eum ſuper. pinnacylum templi: Et dicit, Si filius. es 


Dei, projice + teipſu n dedrſum: bee eſt niche Quod angelis 
2 a de te & ut cuſtodiant te oy et in manus ſuas tollent 


; te, nequando impingat : ad lapidem pes tuus. Dicit ei Jeſus, Rur- 


3 U FS 


ſum ſeriptum eſt, Non tentabis Dominum Deum tuum. Rurſum 


goo 4 "I... 4 


aſſumit eum diabolus i in montem ſublime valde,. et oſtendit ei 


4 i a 8 


„ 


5 omnia regna terræ, et gloriam eorum: Et dicit ei, Hæc omnia 
e dabo, ſi procidens adoraveris me. Tune dicit ei Jeſus, Abi # 


poſt me Satana: ſcriptum eſt enim, Dominum Deum tuum ad- 
rabis, et eum ſolum coles. Tunc omiſit eum accuſator: z et.ecce, 


4 2 


angeli accedebant, et miniſtrabant ei. um audiviſſet autem 
Jeſus, quod 26 21 traditus eſſet, e in Galilzam : Et r re- 
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licta Nazaret, venit er habitavit in Capernaum, quæ 2 juxta mare, 
in finibus Zabulon et Naphtali. Ut impleretur id quod dictum eſt | 


per Eſaiam prophetam, dicentem, Terra Zabulon, et terra Naph- 


tali, via maris, tranſitus Jordanis, Galilæa gentium: Populus, qui 


ſedebat in tenebris, vidit lucem magnam; et illis, qui ſedebant in 


regione et umbra mortis, lux orta eſt. Ex eo tempore cœpit Jeſus 
prædicare, et dicere, Reſipiſcite: appropinquavit enim regnum cœ- 
lorum. Quum ambularet autem juxta mare Galilææ, vidit duos 
fratres, Simonem, + qui dicitur Petrus, et Andræam fratrem ejus, 
jacientes rete in mare: erant enim piſcatores. Et dixit iis, Venite 
poſt me, et faciam vos piſcatores hominum. Ipſi autem ſtatim re- 
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lictis retibus ſequuti ſunt eum. Et quum progreſſus eſfet illinc 


paululum, vidit alios- duos fratres, Jacobum filum Zebedzi, et 


Johannem fratrem ejus, in navigio cum Zebedæo patre eorum „ 
farcientes retia ſua: et vocavit eos. Ipſi autem ſtatim relicto na- 
vigio, et patre ſuo, ſequuti ſunt eum. Et circumibat Jeſus totam 


Galilæam, docens in ſynagogis eorum, et prædicans Evangelium 
regni: et ſanabat omnem morbum, et omnem infirmitatem in 


populo. Et + ivit fama ejus in totam Syriam : et obtulerunt ei 


omnes male habentes, morbis variis et anguſtia affectos, et dæ- 


moniacos, et lunaticos, et paralyticos: : et ſanavit eos. Et ſe- 
quutæ ſunt eum turbæ multz a Galilas, et a Decapoli, et ab 
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Hieroſolyma, et a Judza, et a tranſitu Jordanis. Quum vidiſſet 
autem turbas, aſcendit in montem: et cum ſediſſet, acceſſerunt 


ad eum diſcipuli ejus. Et aperiens os ſuum, docebat eos, dicens, 
Beati ſunt pauperes ſpiritu: quoniam illorum eſt regnum cœlorum. 
Beati illi qui lugent: quoniam ipfi conſolationem accipient. 
Beati mites: quoniam ipſi hæreditatem capient terre. Beati illi 
qui eſuriunt et ſitiunt juſtitiam: quoniam ipſi ſaturabuntur. 


Beati illi qui mundi ſunt in corde: quoniam ipfi Deum videbunt. 
Beati pacifici : quoniam ipfi filii Dei vocabuntur. Beati illi qui 
perſequutionem patiuntur propter juſtitiam : quoniam illorum eſt 
regnum cœlorum. Beati eſtis quum probro affecerint vos, et per- 


Cap, V. 


Beati miſericordes: quoniam ipſi miſericordiam conſequentur. 
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ſequuti fuerint, et dixerint adverſus vos omne verbum malum 
propter me, mentientes. Gaudete et exultate, quoniam merces 12 
veſtra multa e/ in cœlis: fic enim perſequuti ſunt prophetas qui 
fuerunt ante vos. Vos eſtis ſal terræ: ſi autem ſal infatuatus fue- 13 
rit, quo ſalietur? ad nihil valet amplius, niſi ut projiciatur foras, 
et conculcetur ab hominibus. Vos eſtis lux mundi. Non poteſt 7 ih 
urbs abſcondi quæ ſupra montem poſita. eſt. Neque accendunt 15 
lucernam, et poriunt eam ſubter modium; ſed ſupra 'candela= 
brum, et lucet omnibus qui in domo ſunt. Sic luceat lux veſtra 16 
coram hominibus, ut videant opera veſtra bona, et glorificent 
Patrem veſtrum qui / in cœlis. Ne exiſtimetis quod venerim ad? — HP 
diſſolvendum wy aut peeffhetas: non veni ad 5 ſed 
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ad complendum. Amen enim dico vobis, quod donec tranſierit 


cœlum et terra, Jud unum aut unus apex non tranſibit ex lege, 
donec omnia fiant. Quiſquis igitur ſolverit unum ex mandatis 


iſtis minimis, et docuerit fic homines, minimus vocabitur in regno 


cœlorum: quiſquis autem fecerit et docuerit, iſte magnus voca- 
bitur in regno cœlorum. Dico enim vobis, quod niſi abunda- 


verit juſtitia veſtra plus quam Scribarum et Phariſzorum, non 


intrabitis in regnum cœlorum. Audiſtis quod dictum fuerit ve- 
teribus, Non occides : qui autem occiderit, reus erit judicii. 
Ego autem dico vobis, quiſquis iratus fuerit fratri ſuo temere, 


reus erit judicii: quiſquis autem dixerit fratri ſuo, Racca, reus 
crit Synedrii : quiſquis autem dixerit, Fatue, reus erit ge- 
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hennæ ignis. Si igitur offeras oblationem tuam ſuper altari, et 


illic recorderis quod frater tuus habet aliquid contra te, Relinque 


illic oblationem tuam coram altari, et abi: primum reconciliare 
fratri tuo, et tunc, quum veneris, offer oblationem tuam. Eſto 


benevolus adverſario tuo cito, dum es in via cum eo: ne tradat 


fuerit # veteribus C, Non mœchaberis. Ego autem dico vobis, 


te adverſarius tuus judici, et judex tradat te miniſtro, et in do- 


mum cuſtodiz conjiciaris. Amen dico tibi, quod non exibis il- 


line donec reddideris chalcum ultimum. Audiſtis quod dictum 


quicunque aſpexerit mulierem, ut concupiſcat eam, jam adulte- 


ravit eam in corde ſuo. Si autem oculus tuus dexter offendat te, 


erue eum, et abjice abs te: expedit tibi enim ut pereat unum ex 
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non per celum, quia thronus eſt Dei. 
| ſcabellum eſt ſub pedibus ejus: neque per Hieroſolymam, quia urbs 
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membris tuis, et non totum corpus tuum conjiciatur in gehen- 
nam. Et ſi manus tua dextera offendat te, amputa eam, et ab- 


et non totum corpus tuum conjiciatur in gehennam. Dictum eſt 
autem, Quiſquis dimiſerit uxorem ſuam, det ei libellum abſceſ- 
ſionis. Ego autem dico vobis, quiſquis dimiſerit uxorem ſuam, 
excepta cauſa fornicationis, facit eam mœchari: et qui dimiſſam 
duxerit, adulterium committit. Rurſum audiſtis quod dictum fue- 


rit veteribus, Non mentieris in juramentis, perſolves autem Do- 


mino juramenta tua. Ego autem dico vobis, Ne juretis omnino-: 
Neque per terram, quia 
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expedit tibi enim, ut pereat unum ex. membris tuis, 
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.-oft Regis magni. Neque per caput tuum jurabis, quia non po- 


tes unum capillum album aut nigrum facere. Sit autem ſermo 


veſter, Etiam, etiam; Non, non: quicquid autem excedit hæc, 


à malo eſt. Audiſtis quod dictum fuerit, Oculum pro oculo, et 
dentem pro dente. Ego autem dico vobis, Ne ſurgatis contra 


malum: ſed qui percutit te ſuper. maxillam tuam dexteram, ob- 


verte ei etiam alteram. Et qui vult contendere tecum, et tuni- 
cam tuam capere, relinque ei etiam pallium. Et qui angariabit 


te ad milliarium unum, abi cum eo duo. IIli, qui petit abs te, 


da: et qui vult mutuari abs te, ne averte ab eo faciem tuam. 


Audiſtis quod dictum fuerit, Diliges proximum tuum, et odio ha- 4 


bebis i inimicum tuum. Ego autem dico vobis, 8 inimicos = 
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Car. VI. 


veſtros; benedicite iis qui maledicunt vobis; benefacite iis qui 
oderunt vos; et orate pro iis qui diripiunt vos, et perſequuntur : 


vos: Ut ſitis filii Patris veſtri qui ef in cœlis: qui oriri facit 
ſolem ſuum ſuper malos et bonos; et pluit ſuper juſtos et in- 
juſtos. Si enim dilexeritis eos qui diligunt vos, quod præmium 
eſt vobis? nonne etiam publicani id ipſum faciunt ? Et fi ſa- 


lutaveritis amicos veſtros tantum, quid amplius facitis? nonne 


etiam ethnici ita faciunt ? Eſtote igitur vos perfecti, ſicut Pater 


veſter cœleſtis perfectus eſt. Attendite autem eleemoſynam veſ- 
tram, ne faciatis eam coram hominibus, ut ſpectemini ab- iis : 


Car. VI. 


alioqui merces non 08 vobis apud nn. veſtrum qui % in 
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clis. Quando igitur facis eleemoſynam, ne clanxeris © buccina v 
ante te, ſicut hypocrite faciunt in ſynagogis et in vicis, ut glori- 


ficentur ab hominibus : amen dico vobis, quod acceperunt mer- 

cedem ſuam. Tu autem quum facis eleemoſynam, ne ſciat fini- 
ſtra tua quid facit dextera tua: | Ut fit eleemoſyna tua in occulto: 
et Pater tuus qui videt in occulto, ipſe rependet tibi in propa- 
tulo. Et f quum oras, non eris ficut hypocrite : quia amant 
in fynagogis et angulis platearum ſtare ad. orandum, ut conſpi- 
ciantur ab hominibus: amen dico vobis quod acceperunt. mer- 
cedem ſuam. Tu autem quum oras, intra in conclave tuum: 


i 6% in 
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11 


14 


E A P. VI 


23 


{jy o qo LOD: oo = y; >! 


r e: Þo *+}P>>, WS pros 
— = = — Sell 
— 1 2 \99> >a 
2 PREP o O — v Soil 
LO ul * - 22> ho] ot iounan) 
- 9259-00) Buy =) 


Loþ——a2! 


oy — Vane) 


pn gro 
OTE 


vg 2 ＋ f II Ii. 


[44.040 00) wm? > 57 — O; L: 
BJ! N 
* b ö e 
Jo os hel on bs: wh" * 8 15 


TE : et Pater tuus qui vides in n rependet tibi in pro- 
patulo. Quum oratis autem, ne loquamini multa, ſicut ethnici: 


putant enim quod in multitudine ſermonis eorum exaudiantur. 
Ne igitur aſſimilemini illis: novit enim Pater veſter celeſtis qui- 
bus opus fit vobis, antequam petatis ipſum. Sic igitur orate 


vos: Pater noſter qui es in celis, ſanctificetur nomen tuum: 
Veniat regnum tuum : fiat voluntas tua, ficut in cœlis, etiam in 


terra. Panem noſtrum neceſſarium da nobis hodie. Et remitte 


nobis debita noſtra, ficut etiam nos remittimus debitoribus no- 


ſtris. Et ne inducas nos in tentationem, ſed libera nos a malo. 


Qnia tuum eſt regnum, et potentia, et gloria in ſecula. Amen. 


OY enim remiſeritis heminibus delicta eorum, remittet etiam 
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vobis Pater veſter cœleſtis: Si autem non remiſeritis hominibus - 
delicta eorum, neque Pater veſter remittet vobis delicta veſtra. 
Quando autem jejunatis, ne eſtote atrati, ſicut hypocritæ: cor- 
rumpunt enim facies ſuas, ut conſpiciantur hominibus, quod je- 
junent: amen dico vobis, quod acceperunt mercedem ſuam. Tu 
autem quum jejunas, unge caput tuum, et faciem tuam lava: 


Ut non conſpiciaris hominibus quod jejunes, ſed Patri tuo, 


qui % in occulto: et Pater tuus, qui videt in occulto, re- 
pendet tibi. Ne reponatis vobis theſauros in terra, ubi tinea 
et ærugo corrumpit; et ubi fures perfodiunt, et furantur. Re- 


ponite vobis autem theſauros in cœlis, ubi neque tinea neque 


rugo corrumpit, et ubi * non Perfodiunt, neque furan- 
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tur. Ubi enim eſt theſaurus veſter, illic erit etiam cor veſtrum. 
Lucerna corporis eſt oculus: fi igitur oculus tuus fuerit ſimplex, to- 


tum corpus tuum lucidum erit. Si autem oculus tuus malus fue- 
rit, totum corpus tuum tenebroſum erit, Si ergo lumen quod 
eft in te, tenebræ ſunt, tenebræ quantz ? Nemo poteſt duobus 


dominis ſervire ſervitutem: aut enim unum odio habebit, et alte- 
rum diliget ; aut unius curam habebit, et alterum contemnet. 


Non poteſtis Deo ſervire ſervitutem, et mammonæ. Propterea 


dico vobis, ne eſtote ſoliciti anime veſtræ, quid comedetis, et 


quid bibetis: neque corpori veſtro, quid induetis. Nonne anima 
pr æſtantior eſt quam alimentum, et corpus quam veſtimentum ? 


Intuemini volucres cœlorum, quia non ſerunt, neque metunt, 


25 


26 


en 001 „ (8995) 
N! len. jo 50 G e Di SD 3 


MATT HE 1 


1 why a> > Oord EO EL 
e E 2. 02450 r e Sνπ e ob) NL 2 
I. $I O = D Noa aim 
7 !! E aaal} N D. — / 

n. 
NN co nul — ET ley 
* S DIM L.: 1 Er s WP. 7 
Is o J Pil B . 

aL O lane wes). en> N- = 


4 . * 1 —— No el I. 


_ 97 M my of Vu. bw n n 


ee Yo.” why — 


neque congregant in horrea, et Pater veſter celeſtis alit eas: 


nonne vos multo præſtantiores eſtis illis. Quis autem ex vobis, 


dum ſolicitus eſt, poteſt addere ad ſtaturam ſuam cubitum unum ? 
Et de veſtimento quid ſoliciti eſtis? conſiderate lilia deſerti, quo- 
modo creſcant, quæ non laborant, neque nent. Dico vobis autem, 
quod ne Solomon quidem in univerſa gloria ſua amictus fuit, ſicut 
unum ex iſtis. Si autem gramen agri, quod hodie eſt, et cras in 


clibanum conjicitur, Deus ſic veſtit, nonne multo magis vos, 
puſilli fide. Ne igitur eſtote ſoliciti, dicentes, Quid comedemus, 
aut quid bibemus, aut quo operiemur? Omnia enim hæc gentes 


quærunt: novit enim Pater veſter cœleſtis, quod indigeatis his 


omnibus. Quzrite autem primum regnum Dei, et juſtitiam ejus, 
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et hæc omnia adjicentur * Ne igitur * ſoliciti in craſti- 


num: ipſum enim craſtinum curam habebit ſui ipſius: ſufficit 


ipſi diet malum ſuum. Ne judicaveritis, ut ne judicemini. 
Quo enim judicio judicatis, judicabimini ; et qua menſura me- 
timini, metietur vobis. Quid autem vides feſtucam que 9% in 


oculo fratris tui, trabem autem quæ eſt in oculo tuo, non animad- 


vertis? Aut quomodo dices fratri tuo, ſine ejiciam feſtucam ex oculo 


tuo, et ecce trabs in oculo tuo? Hypoecrita, ejice primum tra- 
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bem ex oculo tuo, et tunc videbis ejicere feſtucam ex oculo fra- 


tris tui. Ne detis ſanctum canibus: neque projiciatis margaritas 


veſtras ante porcos, ne forte conculcent eas pedibus ſuis, et con- 


vertantur et lacerent vos. Petite, et dabitur vobis; quærite, et in- 


1 La>aS] Vide notas. 
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venictis ; pulſate, et aperietur vobis. Omnis enim qui petit, ac- 
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cipit; et is qui quærit, invenit; et illi qui pulſat, aperietur. 
Aut quiſnam eſt ex vobis homo, quem ſi petierit filius ejus pa- 
nem, num lapidem porriget ei? Et fi piſcem petierit, num ſerpen- 


tem porriget ei? Si igitur vos, qui mali eſtis, noſtis dona bona 


dare filiis veſtris, quanto magis Pater veſter, qui 9% in cœlis, da- 


bit bona iis qui petunt ab ipſo? Quæcunque igitur vultis ut fa- 


ciant vobis homines, fic etiam vos facite illis : + ſic enim eſt lex 


et prophetæ. Introite per portam anguſtam : quia lata eſt porta et 


ym via n ducit in exitium, et multi unt 11 qui ingrediuntur 
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per eam. Quam 8 eſt porta, et arcta via quæ ducit ad 
vitam: et pauci ſunt illi qui inveniunt eam. Cavete autem vobis 
a prophetis mendacibus, qui veniunt ad vos in veſtimentis ovium, 
intrinſecus autem ſunt lupi rapaces. A fructibus eorum cognoſ- 
cetis eos: num colligunt de ſpinis uvas, aut de carduis ficus ? 


Sic omnis arbor bona fructus bonos facit: arbor autem mala fruc- 


tus malos facit. Non poteſt arbor bona fructus malos facere, 


negue arbor mala fructus bonos facere. Omnis arbor quæ non 
facit fructum bonum, exſcinditur, et in ignem conjicitur. Igitur 
ex fructibus eorum cognoſcetis eos. Non omnis qui dicit mihi, 


Domine, Domine, introibit in regnum cœlorum, ſed qui facit 


voluntatem Patris mei qui 9 in eclis. Multi dicent mihi in illo 
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et cecidit: et fuit ruina ejus magna. Et factum eſt, quum fini-- 
viſſet Jeſus ſermones iſtos, obſtupeſcerent turbæ ' ſuper. doctrina 
ejus. Erat enim docens eos ſicut habens poteſtatem, et non ſicut 
Scribe eorum et Phariſæi. Quum autem deſcendiſſet de monte, 
ſequutæ ſunt eum turbæ multæ. Et ecce leproſus venit, et ado- 
ravit eum, dicens, Domine, fi vis, potes mundare me. Et 


quum extendiſſet manum, tetigit eum Jeſus, dicens, Volo ; mun- 
dus eſto. Et ſtatim mundata fuit lepra ejus. Et dicit ei Jeſus, 


Vide ne ulli dicas: ſed abi, oſtende teipſum Sacerdoti, et offer 


Cap. VIII. 


oblationem quam juſſit Moſes, in teſtimonium eorum. Quum 


ingreſſus eſſet autem ipſe Capernaum, acceſſit ad eum + Cen- 
turio, rogans eum, Et dicens, Domine, puer meus jacet para- 
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lyticus domi, male tortus. Et dicit ei Jeſus, Ego veniam © et 


5 ſanabo eum. Et reſpondens Centurio dixit, Domine, non ſum 
dignus ut fab tectum meum ingrediaris: ſed tantum dic verbo, 


FM 


et fanabitor puer mens. Etiam enim ego homo ſum, ſub poteſt= 


ate conflitutus, habens ſab me milites: et dico hnic, Vade, et 


vadit; et alli, Veni, et venit; et ſervo meo, Fac hoc, et facit. 5 
Qaum audiviſſet autem Jefas admiratus eſt, et dixit iis qui 
ſequebantur eum, Amen dico vobis, neque in Iſrael ta- 


lem fidem inveni. Dico autem vobis, quod multi ab Oriente 
et Occidente venient, et accumbent cum Abrahamo, et t Iſaaco, 


et e in regno cœlorum: Filii autem reg Ejicientur in te- 
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I neque in Iſrael}. 8 marg. Neque apud quenquam in Urael, 
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Ben exteriores: ite erit fletus et ſtridor dentium. Et dixit 
Jeſus Centurioni, Abi : et ſicut credidiſti, fiat tibi. Et ſanatus eſt 


þ puer ejus in hora illa. Et quum reverſus eſſet Centurid in do- | 


mum ſuam, in illa hora invenit puerum ſanum. Et quum ve- 
niſſet Jeſus in domum Petri, vidit ſocrum ejus decumbentem, et - 


inflammatam febri. Et tetigit manum ejus, et reliquit eam febtis: | 


et ſurrexit, et miniſtrabat ei. Quum autein veſpera eſlet, ob- 
tulerunt ei dæmoniacos multos: et ejecit ſpiritus verbo, et omnes 


Eſaiam prophetam, dicentem, Ipſe infirmitates noſttas ſuſcepit, 
et ; morbos foie Io VI. autem 7 kurden niuſths 
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1 6 juli ire in e en ripam. Et quum acceſſiſſet 
Scriba quidam, dixit ei, Magiſter, ſequar te quocunque abieris. Et 


dicit ei Jeſus, Vulpes foveas habent, et volucres cœli nidos; 
Filius autem hominis non habet ubi fulciat caput. Alius autem 
ex diſcipulis ejus dixit ei, Domine, permitte mihi primum ur 


abeam et ſepeliam patrem meum. Jeſus autem dixit ei, Sequere 
me, et ſine mortuos ſepelire mortuos ſuos. Et quum aſcen- 5 
diſſet ipſe in navem, ſequuti ſunt eum diſcipuli ejus. Et ecce, 
motus magnus factus eſt in mari, ita ut navis operiretur a 
fluctibus: ipſe vero dormiebat. Et acceſſerunt diſcipuli ejus, 


et excitaverunt eum, dicentes, Domine ſerva nos, perimus. 


Et dicit illis, Cur timidi eſtis, puſilli fide? Tunc quum ſur- 


rexiſſet, objurgavit ventos et mare: et facta eſt tranquillitas 
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Quid nobis et tibi, Jeſu Fili Dei? veniſti huc ante tempus tor- 
quere nos? Erat autem longe ab iis grex porcorum multorum 


: paſcens: Illi autem dæmones rogabant eum, dicentes, Si ejicis nos, 
permitte nobis abire in gregem porcorum. Et dixit iis, Abite. Ipſi 
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magna. Homines autem mirati funt, dicentes, Qualis eft hie? 
quia et venti et mare obediunt ei. Et quum veniſſet ad ulteriorem 
ripam, in regionem Gadaræorum, occurrerunt ei duo dæmo- 
niaci, exeuntes e ſepulchris, ſcvi valde, adeo ut non poſſet quiſ- 
quam tranſire per viam illam. Et ecce clamaverunt, dicentes, 


35 


36 4 u A TTA 
e; bela 60 Je. JE l N 
. wt A L ol P. 1 We 
Z * D "os Sf po * 000) 
Cay. IX, TT l edt — 
| de, 
| >> * REM * — ofa. . 
il anion, quum b eſſent, abierunt in greger porcorum: et 
1 ecce, cucurrit cum impetu grex totus per tupem in mare, et mor- 
tui ſunt in aquis. Illi autem qui paſcebant, fugerunt: et quum 33 
iviſlent in urbem, nunciaverunt omnia, et illa dæmoniaco- 
1 To rum, Et ecce, tota civitas exivit in occurſum Jeſu: et quum 
Cap, IX. vidiſſent eum, rogaverunt eum ut tranſiret a finibus eorum. Et 
4 quum aſcendifſet in navem, trajecit, et venit in urbem ſuam. 
= _ offerebant ei pardlyticum jacentem in lecto: et quum vi- 
I ; . diſſet Jeſus fidem eorum, dixit paralytico, Bono fis animo, fili mi, 
i FFT remiſſa ſunt tibi peccata tua. Et ecce quidam ex Scribis dixerunt 
7 6 Fes intra ſe, Hic blaſphemat. Rt. quum cognoviſſet Jeſus cogitatiancs 4 
| i _ corum, dixit, Quid vos oogitatis mala in cordibus veſtris. Quid 
| : enim eſt facilius, dicere, Remiſſa ſunt tibi peccata tua, aut dicere, 
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Surge, tolle lectum tuum, et abi domum tuam. Et quum ſur- 
rexiflet abiit domum ſuam. Quum vidiſſent autem turbæ, mi- 


ratæ ſunt, et glorificaverunt Deum, qui dediſſet poteſtatem talem 
| hominibus. Et quum tranſiret Jeſus illine, vidit hominem ſeden- 
et dicit ei, Sequere „ 


tem in telonio, dictum Matthæum: 
ſurgens ſequutus eſt eum. Et factum eſt, quum accumberet in 


domo, ecce multi publicani et peccatores venerunt et accubuerunt 


cum Jeſu et cum diſcipulis ej us. Et quum vidiſſent Phariſæi dix- 
erunt diſcipulis ejus, Quare cum publicanis et peceatoribus edit 


magiſter veſter? Ipſe autem Jeſus quum audiviſſet, dixit iis, 
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Surge « ambaſs. Ut autem cognoſcatis quod poteſtatetn habet 
Filius hominis in terra remittendi peccata, tunc dicit paralytico, 
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Non habent opus ſani medico, ſed male habentes. Ite vero, 


diſcite quid fit, Miſericordiam volo, et non facrificium : non 
enim veni vocare juſtos, ſed peccatores. Tunc accedunt ad 
eum diſcipuli Johannis, dicentes, Quare nos et Phariſæi jejunamus 


multum, diſcipuli tui autem non jejunant ? Et dixit illis Jeſus, 


Num poſſunt filii thalami 1 lugere, quamdiu cum illis eſt ſpon- 


ſus? venient autem dies quum auferetur ab iis ſponſus, et tunc 
[ jejunabunt. Nemo autem injicit injectionem panni impexi 
in veſtimentum vetus: aufert enim plenitudo ejus de illo veſti- 
mento, et fidura 12822 fit. Neque immittunt vinum novum 
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in utres veteres: alioquin rumpuntur utres, et vinum effunditur, 


et utres pereunt: ſed mittunt vinum novum in utres novos, et 


utraque ſimul conſervantur. Quum hæc loqueretur illis, ecce 


princeps quidam quum veniſſet, adoravit eum, dicens, Filia mea 
jam mortua eſt: ſed veni, pone manum tuam ſuper eam, et vivet. 


Et quum ſurrexiſſet Jeſus, ſequutus eſt eum, et diſcipuli ejus. 
Et ecce mulier laborans profluvio ſanguinis annos duodecim, 


quum acceſſiſſet a tergo illius, tetigit extremitatem veſtimenti 


ejus. Dicebat enim in ſeipſa, Si tantum tetigero veſtimenta ejus, 


ſervabor. Jeſus autem quum converſus eſſet et vidiſſet eam, 


dixit, Bono ſis animo, Filia; fides tua ſervavit te. Et ſer- 


vata eſt mulier ab illa hora. Et quum venifſet Jeſus in do- 


I TVET In 1 Mgt . Lou 


agi. 


39 


. 


- D 5 8 n <a e 


een nee 040 


haz} e þu — % . haaco we ere 


vo _— 0 > = ee — 
Vo O L =- ⏑ jNaS 19 
ie ſn} ei . - Vas 
S. . ere 


22 — — 10 — AEDT ty . YU 


a} | . oj V n= Sr 
* 1 98220 2228: 2 ON = 
er h ne Jo) 5.009) AR N ot, ys 


mum principis, et vidiſſet tibicines et turbam tumultuantem, 


Dicit illis, Secedite : non enim mortua eſt puella; ſed dormit. 
Et deridebant eum. Quum autem ejecta effet turba, ingreſſus 


. eſt, et apprehendit eam manu ejus: et ſurrexit puella. Et exivit 


fama hæc in totam terram illam. Et quum digreſſus eſſet Jeſus 
illinc, ſequuti ſunt eum duo cæci, clamantes, et dicentes, Miſe- 
rere noſtri fili Davidis. Quum autem veniſſet domum, acceſſe- 2 


tunt ad eum illi cæci; et dicit illis Jeſus, Creditis quod poſſum 5 
hoc facere 7 2 dicunt ei, Etiam Domine. Tunc tetigit oculos eo- 


rum, dicens, Secundum fidem veſtram fiat vobis. Et aperti ſunt 
oculi eorum: et graviter interminatus eſt 1is Jeſus, dicens, Videte 
ne quis ſciat. Illi vero quum exiviſſent, divulgaverunt famam ejus 


in tota terra illa. Quum autem illi egreſſi eſſent, ecce obtulerunt 


ei hominem mutum, dzmoniacum. 
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Et polig exiviſſet dæ- 
monium, loquutus eſt mutus: et admiratæ ſunt turbæ, dicentes, 


Nunquam apparuit fic in Iſrael. Phariſzi autem dicebant, Per 


principem dæmoniorum ejicit dæmonia. Et circumibat Jeſus civi- 
tates omnes et vicos, docens in ſynagogis eorum, et prædicans 
Evangelium regni, et ſanans omnem morbum, et omnem infir- 
mitatem. Quum vidiſſet autem # Jeſus & turbas, miſericordia af- 
| fetus eſt propter eas, quia erant attriti et disjecti, ſicut oves quibus 


non eſt paſtor. Tunc dicit diſcipulis ſuis, Meſſis quidem multa, 
operarii autem pauei. Orate igitur Dominum meſſis, ut emittat 
operarios in meſſem ſuam. Et quum vocaſſet ad ſe duodecim diſ- 


cipules ſuos, dedit Allis — adverſus ſpiritus immundos, ut 
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cjicerent eos, et 3 omnem morbum et omnem infirmita- | 
tem. Duodecim autem Apoſtolorum nomina ſunt hæc. Primus, 
Simon qui dicitur Petrus, et Andreas frater ejus; Þ Jacobus. filius 


Zebedæi, et Johannes frater ejus; Philippus, et Bartholomæus; 
Thomas, et Matthzus publicanus ; Jacobus flius Alphzi, et Leb- 
bæus qui cognominatus eſt Thaddæus; Simon Cananites, et Ju- 
das Iſcariotes, qui tradidit eum. Hos duodecim miſit Jeſus, * 
præcepit iis, dicens, In viam gentium ne abieritis, et in urbem 
Samaritanorum ne introijeritis. Ite autem potius ad oves per- 
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ditas de domo Iſraelis. Dum orolleifclmta autem, predicate, 
dicentes, Appropinquavit regnum cœlorum. Morbidos ſanate, 


leproſos mundate, demonia ejicite, mortuos ſuſcitate : gratis ac- 
cepiſtis, gratis date. Ne comparetis aurum, neque' argentum, 
neque æs in zonis: Non peram ad iter, non binas tunicas, neque 
calceamenta, neque virgas: dignus enim eſt operarius Þ+ ali- 


43 


* Covey 


* D / S[>y Nr of 8 2: E. 5 
O 2: SEN O Lolo 2 jay woe} 
Jo . A. e SO Sb 


mento ſuo. In quamcunque autem urbem aut vicum introĩe- 


ritis, exquirite quis ſit dignus in ea: et illic manete donec ex- 


eatis. Quum ingrediemini autem domum, ſalutate eam. Et fi 
quidem fuerit domus digna, veniet pax veſtra ſuper eam: fi 
autem non fuerit digna, pax veſtra ad vos revertetur. Et qui- 
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cungue non exceperit vos, neque audierit ſermones veſtros, quum 
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exieritis e domo aut ex urbe illa, excutite pulverem pedum veſt- 


rorum. Amen dico vobis, quod erit tolerabilius terræ Sodom 
et Gomorræ in die: judicii, quam civitati illi. Ecce ego mitto 


vos ſicut oves in medium luporum : eſtote igitur prudentes ſicut 


ſerpentes, et ſimplices ſicut columbæ. Cavete autem ab homi- 
nibus: tradent enim vos in concilia, et in ſynagogis flagellabunt 


vos. Et ante præſides autem et reges adducemini propter me, in 


teſtimonĩium illis et gentibus. Quum autem tradiderint vos, ne 
eſtote ſoliciti quomodo, aut quid, loquamini: dabitur vobis enim 
in illa hora quid loquamini. Non enim vos eſtis qui loquimini, 


ſed Spiritus Patris ny qui: in vobis. Tradet enim a fra- 


1 Pl In margine MSti . Jef 


+ oves] Marg. Agnos, 


= = jOky 82> D ade) 
a0) 1 Si E= n [04D 5222510 Horw: LJ 


20 


21 


6 ED Qnemn He le NE 
NYS . #3} Jo S Jam Dolo A SU 
1 b D * Am) i o n [aan 
20 ADO Cond WON! =! NED o. 


22 


23 


24 


25 


26 
27 


22 


dominum domus Beelzebul vocarunt, quanto magis domeſticos 
ejus? Ne igitur metuatis ab iis : non enim eſt quicquam opertum, 
; el non revelabitur; et occultum, goes non ſcietur. | Qod 
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ter fratrem ad mortem, et pater filium : et inſurgent filii adver- 
ſus parentes, et morte afficient eos. Et eritis exoſi ab omnibus 


propter nomen meum: is autem qui perſeveraverit uſque ad finem, 
ipſe ſervabitur. Quum autem perſequentur vos in urbe hac, fu- 


* eU 


gite in aliam: amen enim dico vobis, quod non abſolveritis urbes 


Iſraelis, donec venerit Filius hominis. Non eſt diſcipulus præ- 
ſtantior magiſtro ſuo, neque ſervus ſupra dominum ſuum. Sufficit 


diſcipulo ut fit ficut magiſter ſuus ; et ſervo, ſicut dominus ſuus. Si 
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animam autem non poſſunt occidere : 


Nonne duo' paſſeres aſſario venduntur ? et unus ex illis non cadet 


in cœlis. Qui autem negaverit me coram hominibus, negabo 
eum quoque ego coram Patre meo qui eſt in celis. Ne arbi- 
tremini quod venerim mittere pacem 1n terram : non veni mit- 
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dico vobis in tenebris, dicite in luce; et quod in aurem auditis, 
prædicate in tectis. Et ne metuatis ab iis qui occidunt corpus, 
metuite autem potius ab 
eo, qui potens eſt ut animam et corpus perdat in gehenna. 


Veſtri autem etiam capilli ca- 
pitis omnes numerati ſunt. Ne igitur metuatis: pafferibus mul- 
tis præſtantiores eſtis. /Quiſquis igitur confitebitur me coram 
hominibus, confitebor etiam ego eum coram Patre meo qui eſt 


Veni enim ut diſſidere faciam virum | 


28 


C AP. X. TOY 47 


[Sad 4 71 © wen] Vs jay, Si: 
36 Y Eier S o 00>) Ja > 
% N n 00) 0h Du) , * wn 
e e of Jpn poly 000 . Jon) ook } 
38 >>; Nos. |} 000 + wS Jas wood? . 2 D 
39 Beast 09) 44> Jay , e e n 
Ou) Ego o 2 O> a2. 
40 8 sr es „ * 8 . | 
41 00 ade ad Yale . Na au 0 ne | 
e — pant hey es | 
42 000 4AM Ef Ein Pans E Yao 
. : 1h! | n Jay wo > Janus vt 
2 Nt E n Pann 


adverſus patrem FR et filiam adverſus matrem ſaam, et ene 
36 rum adverſus ſocrum ſuam. Et inimici hominis erunt domeſtici 
37 ejus. Qui diligit Patrem, aut matrem plus quam me, non eſt 
dignus me: et qui diligit filium aut filiam plus quam me, non 
38 eſt dignus me. Et qui non accipit crucem ſuam, et ſequitur me, 
39 non eſt dignus me. Qui invenit animam ſuam, perdet eam: et 
40 qui perdiderit animam ſuam propter me, inveniet cam. Qui 
recipit vos, me recipit : et qui me recipit, recipit eum qui miſit 
41 me. Qui recipit prophetam in nomine prophetæ, mercedem | 5 
prophetæ accipit: et qui recipit juſtum in nomine juſti, merce- 
42 dem juſti accipit. Et quiſquis ab bibendum præbet uni ex pu- 
fillis Iſtis poculum frigidarum aguarum tantum nomine diſcipuli, 
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amen dico vobis, quod non dk mercedem . : Factum eſt 
autem quum finem feciſfet Jeſus precipiendi duodecim diſcipulis 


ſuis, progreſſus eſt illinc ad docendum et prædicandum in civi- 
tatibus eorum. Johannes autem quum audiviſſet in carcere opera 


+ Chriſti, mittens I per diſcipulos ſuos, Dixit ei, Tune es is 


qui venit, aut alium expectabimus? Et reſpondens Jeſus dixit 


lis, Ite, renunciate Johanni ea que audiſtis et videtis. Cæci 
vident, et claudi ambulant, et leproſi mundantur, et ſurdi audiunt, 


et mortui reſurgunt, et pauperes evangelizantur. Et beatus eſt is 


qui non offenſus fuerit in me. Quum autem illi abirent, cœpit 
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Jeſus dicere turbis de Johanne: Quid exiiſtis in deſertum ad 
videndum? arundinem quæ a vento agitatur? Sed quid ex- 
iiſtis ad videndum ? hominem qui veſtibus mollibus veſtitur ? 
ecce illi qui mollibus veſtiuntur, in domibus regum ſunt. Sed 


| quid exiiſtis ad videndum ? Prophetam ? Etiam dico vobis, 


10 
"wk 
12 


13 


14 


excellentiorem quam prophetam. Hic enim eſt ille de quo ſerip- 


tum eſt : Ecce, ego mitto nuncium meum ante faciem tuam, et 
præparabit viam tuam ante te. Amen dico vobis, quod non ſur- 


rexit inter natos mulierum, qui major t Johanne Baptiſta: is 


autem qui minimus ef in regno cœlorum, major eo eſt. A die- 
bus autem Johannis Baptiſtæ uſque nunc, regnum cœlorum cum 
violentia accipitur, et violenti rapiunt illud. Omnes enim pro- 


phetæ et lex uſque ad Johannem prophetaverunt. Et ſi vultis 
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accipere; ipfe eſt Elias, qui venturus erat. 
audiendum, audiat. Cui autem aſſimilabo generationem hanc ? 
Similis eſt pueris ſedentibus in foris, et acclamantibus ſoda- 


libus ſais, Et dicentibus, Cecinimus vobis, et non faltaſtis ; ulu- 1 
lavimus vobis, et non planxiſtis. Venit enim ad vos Johannes 


non comedens neque bibens, et dicunt, Dæmonium eſt illi. 


Venit Filius hominis comedens et bibens, et dicunt, Ecce homo 
edax et potor vini, atnicus publicanorum et peceatorum. Et 


juſtificata eſt ſapientia a ꝓ cultoribus ſuis. Tunc eœpit Jeſus ex- 
probare eivitatibus in quibus factæ fuerant virtutes ejus plurimæ, 


guia non nnn. Ve tibi Corazin, ve tibi n, quo- 
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niam fi in Tyro et Sidone factæ fuiſſent virtutes illæ quæ factæ ſunt 


il vobis, olim in ſacco et in cinere ſedentes reſipuiſſent. Atta- 
men dico vobis, quod Tyro et Sidoni erit tolerabilius in die ju- 


dicii, quam vobis. Et tu Capernaum, quæ uſque ad cœlum 


exaltata fuiſti, uſque ad infernum deprimeris: quia ſi in Sodom 


fate fuiſſent virtutes ille quæ factæ ſunt in te, manſiſſet uſque 


in hunc diem. Verumtamen dico tibi, quod terræ Sodom erit 


tolerabilius in die judicii, quam tibi. In illo tempore quum re- 
ſpondiſſet Jeſus, dixit, Confiteor tibi, Pater, Domine cli et 
terræ, quod abſconderis hæc a ſapientibus et prudentibus, et re- 


velaveris ea infantibus: Etiam Pater, quia fic fuit beneplaci- 
tum coram te. Omnia rradita ſunt mihĩ a Patre meo: et nemo 
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Cap. XII. 


5 novie Filium niſi Pater: neque Patrem quiſquam novit, niſi Fi- 
4 lius, et cuicunque voluerit Filius revelare. Venite ad me omnes 
vos laborantes, et ſuſtinentes onera, et ego refocillabo vos. Tol- 
lite jugum meum ſuper vos, et diſcite a me, quod mitis ſim et 
humilis corde: et inveaietis requiem animabus veſtris. Jugum 


enim meum ſuave eſt, et onus meum leve eſt. In illo tempore 


ibat Jeſus in ſabbatho per locum ſeminum; et diſcipuli ejus eſu- 
rierunt, et cœperunt vellere ſpicas, et comedere. Phariſæi autem 
quum vidiſſent, dixerunt ei, Ecce diſcipuli tui faciunt id quod 
non licet facere in ſabbatho. Ipſe autem dixit iis, Non legiſtis 
quid fecerit David, quum eſuriret, et illi qui erant cum 
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comiederit, quem non licebat ei comedere, neque illis qui erant 
cum eo, nifi ſacerdotibus ſolis? Aut non legiſtis in lege, quod 


ſabbathis ſacerdotes in templo prophanant ipſum ſabbathum, et 


fine reprehenſione ſunt ? Dico vobis autem, quod major templo 
eſt hic. Si autem ſciretis quid ſit, Miſericordiam volo, et non 


5 87 facrificium, non condemnaretis inculpatos. Dominus enim eſt 
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10 


11 


E f lol 


et ſabbathi Filius hominis. Et quum progreſſus eſſet illinc, 


venit in ſynagogam eorum. Et, ecce, homo erat illic cui erat 
manus arida. Et interrogaverunt eum, dicentes, Si licet ſab- 
bathis ſanare ut accuſarent eum. Ipſe autem dixit 11s, Quis 
erit ex vobis homo, cui ſit ovis una, et fi ceciderit hæc in 
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ſabbathis in foveam, nonne apprehendat eam, et erigat? Qanto 
igitur excellentior ef homo quam ovis? Quapropter licitum eſt 


in ſabbathis facere bonum. Tunc dicit illi homini, Extende ma- 


num tuam. Et extendit # manum ejus y; et reſtituta eſt ſana, ſicut 


altera. Phariſæi autem conſilium ceperunt adverſus eum, quum 


egreſſi eſſent, quomodo perderent eum. Ipſe autem Jeſus quum cog- 
noviſſet, ſeceſſit illinc: et ſequutæ ſunt eum turbe multæ, et ſana- 
vit eos omnes. Et prohibuit iis ne manifeſtum facerent ipſum. 
Ut impleretur id quod dictum erat per Eſaiam prophetam, di- 


centem, Ecce ſervus meus, quem elegi; dilectus meus, in quo 


complacitum eſt animæ meæ: ponam Spiritum meum ſuper eum, 


et judicium gentibus indicabit. Non contendet, neque clamabit, 
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tam non confringet, et linum fumigans non extinguet, donec 
proferat ad victoriam judicium ſuum: Et in nomine ejus gentes 
ſperabunt. Tunc obtulerunt ei dæmoniacum, cæcum, et mutum: 
et ſanavit eum, adeo ut cæcus et- mutus et loqueretur et videret. 


Et admirabantur univerſæ turbæ, et dicebant, Nonne hic eſt 


filius Davidis? Phariſæi autem quum audiviſſent, dixerunt, Hic 


non ejicit demonia niſi per Beelzebul principem dæmoniorum. 


Quum cognoviſſet autem Jeſus cogitationes eorum, dixit iis, Omne 
regnum quod dividitur adverſus ſeipſum, deſtruetur: et omnis ci- 
vitas aut domus quæ dividitur adverſus ſeipſam, non ſtabit. Et ſi 


ſatanas ejicit ſatanam, adverſus ſeipſum diviſus eſt; quomodo igitur 
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ſtabit regnum ejus? Et, fi ego per Beelzebul ejicio demonia, 
filii veſtri in quo ejiciunt ea? propterea ipſi erunt veſtri ju- 
dices. Si autem per Spiritum Dei ejicio dæmonia, utique ap- 
propinquavit ad vos regnum Dei. Aut quomodo poteſt quiſquam 
intrare in domum potentis, et vaſa ejus diripere, nifi prius vinx- 
erit ipſum potentem? et tunc domum illius diripiet. Qui non 


eſt mecum, contra me eſt: et qui non congregat mecum, A ſpargit. 
Propterea dico vobis, quod omne peccatum et blaſphemia remit- 


tetur hominibus: blaſphemia autem quæ ef contra Spiritum, 
non remittetur hominibus. Et quiſquis dixerit verbum adverſus 


Filium hominis, remittetur ei: quiſquis autem dixerit adverſus 
en ee, non remittetur ei, neque in ſeculo hoc, ne- 
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3 que in futuro. Aut facite arborem bonam, et frudum ejus bo- 
num; aut facite arborem malam, et fructum ejus malum: ex 

54 enim fructu cognoſcitur arbor. Progenies viperarum, quomodo 

poteſtis bona loqui, quum mali ſitis ? ex enim abundantiis cordis 

35 os loquitur. Homo bonus ex theſauro bono profert bona ; et 

36 homo malus ex theſauro malo profert mala. Dico autem vobis; 

"IM quod omne verbum otioſum quod loquuti fuerint homines, red- 
37 dent de eo rationem in die judicii: Ex enim verbis tuis juſ- 

38 tificaberis, et ex verbis tuis condemnaberis. Tunc reſponderunt 

ci quidam ex Scribis et Phatiſzis, dicentes, Magiſter, volu- 
39 mus videre ex te ſignum. Ipſe autem reſpondens d dixit iis, Ge- 
neratio mala et adultera ſignum querit, et ſignum non dabitur f 
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ceti tres dies et tres notes, fic erit Filius hominis in corde terræ 
tres dies et tres notes. | Viri Ninivitæ ſurgent in judicio cum 
generatione hac, et condemnabunt eam: quia reſipuerunt per 


prædicationem Jonz; et ecce, plus quam Jonas / hic. Regina Au- 
ſtri ſurget in judicio cum generatione hac, et condemnabit eam: 
quia venit a finibus terræ audire ſapientiam Solomonis; et ecce, 


43 


plus quam Solomon / hic. Quum autem ſpiritus immundus 
egreditur ab homine, circumambulat per loca quæ ſun? fine aqua 


ad quærendum requiem, et non invenit. Tunc dicit, Revertar 
domum meam, 098: ee ſum. Et quum venit, invenit 
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eam vacantem, et i et ornatam. Tunc abit, et acci- 
pit ſecum ſeptem ſpiritus alios qui deteriores unt ſe, et in- 


greſſi habitant illic: et fiunt noviſſima hominis illius pejora 
prioribus : fic erit etiam generationi huic male. Quum adhuc 
autem ipſe loqueretur turbis, ecce, mater ejus et fratres ejus 


ſtabant foris, quærentes loqui ei. Dixit autem quidam ei, Ecce 


mater tua, et fratres tui foris ſtant, quærentes loqui tibi. 


Ipſe autem reſpondens dixit illi qui dixerat fibi, Quæ eſt mater 
mea, et qui ſunt fratres mei? Et quum extendiſſet manum ſuam 
in diſcipulos ſuos, dixit, Ecce mater mea et fratres mei. Quiſquis. 
enim fecerit voluntatem Patris mei qui ef in Celis, ipſe eſt frater 
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meus, et ſoror, et mater. In die autem illo, quum egreſſus eſſet Je- 
ſus domo, ſedebat juxta mare. Et congregatæ ſunt ad eum turbæ 
multæ, adeo ut conſcenderet et ſederet in navi: et tota turba ſu- 
pra littus maris ſtabat. Et loquebatur iis multa in parabolis, 
dicens, Ecce, exiit ſator ad feminandum. Et quum ipſe femi- 
naret, hæc quidem ceciderunt juxta viam, et venerunt volu- 
cres coli et devoraverunt ea: Alia autem ceciderunt ſuper pe- 


tram, ubi non erat terra multa: et ſtatim exorta ſunt, propterea 


quod. non effet ei profunditas terræ: Quum autem ortus eſſet 


ſol, exuſta ſunt; ; et quia non erat iis radix, exaruerunt. Alia 


autem ceciderunt in ſpinas: et aſcenderunt ſpinæ, et fuffo- 
caverunt ea. Alia autem ceciderunt in terram bonam, et de- 
derunt fructus: aliud quidem centum, aliud autem ſexigints, 
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hed autem triginta. Qui habet aures ad audiendum, KY 53 
Et quum acceſſiſſent diſcipuli # ejus , dixerunt ei, Quare in para- 


bolis loqueris iis? Ipſe autem reſpondens dizit iis, Quia vobis 
datum eſt noſſe myſteria regni cœlorum, illis autem non eſt da- 
tum. Quiſquis enim habet, dabitur ei, et abundabit; quiſquis 
autem non habet, etiam id quod habet, auferetur ab eo. Propte- 
rea in parabolis illis loquor, quia videntes non vident, et audientes 
non audiunt, neque intelligunt. Et completur iis vaticinium 


Eſaiæ, quod dixit, Auditu audictis, et non intelligetis ; et viden- | 


tes videbitis, et non cernetis. Incraſſatum eſt enim cor populi 
hujus, et auribus graviter audierunt, et oculos ſuos clauſe- 
runt; ne videant oculis ſuis, et auribus audiant, et corde intelli- 
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gant, et convertantur, et ſanem eos. Veſtri autem beati ſunt 


oculi, quia vident et aures veſtræ, quia audiunt. Amen enim 
dico vobis, quod multi prophetæ et juſti concupiverunt vi- 
dere ea quæ videtis, et non viderunt; et audire ea quæ auditis, 
et non audiverunt. Vos igitur audite parabolam ſeminantis. | 
| Omnis qui audit ſermonem regni, et non intelligit, venit Malus 2 


et rapit id quod ſeminatum eſt in corde ejus : hic eſt qui juxta 


viam ſeminatus erat. Qui autem ſupra petram ſeminatus eſt, hic eſt 
qui ſermonem meum audit, et ſtatim cum gaudio excipit illum : 
Non habet autem radicem in ſeſe, ſed temporarius eſt: quum 
facta eſt autem afflictio aut perſecutio propter ſermonem, conti- 
nuo offenditur. Wi autem in ſpinas ſeminatus eſt, hic * qui 
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quum audit ſermonem, et cura ſeculi hujt us, et deceptio divitiaivih 


ſuffocat ſermonem, et ſine fructibus eſt. Qui autem in terram bonam - 
ſeminatus eſt, hic eſt qui ſermonem audit et intelligit ; qui igitur 


edit fructus, et facit; alius centum, alius autem ſexaginta, alius 


autem triginta. Aliam parabolam propoſuit illis, dicens, Simile 
eſt regnum cœlorum homini qui ſeminavit ſemen bonum in agro 
ſuo. Quum autem dormirent homines, venit inimicus ejus, et ſe- 


minavit zizania in medio tritici, et abiit. 'Quum autem ＋ germi- 
naſſet herba, et fructum feciſſet, tunc apparuerunt etiam zizania. 


Quum acceſſiſſent autem ſervi domini domus, dixerunt ei, Do- 
mine noſter, nonne ſemen bonum ſeminaſti in agro tuo? unde 


igitur ſunt in eo 4 A: Ipſe autem dixit iis, Homo inimi- 
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cus hoc fecit. Servi autem dixerunt ei, Vis igitur ut eamus © 
ſeligamus ea? Ipſe autem di ixit, Non: ne ſeligentes zizania, 
eradicetis cum iis & etiam triticum. Sinite ? igitur creſcere 
ſimul ambo uſque ad meſſem: et in tempore meſſis dicam meſ- 


ſoribus meis, Seligite primum zizania, et ligate ea in faſciculos, 
ad comburendum ea; triticum autem colligite in harrea mea. 


Aliam parabolam propoſuit iis, dicens, Simile eſt regnum c 


| lorum grano ſinapis, quod quum accepiſſet homo ſeminavit in agro 


ſuo: Quod minimum quidem eſt omnium ſeminum, quum autem 


creverit, maximum eſt omnium olerum, et fit arbor: adeo ut 


veniant volucres cœlorum et habitent in ramis ejus. | Aliam pa- 


rabolam loquutus elt ĩis * Jeſus v. Simile eſt regnum celorum 
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fermento, quod quum accepiſſet mulier, recondidit in tribus ſatis 
farinæ, donec totum fermentaretur. Hæc omnia loquutus eſt 


| Jeſus in parabolis turbis, et fine parabola, nihil loquebatur 
| iis: Ut compleretur id quod dictum fuit per prophetam, -dicen- 
tem, Aperiam in parabolis os meum; eructabo occultata, quæ 
Fuerunt a fundatione mundi. Tunc quum dimiſiſſet turbas, ve- 
nit domum Jeſus: et acceſſerunt ad eum diſcipuli ejus, dicentes, 


Explica nobis parabolam illam zizaniorum agri. Ipſe autem 
reſpondens dixit iis, Is qui ſeminavit ſemen bonum eſt Filius 
hominis. Ager autem eſt mundus; ſemen autem bonum, hi ſunt 


fili regni; zizania autem ſunt filii Mali; Inimicus autem qui 
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ſcminavit ea eſt accuſator ; meſſis autem conſummatio mundi eſt; | 
meſſores autem angeli ſunt. Sicut igitur colliguntur zizania, et 
igni comburuntur, fic erit in conſummatione mundi hujus. 
Mittet Filius hominis angelos ſuos, et colligent e regno ipſius omnia 
ſcandala, et omnes facientes i iniquitatem; Et conjicient eos in for- 


nacem ignis: ibi erit fletus, et ſtridor dentium. Tunc juſti ful- 


gebunt ficut fol in regno Patris ſui. Qui habet aures ad audien- 
dum, audiat. Rurſus fimile eſt regnum cœlorum theſauro ab- 
ſcondito in agro: quem quum inveniſſet homo, abſcondidit; et 
præ gaudio ſuo abit, et omnia quæ habet vendit, et emit agrum 


illum. Rurſus ſimile eſt regnum celorum homini mercatori, qui 
quærebat margaritas optimas: : Qui quum inreniſſet margaritam 
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co pretioſam, abiit et vendidit omnia quæ habebat, et emit 


eam. Rurſus ſimile eſt regnum cœlorum verriculo quod projec- 


tum eſt in mare, et ex omni genere congregavit: Quod quum 


impletum eſſet, ſubduxerunt ad littus : et quum ſediſſent, ſele- 


gerunt bona in vaſa, mala autem foras projecerunt. Sic erit 
in conſummatione mundi: exibunt angeli, et ſeparabunt malos 
e medio juſtorum ; 3 Et projicient eos in fornacem ignis: ibi erit 


fletus, et ſtridor dentium. Dicit i iis Jeſus, Intellexiſtis hec omnia? ? 
Dicunt ei, Etiam, Domine. + Ipſe : autem dixit i iis, Propterea om- 


nis ſcriba edoctus ad regnum celorum, ſimilis eſt homini domino 
55 domus; F qui profert e theſauro ſuo nova et vetera. Et factum eſt, 
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quum finiiſſet Jeſus parabolas has, diſceft illinc. Et quum ve- 
niſſet in regionem ſuam, docebat eos in ſynagoga eorum, adeo 


ut mirarentur, et dicerent, Unde -huic ſapientia hæc et virtutes 7 


Nonne hic eſt filius fabri? nonne mater ejus dieitur Maria, et 


fratres ejus, Jacobus, + et Joſes, et Simon, et Judas? Et ſorores 


| jus, nonne omnes apud nos ſunt? Unde igitur huic hæc om- 


Car. XIV. 


nia? Et offendebantur in eo. Ipſe autem Jeſus dixit iis, Non 


eſt propheta contemptus, niſi in regione ſua et in domo ſua. Et 
non fecit ibi virtutes multas, propter increditetern eorum. 
In illo tempore audivit Herodes tetrarcha famam Chriſti Jeſu. 
Et dixit ſervis ſuis, Hic eſt Johannes Baptiſta : ipſe n a 
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mortuis, et propterea virtutes operantur in eo. Ipſe enim Hero- 


des quum apprehendiſſet Johannem, vinxit eum, et poſuit eum in 


domo cuſtodiæ, propter Herodiadem uxorem Philippi - fratris 


ſui. Dicebat ei enim Johannes, Non licet tibi habere eam. Et 


quum cuperet occidere eum, timuit turbam z (quia ſicut prophe- 
tam habebant eum. Quum autem eſſent natalitia Herodis, ſal- 
tavit filia Herodiadis in medio, et placuit Herodi: Unde cum 
juramentis pollicitus eſt dare ei quicquid petierit. Ipſa autem, 


quia prædocta erat a matre ſua, Da mihi, inquit, hie in patina 


caput Johannis Baptiſtæ. Et contriſtatus eſt rex: propter autem 


juramenta, et illos qui cum eo accumbebant, juſſit dari. Et 
miſit eee Danna in carcere: Et allatum el | qeput 
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locus, et tempus jam preteriit ; || dimitte turbas, ut quum abi- 


erint $5 in vicos, emant & Gbi eſcas, Ipſe autem Jeſus dixit i iis, non 
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acceſſerunt diſcipuli ejus, er fuſtulerunt corpus, et ſepelierunt 
illud: '+ et venerunt et renunciaverunt Jeſu. Et quum audi- 
viſſet Jeſus, ſeceſſit illinc in navi in locum deſertum ipſe ſolus. 
Et quum audiviſſent turbæ, ſequutæ ſunt eum 4 pedibus ab ur- 
bibus. Et quum egreſſus eſſet Jeſus, vidit turbas multas; et mi- 
ſertus eſt eorum, et ſanavit ægrotos eorum. Quum autem eſſet 
veſpera, acceſſerunt ad eum diſcipuli ejus, dicentes, Deſertus eſt 
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. ments abire : The iis vos ad comedendom. Ipſi autem 
dicunt ei, Non habemus hic niſi quinque panes et duos piſces. 
Ipſe autem dixit iis, Afferte eos mihi huc. Et quum juſfſiſſet 
turbas diſcumbere + ſuper herbas, accepit illos quinque panes et 
duos piſces, et quum aſpexiſſet in cœlum, benedixit; et quum 


fregiſſet, dedit illos panes diſcipulis, ipſi autem diſcipuli turbis. 


Et comederunt omnes, et ſaturati ſunt: et ſuſtulerunt reliquias 
fragmentorum duodecim cophinos plenos. Illi autem qui comede- 
rant, erant viri quaſi quinque millia, præter mulieres et pueros. 
Et ſtatim compulit diſcipulos ſuos conſcendere in navim, et præ- 
cedere eum in eee pa; dum- dimitteret en turbas. 
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Et quum dimiidet turbas, aſcendit in montetn folks ad orandum: 


quum autem vefpera eſſet, ſolus erat illie. Navis autem Jam in 


medio maris erat, vexata a fluctibus: erat enim contrarius ven- 


_ Cuſtodia autem quarta noctis, + abiit ad illos, ambulans 


- hvit ſuper aquas, ut veniret ad Jeſum. 


ſuper mare. Et quum vidiſſent eum diſcipuli ambulantem ſuper 


animo ſitis: 
dixit, Domine, ſi tu es, jube me venire ad te ſuper aquas 
autem dixit, Veni. Et quum deſcendiſſet e navi Petrus, ambu- 
r a . Quum vidiſſet autem 
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Ts 


mare, turbati ſunt, dicentes, quod ſpectrum eſſet: et præ metu 
clamaverunt. Statim autem joquutus eſt iis Jeſus, dicens, Bono 
ego ſum, ne timeatis. Reſpondens ei autem Petrus 
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h ventum validum, timuit : et quum cœpiſlet demergl, clamavit ; „ = 
31 dicens, Domine, Serva me. Statim autem Jeſus extendit ma- | 
num, et apprehendit eum; et dixit ei, Puſille fide, quare du- 
32 33 bitaſti? Et quum conſcendiſſent navim, quievit ventus. Illi 
autem qui erant in navi, venerunt et adoraverunt eum; dicentes, 
34 Vere Filius Dei es. Et quum tranſiiſſent, venerunt in terram 
35 Genniſaret. Et quum agnoviſſent eum viri loci illius, miſerunt in 
totam circumjacentem regionem illam, et obtulerunt ei omnes 
36 male habentes; Et rogabant eum, ut ſolum tangerent fimbriam 5 
1 veſtimenti ipſius : : et qui tetigerunt liberati ſunt. Tunc accedunt Cap, XV, 
ad Jeſum Scribz et Phariſæi qui erant ex Hieroſolyma, dicentes, 
2 Quare diſcipuli tui tranſgrediuntur traditionem ſeniorum ? non 
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reſpondens dixit iis, Quare etiam vos tranſgredimini mandatum 
Dei, propter traditionem veſtram ? Deus enim mandavit, + di- 
cens, Honora patrem + tuum 9 et matrem; et qui maledixerit 


patri aut matri, morte moriatur. Vos autem dicitis, Quicunque 


dixerit patri aut matri, Donum et quodcunque a me lucraberis: et 


| non honorabit patrem ſuum aut matrem ſuam. Et irritum feciſtis 


1 mandatum Dei propter traditionem veſtram. Hypocritz, bene 
prophetavit de vobis Eſaias, dicens, Appropinquat mihi populus hic 
ore ſuo, et labiis me honorat; cor eorum autem longe abeſt a me: : 


F ruſtra autem timent me, docentes doctrinag, mandata bominum. 
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| Et quum vocaſſet ad ſe turbam, "EY iis, Audite et intelligite. 


Non quod ingreditur i in os contaminat hominem; ſed quod egre- 


ditur ex ore, hoc contaminat hominem. Tunc quum acceſſiſſent 


ad eum diſcipuli ejus, dixerunt ei, Scis quod Phariſæi, qui au- 


dierunt iſtum ſermonem, offenſi ſunt? Ipſe autem reſpondens 
dixit, Omnis planta, quam non plantavit Pater meus celeſtis, era- 
dicabitur. Omittite illos: cæci ſunt duces cæcorum. Cæcus au- 
tem cæcum fi duxerit, ambo i in foveam cadent, Reſpondens aus 
tem Petrus dixit ei, Explica 1 nobis parabolam iſtam. Ipſe autem 
Jeſus dixit # ei C, Adhuc etiam vos non intelligentes eſtis? Non- 
dum intelligitis, quod quicquid ingreditur i in 0s, in ventrem abit, et 
in locum ſtercoris ejicitur? Quæ autem egrediuntur ex ore, de 
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corde egrediuntur, et illa contaminant hominem. Exenim corde 
egrediuntur cogitationes malæ, cædes, adulteria, ſcortationes, in- 


vidiæ, furta, teſtimonia falſa, convitia. Hæc funt quæ contami- 
nant hominem: manibus autem illotis comedere, non contami- 


nat hominem. Et quum egreſſus eſſet illinc Jeſus, ſeceſſit in 


partes Tyri et Sidonis. Et ecce, mulier Chananæa ex finibus illis 


quum egreſſa eſſet, clamavit, ei dicens, Miſerere mei, Domine, 
fili Davidis : filia mea male a dæmonio vexatur. Ipſe autem non 
reſpondit ei verbum. Et quum acceſſiſſent ad eum diſcipuli ejus, 
rogabant eum, dicentes, Dimitte eam; quia clamat poſt nos. 


5 Ipſe autem reſpondens dixit, Non miſſus ſum, niſi ad oves perdi- 


4 


tas e domo Iſraelis. Ipſa autem venit, et adoravit eum, dicens, 
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Domine, adjuva me. Joke autem reſpondens dixit, Non eſt bo- 
num accipere panem filiorum, et projicere canibus. Ipſa autem 


dixit, Ita, Domine: etenim canes comedunt de micis quæ 
cadunt e menſis dominorum ſuorum. Tune reſpondens Jeſus 
dixit ei, O mulier, magna eſt fides tua: fiat tibi ſicut vis. Et 
ſanata eſt filia ejus ex hora illa. Et quum tranſiiflet illinc Jeſus, 
venit juxta mare Galilzz ; et quum aſcendiſſet in montem, ſe- 


debat illic. Et acceſſerunt ad eum turbæ multæ, quæ habebant 
ſecum mutos, claudos, cæcos, mutilos, et alios multos; et ab- 


jecerunt eos ad pedes Jeſu : et ſanavit eos: Adeo ut turbæ mi- 
rarentur, quum viderent + mutos loquentes, et mutilos ſanos, et 
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claudos cken et cæcos videntes et . Deum 
Iſraelis. Ipſe autem Jeſus quum vocaſſet ad ſe diſcipulos ſuos, 32 
dixit, Miſeret me turbæ: .quia ecce dies tres permanent apud 
me, et non habent quod comedant: et dimittere eos jejunos 
nolo, ne deficiant in via. Et dicunt ei diſcipuli ejus, Unde no- 33 
bis in deſerto panes tanti, ut ſaturemus turbam tantam ? Et 
dicit 11s Jeſus, Quot panes habetis? + Et dixerunt ei, Septem: 
et paucos piſciculos. Et juſſit turbam diſcumbere ſuper terram. 35 
Et quum accepiſſet illos ſeptem panes, et illos piſces; gratias egit, 36 
et fregit, et dedit diſcipulis ſuis ; ipfi autem diſcipuli turbæ. Et 37 
comederunt omnes, et ſaturati ſunt: et ſuſtulerunt reliquias 
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| fragmentorum, ſeptem ſportas plenas. Illi autem qui comede- 
rant, erant quatuor mille viri, præter mulieres et pueros. Et 
quum dimiſiſſet turbas, aſcendit in navim, et venit in fines Mag- 


dala. Et quum acceſſiſſent ad eum Phariſæi et Sadducæi, tentan- 


Cap. XVI. 


tes rogarunt eum ſignum e celo oſtendere iis. Ipſe autem reſ- 


pondens dixit 11s, Quum eſt veſpera, dicitis, Serenitas erit: ru- 
bet enim cœlum. Et mane, Hodie hyemalis tempeſtas erit: 
rubet enim cœlum triſte. Faciem quidem coli noſtis a Wa 
ſigna autem temporum non poteſtis. Generatio mala et adultera 
ſignum quærit, et ſignum non dabitur ei, nifi ſignum Jonæ pro- 
phetæ. Et quum reliquiſſet eos, abiit. Et quum veniſſent diſ- 
cipuli ejus in ulteriorem ripam, obliti ſunt accipere panes. Ipſe 
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autem Jeſus dixit iis, Videte et cavete a fermento a et 
Sadduczorum. Ipſi autem ratiocinabantur in ſeipſis, dicentes, 


Quia panes non accepimus. Quum cognoviſſet autem Jeſus, 


dixit, Quid ratiocinamini in vobis ipſis, puſilli fide, quia panes 


non accepiſtis? Nondum intelligitis ? neque memores eſtis il- 


lorum quinque panum quinque millium, et quot cophinos ſuſtu- 
leritis? Neque illorum ſeptem panum quatuor millium, et quot 


ſportas acceperitis? Quomodo non intelligitis, quod non de 
pane dixi vobis, ut caveretis a fermento Phariſæorum et Saddu- 
cæorum? Tunc intellexerunt quod non dixifſet ut cayerent a 


fermento panis, ſed a doctrina Phariſæorum et Sadduczorum. 


Quum + exiviſſet autem Jeſus 1 in regiones Cæſareæ Philippi, in- 
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terrogabat diſcipulos ſuos, dicens, Quem dicunt homines quod 


ego ſim Filius hominis ? Ipſi autem dixerunt, Hi quidem, Jo- 
hannes Baptiſta, alii autem Elias, alii autem Jeremias, aut unus 
ex prophetis. Dicit iis, Vos autem quem dicitis quod ego ſim? 


Reſpondens autem Simon Petrus dixit, Tu es Chriſtus F ilius 


Dei viventis. Et reſpondens Jeſus dixit ei, Beatus es Simon Bar- 


Jona: quia caro et ſanguis non revelavit tibi, ſed pater meus qui 


1 


19 


eft in cœlis. Etiam ego autem tibi dico, quod tu es Petrus, et 
ſuper hanc + petram ædificabo Eccleſiam meam, et portæ inferni 
non prævalebunt ei. 4 Et dabo tibi claves regni celorum ; et 


quicquid ligaveris ſuper terram, erit ligatum in cœlis; et quic- 
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quid ſolveris ſuper terram, erit folutum i in ccelis. Tune præce- 


pit diſcipulis ſuis, ut nemini dicerent quod ipſe eſſet Jeſus Chriſ- 


tus. Exinde cœpit Jeſus indicare diſcipulis ſuis, quod oporteret 
eum ire Hieroſolymam, et multa pati a en Tay Principibus 
Sacerdotum, et Scribis ; et occidi, et die tertio reſurgere. Et aſ- 
ſumens eum Petrus, cœpit objurgare eum, dicens; Propitius eſto 


tibi, Domine; non erit tibi hoc. Ipſe autem convertens ſe dixit 


Petro, Abi poſt me Satana, offendiculum meum es: quia non 
cogitas quæ ſunt Dei, ſed quæ ſunt hominum. Tunc Jeſus dixit 


diſcipulis ſuis, Si quis vult poſt me venire, abneget ſemetipſum; 


et tollat crucem ſuam, et ſequatur me. Quiſquis enim voluerit 
animam ſuam ſervare, perdet eam; quiſquis autem perdiderit ani- 
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mam ſuam propter me, inveniet eam. Quid enim proderit ho- 


mini, ſi mundum totum lucratus fuerit, animæ ſuæ autem dam- 


num patiatur ? aut quid dabit homo in commutationem anime 


ſux? Futurus eſt enim Filius hominis venire in gloria Patris ſui 
cum Angelis ſuis: et tunc rependet unicuique ſecundum opera 
ejus. Amen dico vobis, quod ſunt quidam # ex his v qui hic 


adſtant, qui non guſtabunt mortem, donec viderint Filium homi- 


nis venientem +þ+ in regno ſuo. Et poſt dies ſex aſſumit Jeſus 
Petrum, et Jacobum, et Johannem fratrem ejus, et ſubducit eos 


Cap. XVII. 


in montem excelſum ſeorſum. Et mutatus eſt in forma coram 


iis: et reſplenduit facies ejus ficut ſol; veſtimenta ejus autem 


facta ſunt candida ſicut lux. Et ecce, apparuerunt iis Moſes et 
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nacula, tibi unum, et Moſi unum, et Eliæ unum. 


citum eſt mihi: 
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Elias, cum eo loquentes. 8 autem Petrus dixit Jeſu, 


Domine, bonum eſt ut hic ſimus: ſi vis, faciemus hic tria taber- 


adhuc ipſe loqueretur, ecce nubes lucida obumbravit eos: et ecce 
vox e nube, dicens, Hic eſt Filius meus dilectus, in quo compla- 
ipſum audite. 
ejus, ceciderunt in faciem ſuam, et timuerunt valde, Et quum 


acceſſiſſet ad eos Jeſus, tetigit eos, et dixit; Surgite, et ne timete. 
Quaum autem ſuſtuliſſent oculos ſuos, neminem viderunt niſi Je- 


ſum ſolum. Et quum deſcenderent de monte, præcepit 11s Jeſus, 
dicens ; Nemini dixeritis viſionem, donec Filius hominis a mor- 


tuis reſurgat. Et interrogaverunt eum diſcipuli ejus, dicentes, 
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Quid igitur Scribe dicunt, quod Eliam oporteat venire primum ? 


Jeſus autem reſpondens dixit iis, Elias quidem venit primum, et 
reſtituit omnia, æ ſicut ſcriptum eſt C. Dico autem vobis, quod 
Elias jam venit, et non agnoverunt eum; ſed fecerunt + ei quæ- 
cunque voluerunt : fic etiam Filius hominis futurus eſt pati ab 


tis. Tunc intellexerunt diſcipuli, quod de Johanne Baptiſta 


dixiſſet iis. Et quum venifſent ad turbam, acceflit ad eum homo, 
procidens ſuper genua ante eum; Et dicens, Domine, miſerere 
fili mei, quia lunaticus eſt, et male patitur: vicibus enim mul- 


tis cadit i in ignem, et vicibus multis in aquas : Et obtuli eum 


diſcipulis tuis, et non potuerunt ſanare eum. Reſpondens autem 
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Jeſus dixit, O generatio incredula et — quouſque ero vo- 


biſcum? quouſque tolerabo vos? adducite eum mihi huc. Et 


increpavit eum Jeſus, et exiit ab eo dæmonium: et ſanatus eſt 
| puer ex hora illa. Tunc quum acceſſiſſent diſcipuli ad Jeſum pri- 
vatim, dixerunt, Quare nos non potuimus ejicere illud? Ipſe 
autem Jeſus dixit iis, Propter incredulitatem veſtram. Amen 
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enim dico vobis, Si eſſet vobis fides ſicut granum ſinapis, diceretis FD 


monti huic, Diſcede hinc illuc, et diſcederet; et nihil impoſſi- N 
bile eſſet vobis. Hoc enim genus non egreditur niſi per precati- 
onem et jejunium. Quum verſarentur autem in Galilæa, dixit 
iis Jeſus, Futurus eſt Filius hominis tradi in manus hominum ; 
Et occident eum, et die tertio reſurget, Et contriſtati ſunt valde. 
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Quum veniſſent autem Capernaum, acceſſerunt illi qui duas 
. drachmas accipiebant ad Petrum, et dixerunt, Præceptor veſter 
non ſolvit duas drachmas? Dicit, Etiam. Et quum ingreſſus 


fuiſſet domum, prævenit eum Jeſus, dicens, Quid videtur tibi, 


Simon; Reges terræ a quibus accipiunt tributum aut cenſum? a 
filiis ſuis, an ab alienis? Dicit ei Petrus, Ab alienis. Dicit et. 
Jeſus, Ergo liberi ſunt filii. Ut autem non offendamus eos, quum ä 
abieris ad mare, projice hamum, et piſcem primum aſcendentem 
tolle; et quum aperueris os ejus, invenies ſtaterem; ipſum aſſu- 


mens, da iis pro me et pro te. In illa hora acceſſerunt diſcipuli 


ad Jeſum, dicentes, Quiſnam eſt. maximus in regno cœlorum? 


Et quum vocaſſet ad ſe Jeſus puerum, ſtatuit eum in medio eorum. 
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Et dixit, Amen dico 8 niſi converſi fueritis, et 2 ſicut 


pueri, non intrabitis in regnum cœlorum. Quiſquis igitur humi- 
liaverit ſeipſum ſicut puer hic, is eſt maximus in regno cœlorum. 


Et quiſquis exceperit puerum unum talem in nomine meo, me 


excipit. Quiſquis autem offenderit unum ex puſillis iſtis, qui 


credunt in me; utilius fuerit ei, ut fit ſuſpenſa mola aſinaria ad 
collum ejus, et demergatur in profundis maris. Væ mundo ab 


offendiculis neceſſe enim eſt ut veniant nn attamen ve 


homini per quem offendiculum venit. Si autem manus tua, aut 
pes tuus offendit te, abſcinde ea, et projice abs te: quia melius 


| eſt tibi, ut ingrediaris ad vitam claudus aut mutilus, quam, quum 
duz manus, aut duo pedex fint tibi, . in ignem æternum. 
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Et ſi oculus tuus offendit te, erue eum, et projice abs te; quia 
melius eſt tibi, ut unoculus ad vitam ingrediaris, quam, quum 
duo oculi ſint tibi, conjiciaris in gehennam ignis. Videte ne 
contemnatis unum ex pufillis iſtis ; dico enim vobis, quod angeli 
eorum in cœlis omni tempore vident factem Patris mei qui zff in 
ceis. Venit enim Filius hominis quærere et ſervare quod perie- 

Quid videtur vobis ? 87 fuerint alicui homini centum oves, 


+ reer una ex iis, nonne relinquens nonaginta novem in 
monte, abit er quærit illam errantem? Et fs evenerit ut inveniat 
eam, amen dico vobis, quod gaudet fuper ea magis quam ſuper 

nonaginta novem quæ non erraverant. Sie non eſt voluntas coram 
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+ Patre meo qui eft 1 in cœlis, ut pereat 1 unus ex puſillis iis.» Mx 
autem peccaverit in te frater tuus, vade, argue eum inter te et 


ipſum ſolum ; fi audierit te, lucratus es fratrem tuum : Si au- 
tem non audierit, accipe tecum adhuc unum aut duos; ut in ore 
duorum teſtium aut trium conſiſtat omne verbum: Si autem non 


audierit eos, dic Eccleſiæ; ; fi vero etiam non Eccleſiam audie- 1 


rit, fit tibi ficut ethnicus et publicanus : + Amen dico vobis, 
quæcunque ligaveritis 1 in terra, erunt ligata i in cœlo; et quæcun- 


que ſolveritis in terra, erunt ſoluta in cœlo. Rurſum autem dico 
vobis, quod ſi duo ex vobis conſenſerint in terra de omni re quam- 
cunque petierint, fiet 1is a Patre meo qui # i in celis. Ubi enim 
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ſunt duo aut tres congregati in nomine meo, ibi ſum in medio 


eorum. Tunc quum acceſſiſſet ad eum Petrus, dixit; Domine, 


quoties, ſi peccaverit in me frater meus, et remittam ei? uſque 


ad ſeptem vices? Dicit ei Jeſus, Non dico tibi uſque ad ſeptem 
vices, ſed uſque ad ſeptuaginta vices ſeptem. Propterea aſſimila- 


tum eſt regnum cœlorum homini regi, qui voluit conferre rationem 


cum ſervis ſuis. Quum cœpiſſet autem conferre, oblatus eſt ei qui- 
dam debitor myriadum talentorum. Quum non haberet autem 


ad ſolvendum, juſſit dominus ejus ut venderetur ipſe, et uxor ejus, 


et filii, et omnia quæ habebat, et debitum ſolveretur. Procidens 
+ autem ſervus ille adorabat eum, dicens, Domine mi, patiens eſto 
erga me, et omnia ſolvam tibi. Miſertus autem dominus Servi 
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illius abſolvit eum, et mutuum remiſit ei. 
autem ſervus ille, invenit unum de confervis fuis, qui debebat ei 
centum denarios: et quum apprehendiſſet eum, ſtrangulabat eum, 


dicens, Redde mihi id quod debes mihi e. Procidens i gitur con- 


ſervus ejus ad pedes ejus, rogabat eum, dicens, Patiens eſto erga 
me, et ſolvam tibi. Ipſe autem nolebat, fed abiit et conjecit 
eum in domum cuſtodiæ, donec falveret id quod debitum erat. 


Quum vidiſſent autem conſervi ejus illa que facta ſuerant, con- 
triſtati ſunt valde: et quum veniſſent narravetunt domino ſuo 


omnia quz facta fuerant. Tune quum vocaſſet eam ad ſe domi- 
nus ejus, dixit ci, Serve male, totum debitum illud remiſi tibi, 
quia rogaſti me; Nea oportebat etiam te miſereri conſervi tui. 
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ſicut etiam ego tui miſertus ſum ? Et iratus los ejus tradi- 


dit eum tortoribus, uſque dum redderet omne quod debitum erat 


410 . . | 1 1 27 3558 
ſibi: Sic etiam Pater meus cœleſtis faciet vobis, niſi remiſeritis 


unuſquiſque ex vobis fratri ſuo ex cordibus veſtris delicta 
eorum. Et factum eſt, quum compleviſſet Jeſus ſermones iftos, 
migravit a Galilza, et venit in confinium Judzz trans Jordanem. 


Et ſequutæ ſunt eum turbæ multz : et ſanavit eos ibi Et acceſ- 


ſerunt ad eum Phariſæi, tentantes eum, et dicentes ei; An licet 
homini dimittere uxorem ſuam qualibet occaſione? Ipſe autem 
reſpondens dixit iis, Nonne legiſtis, quod is qui fecit ab initio, 


maſculum et fœminam fecerit eos? Et dixit, Propterea derelin- 


quet homo patrem ſuum et matrem ſuam, et adhærebit uxori ſuæ; 
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et erunt duo illi caro una: Quapropter non amplius ſunt duo, 
ſed una caro. Id igitur quod Deus conjunxit, homo non ſeparet. 
Dicunt ei, Quare igitur Moſes mandavit dare libellum diſceſſio- 


nis, et dimittere eam? Dicit iis, Quia Moſes propter duritiem 


cordis veſtri permiſit vobis dimittere uxores veſtras ; ab initio 
autem non fuit ita. Dico autem vobis, quod quicunque dimiſerit 
uxorem ſuam, niſi ob ſcortationem, et duxerit aliam, mœchatur; 


et qui dimiſſam duxerit, mœchatur. Dicunt ei diſcipuli ejus, 
Si ita fit cauſa hominis cum uxore, non expedit uxorem ducere. 


Ipſe autem dixit iis, non omnes capiunt ſermonem illum, ſed ii 
quibus datum eſt. Sunt enim eunuchi, qui de utero matris ſuæ nati 


ſunt ita; et ſunt eunuchi, qui ab hominibus caſtrati ſunt; et ſunt 
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eunuchi, qui ſeipſos caſtrarunt propter regnum celorum : Qui 
poteſt capere, capiat. Tunc oblati ſunt ei pueri, ut manus po- 


neret ſuper eos, et oraret : diſcipuli autem prohibuerunt eos. 
Ipſe autem Jeſus dixit # 1is & Sinite pueros, et ne prohibete eos 


venire ad me: talium enim eſt regnum celorum. Et quum po- 


ſuiſſet ſuper eos manus, abiit illinc. Et ecce quidam quum ac- 


ceſſiſſet, dixit ei, Magiſter bone, quid boni faciam, ut habeam 


vitam æternam? Ipſe autem dixit ei, | Quid dicis me bonum? 
nemo ef bonus niſi unus, Deus. Si autem vis ingredi ad vitam, 
ſerva mandata. Dicit ei, Quæ ? Ipſe autem Jeſus dixit, hoc, 


Non occides, non wiecbaherls, non furaberis, non teſtaberis 
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+ ut habeam ] Lectio marg. Ut hæreditem. 
t Quid dicis me bonum! Quid interrogas 1 bono ? 
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falſo; Honora patrem tuum et matrem; et diliges proximum 


tuum ficut teipſum. Dicit ei adoleſcens, Hæc omnia ſervavi a 
pueritia mea: quo adhuc indigeo? Dicit et. Jeſus, Si vis per- 


fectus eſſe, abi, vende quæ habes, et da pauperibus; et erit tibi 
theſaurus in cœlis: et veni, ſequere me. Quum audiviſſet au- 
tem adoleſcens ſermonem, abiit mœſtitia affectus: habebat enim 
poſſeſſiones multas. Jeſus autem dixit diſcipulis ſuis, Amen dico 
vobis, quod difficulter introibit dives in regnum cœlorum. Rur- 
ſum autem dico vobis, Facilius eſt xp: per foramen acus in- 


trare, quam divitem in regnum Dei intrare. Quum audiviſſent 
autem diſcipuli, mirabantur & valde , dicentes, Quis ergo poteſt 


ſervari. Intuitus eos autem Jeſus dixit iis, Apud homines hoc 
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impoſſibile eſt ; | apud autem Deum, omnia poſſibilia funt. Tunc 
reſpondens Petrus dixit ei, Ecce nos reliquimus omnia, et ſequuti 
ſumus te; quid ergo erit nobis Ipſe autem Jeſus dixit iis, Amen 
dico vobis, quod vos qui ſequuti eſtis me F entipaliggeneſia, 
quum ſederit Filius hominis ſuper thronum gloriz ſuz, ſedebitis 
etiam vos ſuper duodecim thronos, judicantes duodecim tribus 
Iſraelis. Et quiſquis reliquerit domos, aut fratres, aut ſorores, 
aut patrem, aut matrem, aut uxorem, aut filios, aut agros, prop- 
ter nomen meum, centuplicia accipiet, et vitam æternam poſſide- 


bit. Multi autem erunt primi, poſtremi ; et dai Primi. 
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Simile enim eſt regnum cœlorum homini domino domus, qui 


exiit cum diluculo mercede conducere operarios in vineam ſuam. 


Quum conveniſſet autem cum operariis de denario per diem, miſit 


eos in vineam ſuam. Et quum exiviſſet circa horam tertiam, vi- 
dit alios ſtantes in foris otioſos: Et etiam illis dixit, Ite etiam 


vos in vineam, et quodcunque fuerit rectum, dabo vobis. Ipſi 
autem abierunt. Rurſum # autem v quum exiviſſet circa horam 
ſextam et nonam, fecit ſimiliter. Circa autem horam undecimam, 


quum exiviſſet, invenit alios ſtantes otioſos: et dixit iis, Quid hic 


ſtatis totum diem otiofi? Dicunt ei, Quia nemo mercede con- 


duxit nos. Dixit iis, Ite etiam vos in-vineam, et quicquid fuerit 


rectum, accipietis. Quum autem veſpera eſſet, dixit dominus 
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10 
accepturi eſſent: et acceperunt etiam ipſi ſinguli denarium. 
Quum accepiſſent autem, murmurabant adverſus dominum do- 
12 mus; Dicentes, Hi ultimi unam horam operati ſunt, et æquales 
nobis feciſti eos, qui portavimus pondus diei, et æſtum. Ipſe au- 
tem reſpondens dixit uni ex iis, Amice mi, non inique ago tibi: 


nonne denario conveniſti mecum? Tolle tuum, et abi: volo 
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vinez procuratori ſo, Voca operarios, et redde lis mercedem 'V 


incipiens ab ultimis uſque ad primos. Et quum veniſſent illi qui 


circa horam undecimam conducti fuerant, acceperunt ſinguli de- 


narium. Quum veniſſent autem primi, arbitrati ſunt quod plus 


autem huic ultimi dare ſicut etiam tibi. An non licet mihi fa- 
cere quicquid volo in meis? an oculus tuus malus eſt, quia ego 


bonus ſum ? Sic erunt poſtremi, primi; et primi, poſtremi: | 
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Multi enim ſunt vocati, pauci vero electi. Et aſcendens Jeſus 
Hieroſolymam, aſſumpſit duodecim diſcipulos privatim in via; et 
dixit iis, Ecce aſcendimus Hieroſolymam, et Filius hominis tra- 

| detur Principibus Sacerdotum, et Scribis, et condemnabunt eum 
ad mortem; . tradent eum Gentibus, ut illudant, et flagellent, 
et crucifigant- —eum v. et die tertio reſurget. Tunc acceſſit ad 
eum mater filiorum Zebedæi, cum filiis ſuis, adorans et petens 
aliquid ab eo. Ipſe autem dixit ei, Quid vis? Et dicit ei, dic 
ut ſedeant hi duo fili mei, unus a dextera tua, et unus a ſiniſtfa 
tua, in regno tuo. Reſpondens autem Jeſus dixit, Neſcitis quid 2 
petatis. Poteſtis bibere poculum quod ego bibiturus ſum; aut 
baptiſmate quo ego baptizor, baptizabimini? Dicunt ei poſſumus. 
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Et dicit iis, Poculum A meum bibetix, et baptiſmate quo 
ego baptizor, baptizabimini : : ut autem ſedeatis a dextera mea, 


et a ſiniſtra mea, non eſt meum hoc dare, nifi illis quibus para- 
tum eſt a Patre meo. Et quum audiviſſent decem, indignati ſunt 
de duobus fratribus. Ipſe autem Jeſus quum vocafſet eos ad ſe, 


101 


* Jux cer 


dixit; Scitis quod principes Gentium domini earum ſunt ; o 


niſter veſter ; Et quicunque voluerit inter vos eſſe primus, fit 
ſervus veſter : * Sicut Filius hominis non venit miniſtrari, ſed mi- 


niſtrare, et date animam ſuam redemptionem pro multis. Et 
quum egrederentur ex Jericho, ſequutæ ſunt eum turbæ multæ. 


SY > 


magnates eorum poteſtatem exercent in eas. Non ita autem erit 
inter vos: ſed quicunque voluerit i inter vos eſſe magnus, ſit mi- 
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Et ecce, duo cæci qu;  ſllebant juxta viam, quum audiviſſent quod 


Jeſus tranſiret, clamaverunt, dicentes; Miſerere noſtri, Domine, 


Fili Davidis. Turba autem objurgavit eos, ut tacerent: jpfi 


Car. XXI. 


Ite in vicum qui % contra vos, et ſtatim invenietis aſinam al- 


autem magis clamabant, dicentes, Miſerere noſtri, Domine, Fili 
Davidis. Et quum ſubſtitiſſet Jeſus, vocavit eos, et dixit, Quid 
vultis ut faciam vobis? Dicunt ei, Domine, ut aperiantur oculi 
noſtri. Miſertus autem Jeſus tetigit oculos eorum: et ſtatim 
viſum receperunt oculi eorum, et ſequuti ſunt eum. Et quum 


appropinquaſſent Hieroſolymam, et veniſſent ad Bethphagen, ad 
montem Olivarum, tunc Jeſus miſit duos diſcipulos, Dicens iis, 
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31 


ligatam, et pullum cum ea: ſolvite et adducite mihi. Et ſi quis 3 
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dixerit vobis aliquid, dicite quod Dominus opus habet iis : ſtatim 
autem dimittet eos. Hoc autem totum factum eſt, ut impleretur 


id quod dictum eſt per prophetam, dicentem, Dic filiæ Sion, 


Ecce, Rex tuus venit tibi mitis, et ſedens ſuper aſinam, et 


+ Hoſanna in excelſis. Et quum introiſſent Hieroſolymam, 
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x ſuper v pullum filium aſinæ. Quum abiiſſent autem diſcipuli, et 
feciſſent ficut præceperat iis Jeſus, Adduxerunt afinam et pullum, 
et poſuerunt ſuper eos veſtimenta ſua, et inſedit iis. Turba au- 
tem multa ſtraverunt veſtimenta ſua i in via; alii autem czdebant 
ramos ex arboribus, et ſternebant in via. Turbæ autem quz prei- 
bant eum, et quæ ſequebantur, clamabant dicentes, Hoſanna Filio 
Davidis: benedictus fit ille qui venit in nomine Domini: 
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commota eſt univerſa civitas, dicens, Quis eſt hic? Turbæ au- 


quid ifti dicunt ? Ipſe autem Jeſus dixit iis, Etiam. Nunquam 
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tem dicebant, Hic eſt Jeſus Propheta, qui gf ex Nazaret Galilzz. 
Et ingreſſus eſt Jeſus templum Dei, et ejecit omnes vendentes et 12 
ementes in templo; et menſas numulariorum evertit; et cathe- 
dras vendentium columbas : Et dixit iis, Scriptum eſt, Domus 13 
mea, domus orationis vocabitur; vos autem feciſtis eam ſpeluncam 
latronum. Et acceſſerunt ad eum claudi et cæci in templo: et 14 
ſanavit eos. Quum vidiſſent autem Principes Sacerdotum et Scribæ 15 
mirabilia quæ fecit, et pueros clamantes in templo, et dicentes, 
Hoſanna Filio Davidis, indignati ſunt. Et dixerunt ei, Audis 
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legiſtis, Quod ex ore infantium et lactentium perfetiſti lundem ! 
Et quum reliquiſſet eos, exivit extra urbem in Bethaniam: et 
diverſatus eſt illic. Mane autem quum rediret in urbem, eſuriit. 
Et quum vidiſſet ficum quandam juxta viam, venit ad eam, et 
nihil invenit in ea, niſi folia tantum: et dixit ei, Ne amplius ex 
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te fructus fit in æternum. Et exaruit continuo ficus illa. Et 


quum vidiſſent diſcipuli, mirati ſunt, dicentes'; Quomodo conti 
nuo exaruit ficus illa | Reſpondens autem Jeſus, dixit iis, Amen 
dico vobis, fi. habueritis idem, et non heſſtaveritis; non tantum 
hoe fici facietis, ſed etiam fi monti huic dixeritis, Tollitor, et 
projicitor in mare, etiam fiet. Et omnia quæ cunque petieritis in 
precatione, credentes, accipietis Et * veniſſet in templum, 
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= acceſſerunt ad eum docentem Principes Sacerdotum et Seniores 
populi, dicentes, Qua poteſtate hæc facis ? et quis dedit tibi po- | 
teſtatem hanc ? Reſpondens autem Jeſus dixit iis, Interrogabo 24 
vos etiam ego verbum unum, + quod ſi dixeritis mihi, etiam ego 
vobis dicam, qua poteſtate hæc facio. Baptiſmus Johannis unde 25 
erat? e cœlo, an ex hominibus? Ipſi autem ratiocinabantur : 
apud ſe, dicentes ; Si dixerimus, E clo, dicet nobis, Quare igi-᷑-. 
h tur non credidiſtis ei? Si autem dixerimus, Ex hominibus, ti- 26 
memus turbam: omnes enim habebant Johannem ſicut prophe- 


tam. Et reſpondentes Jeſu dixerunt, Neſcimus. Dixit iis etiam 27 
ipſe, Neque ego dicam vobis 948 poteſtate hec facio. api au- 1 . 
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tem vobis videtur? Homini cuidam erant filii duo: et quum 
acceſſiſſet ad priorem, dixit; Fili mi, abi, hodie operare in vi- 


nea: Ipſe autem reſpondens dixit, Nolo: poſtea autem quum 
reſipuiſſet, abiit. Et quum acceſſiſſet ad alterum, dixit ſimiliter. 
Ipſe autem reſpondens dixit, Ego, Domine mi; et non abiit. 


Quis ex duobus fecit voluntatem patris ? Dicunt ei, Prior. Dicit 


iis Jeſus, Amen dico vobis, quod publicani et meretrices præce- 


dent vos in regnum Dei. Venit enim ad vos Johannes via juſti- 
tiz, et non credidiſtis ei; publicani autem et meretrices credi- 
derunt ei: vos autem quum vidiſſetis, non poſtea reſipuiſtis, 
ut ed ei. Aliam parabolam audite. Homo erat dominus 
domus, qui plantavit vineam, et ſepem ei circumpoſuit, et fodit 
in ea torcular, et ædificavit turrim, et tradidit eam agricolis, et 
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peregre profectus eſt, Quum autem appropinquaſſet tempus fruc- 
tuum, miſit ſervos ſuos ad agricolas accipere fructus ejus. Et 


quum accepiſſent agricols ſervos ejus, hung quidem cæciderunt, 
hunc autem occiderunt, hunc autem lapidarunt. Rurſum miſit 


alios ſervos qui plures erant quam priores: et fecerunt iis ſimili- 
ter. Poſtremo autem miſit ad eos filium ſuum, dicens, Revere» 
buntur filium meum. Agricole autem quum vidiſſent filium, 


dixerunt in ſeipſis, Hic eſt hæres, venite, occidamus. cum, et re- 


tinebimus hæreditatem ejus. Et quum apprehendiſſent eum, eje- 
cerunt eum extra vineam, et occiderunt eum. Quum igitur 
venerit dominus vinez, quid faciet agricolis illis? Dicunt ei, 

Malos male perdet illos, et vineam tradet aliis agricolis, qui da- 
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Dicit iis Jeſus, Nunquam 
legiſtis in Scripturis, Lapis, quem reprobaverunt ædificantes, hic 
factus eſt caput anguli? a Domino factum eſt illud, et eſt mira- 
bile in oculis noſtris. 


Et 


Sacerdotum et Phariſæi parabolas ejus, intellexerunt quod de fe 
diceret. Et quum quæſiviſſent apprehendere eum, timuerunt 
turbas, quoniam ſicut prophetam habebant eum. Et reſpondens 
Jeſus, rurſum dixit iis in parabolis, dicens; Simile eſt regnum 
cœlorum homini regi, qui fecit nuptias filio ſuo. Et miſit ſervos 
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Propterea dico vobis, quod auferetur * 
vobis regnum Dei, et dabitur populo, qui faciet fructus ejus. 


quiſquis ceciderit ſuper lapidem iſtum, confringetur; ſuper quem 
autem ceciderit, diſperget eum. Et quum audiviſſent Principes 
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ſuos ut vocarent invitatos ad nuptias, et nolebant venire. Rurſum 
miſit alios ſervos, dicens, Dicite invitatis, Ecce prandium meum 


paratum eſt, et tauri mei et ſaginata mea mactata ſunt; et omnia 


ſunt parata: venite ad nuptias. Ipfi autem ſpernentes abierunt, 


ille quidem in agrum ſuum, ille autem ad negotationem ſuam. 
Reliqui autem quum apprehendiſſent ſervos ejus, contumeliis af- 
fecerunt, et trucidarunt. Et quum audiviſſet Rex ille, iratus eſt, 
et miſit exercitus ſuos, et perdidit homicidas illos, et urbem eo- 
rum incendit. Tunc dicit ſervis ſuis, Convivium quidem para- 


tum eſt, illi autem qui vocabantur non erant digni. Ite igitur ad 
exitus viarum, et quoſcunque inveneritis, vocate ad nuptias. Et 


quum egreſſi eſſent ſervi illi in vias, congregaverunt et adduxerunt 


omnes quos invenerunt, et malos et bonos: et impletum eſt con- 
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vivium übe tba. Quum ingreſſus eſſet autem Rex, ut 
videret diſcumbentes, vidit illic hominem qui non indutus erat 


veſte convivii: Et dicit ei, Amice mi, quomodo introiſti huc 


non habens 8 convivii ? Ille autem obmutuit. Tunc dixit 


ipſe Rex A miniſtris, Ligantes manus ejus et pedes, tollite eum, 
et ejicite eum in tenebras exteriores: ibi erit fletus et fitidor 


dentium. Multi enim ſunt vocati, pauci autem electi. Tunc 


quum abiifſent Phariſæi conſilium ceperunt, quomodo illaquearent 


eum in ſermone. Et mittunt ad eum diſcipulos ſuos cum Hero- 
dianis; dicentes, Magiſter, ſcimus quod verax ſis; et viam Dei 
in veritate doceas; neque curam e ne propter quenquam: 
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non enim \ reſpicis ad perſonam hominiay. Dic nobis ergo, quid 


videtur tibi ? Licet dare cenſum Cæſari, an non? Quum cogno- 


viſſet autem Jeſus malitiam eorum, dixit; Quid me tentatis, hypo- 


nos ſeptem fratres: et Primus quidem uxorem duxit, et mortuus 


critæ? Oſtendite mihi denarium cenſus. Ipfi autem obtulerunt 
ei denarium. Et dicit iis, Cujus eſt imago hec, ct ſuperſcriptio ? 


Dicunt ei, Cæſaris. Dicit iis, Reddite igitur que ſunt Cæſaris, 


Cæſari; et quæ ſunt Dei, Deo. Et quum audiviſſent, mirati 
ſunt: et quum reliquiſſent eum, abierunt. In illo die acceſſe- 


runt ad eum Sadducæi, qui dicunt quod non eſt reſurrectio: et 


interrogaverunt eum; Dicentes, Præceptor, Moſes dixit, Si quis 
mortuus fuerit non habens filios, affinitatis jure ducet frater ejus 


uxorem ejus, et ſuſcitabit ſemen fratri ſuo. Erant autem apud 
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eſt : : et quia non erat ei ſemen, reliquit uxorem Gan fratri ſuo. 
Similiter etiam ſecundus, et tertius, uſque ad ſeptem illos. 


Poſtremum autem omnium, mortua eſt etiam mulier. In reſur- 


rectione igitur, cujus ex illis ſeptem erit uxor? omnes enim ha- 
buerunt eam uxorem. Reſpondens autem Jeſus dixit iis, Erratis, - 
quia non noviſtis Scripturas, neque virtutem Dei. In reſurrec- 
tione enim-neque uxores ducunt, neque nuptum dantur ; ſed ficut 


angeli Dei in cœlo ſunt. De autem reſurrectione mortuorum, non 


mortuorum, ſed viventium. Et quum audiviſſent turbæ, ſtupebant 
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legiſtis id quod dictum eſt a Deo, dicente, Ego ſum Deus Abra- 
hami, et- Deus Iſaaci, et Deus Jacobi? Non eſt Deus Deus 


ſuper. doctrina 1080 Phariſzi quum audiviſſent quod os oceluſiſſet 


== 
PP 


1 1 


ung 
—— — — bo I analy scene | 


M ATT H I 


7 


Ee : —59J0 OS | e = wana 


l , 01> +20} v wy 00) [nave Pro 


r 1224 6>220 .4AS ναον e EU 
1 ro D- O O .ygAuSl % 
Or wo} 4 >! [EIT Bal : Pen =! TRI 
„AlL [navy on Pe — * D D 
1 e ve. V. EA 
5 == e 3 \22> jab 


os: .O E «500d? 0 on O — - 


— wed +459: 9} 230}: x wy 7 LL 


| Sadducæis, congregati ſunt pariter. Et interrogavit unus ex iis, 


Legis interpres, tentans eum, et dicens, Præceptor, quod præ- 
ceptum maximum in Lege ? Ipſe autem Jeſus dixit ei, Dili- 
ges Dominum Deum tuum ex toto corde tuo, et ex tota anima 
tua, et ex tota cogitatione tua. Hoc eſt præceptum primum et 
maximum. Secundum autem ſimile eſt illi; Diliges proximum 
tuum ſicut teipſum. Ab his duobus præceptis tota lex et pro- 


* 


phetæ pendent. Quum congregati eſſent autem Phariſzi, inter- 


rogavit eos Jeſus, Dicens, Quid videtur vobis de Chriſto ? cujus 


74 


filius eſt? Dicunt ei, Davidis. Dicit iis, Quomodo igitur David 
per Spiritum Dominum vocat eum, dicens, Dixit Dominus Do- 
mino meo, Sede a Arberg mea, ines b ponam inimicos tuos 
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ſcabellum ſub pedibus tuis. Si igitur David & per Spiritum & 
vocat eum Dominum, quomodo filius ejus eſt? Et nemo pote- 
rat reſpondere ei verbum: neque auſus fuit quiſquam ex illo die 
interrogare eum non amplius. Tunc Jeſus loquutus eſt turbis 
et diſcipulis ſuis, Dicens, ſuper cathedram Moſis ſederunt Scribæ 
et Phariſæi. Omnia igitur quæcunque dixerint vobis ſervare, 
£ ſervate, et facite ; ſecundum autem opera eorum ne faciatis : di- 
cunt enim et non faciunt. Alligant | autem onera gravia et diffi- 


cilia portatu, et imponunt in humeros hominum : digito autem 


ſuo nolunt movere ea. Omnia autem opera ſua faciunt ut con- 
ſpiciantur ab hominibus : dilatant enim phylacteria ſua, et pro- 
ducunt fimbrias veſtimentorum ſuorum. Amant autem primos 
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accubitus in cœnis; et primos conſeſſus in ſynagogis; Et ſaluta- 


tionem in foris; et ut vocentur ab hominibus Rabi, Rabi. Vos 
autem ne vocemini Rabi : unus enim eſt magiſter veſter, nempe 
* Chriſtus : omnes autem vos fratres eſtis. Et patrem veſtrum 

ne vocetis in terra: unus enim eſt, Pater veſter qui in cœlis. 
Ne autem vocemini doctores: unus enim eſt doctor veſter, nempe 
Chriſtus. Is autem qui maximus / veſtrum, erit vobis miniſter. 


Qui autem exaltaverit ſeipſum, deprimetur; et qui demiſerit ſe- 


ipſum exaltabitur. Væ vobis Scribe et Phariſzi hypocritæ, quia 1 


comeditis domos yiduarum, et prætextu prolixa oratis: propte- 


rea accipietis judieium majus. Ve vobis Scribe et Phariſzi hy- | 


c ite. due clauditis regnum celorum ante homines : yos. enim 
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non introitis, neque illos qui intrant finitis intrare. Væ vobis 


Scribe et Phariſæi hypocritæ, quia circumitis mare et aridam, facere 
unum proſelytum: et quum fuerit factus, facitis eum filium ge- 


hennæ duplo magis quam vos. Væ vobis duces cæci, qui dicitis, 


Quiſquis juraverit per templum, nihil eſt ; quiſquis autem jura- 
verit per aurum templi, reus eſt, Stulti et cæci, quid enim eſt 


majus, aurum, an templum quod fanRificat aurum ? Et quiſ- 
quis juraverit per altare, nihil eſt; quicunque autem juraverit 
per oblationem quæ eft ſuper illud, reus eſt. Stulti + et cæci, quid 


enim majus ft, oblatio, an altare quod ſanctificat oblationem? 


Qui igitur juraverit per altare, jurat per illud, et per omnia quæ 


Nr bo- AE e: o 0 r — | 


— ſuper illud. Et qui — per nn jurat per illud, 


| t vide notas. G g 
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et per eum qui habitat in illo. Et qui juraverit per Sub, jurat 


per thronum Dei, et per eum qui ſedet ſuper ipſum. Væ vobis | 
Scribe et Phariſzi bypocritæ, quia decimatis mentham, et ane- 
thum, et cuminum, et omiliſtis graviora legis ; ; judicium, miſe- 


ricordiam, et fidem : hæc autem oportebat»facere, et illa non 
omittere. Duces cæci, qui excolatis culicem,. camelum autem 
deglutitis. Væ vobis Scribe et Phariſzi hypocrite, « quia munda- 
tis exterius poculi + et patinz, intrinſecus autem plena Junt ra- 


pina, et intemperantia, = et iniquitate v. Phariſze cæce, mun- 
da primum interius poculi, et patinæ, ut ſit etiam exterius eo- 


rum 'mundum. Væ vobis Scribe et Phariſæi hypocrite, quia 
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cioſa, intus autem plena amt offibus mortuorum, et omni im- 


munditia. Sic etiam vos extra quidem videmini hominibus juſti, 


intus autem pleni eſtis hypocriſi et iniquitate. Væ vobis Scribæ 


et Phariſzi hypocritz, quia zdificatis ſepulchra prophetarum, et 
ornatis monumenta juſtorum. Et dicitis, Si fuifſemus in diebus 
patrum noſtrorum, non eſſemus ſocii eorum in ſanguine prophe- 
tarum. Itaque teſtamini vobiſmetipſis, quod filii eſtis eorum 
qui occiderunt prophetas. Et vos complete menſuram patrum 
veſtrorum. Serpentes, progenies viperarum, quomodo effugie- 


tis a judicio gehenne 3 ae bee ecce, ego mitto ad vos pro- 


phetas, 27 ſapientes, et Skies: et C ex ipſis occidetis, et 
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quemini ex urbe in urbem. Ut veniat ſuper vos omnis ſanguis 
juſtus, + qui effuſus eſt ſuper terram; a ſanguine Abel juſti, uſ- 
que ad ſanguinem Zachariæ filii Barachiz, quem occidiſtis inter 


templum et altare, Amen dico vobis, quod venient hæc omnia | 
ſuper generationem hanc, Hieroſolyma, Hieroſolyma, occidens 


prophetas, et lapidans eos qui miſſi ſunt ad eam: quoties volui 


des V L. ao Wane Bu yoo 


congregare filios tuos, quemadmodum congregat gallina pullos 2 


ſuos ſub alas ſuas, et non voluiſtis? Ecce, relinquetur vobis do- 
mus veſtra deſerta: 
ceps, donec dicatis, Benedictus ſit ille qui venit in nomine Domini. 


Et quum egreſſus eſſet n e templo, abibat: et acceſſerunt 
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5 diſcipuli ejus altendere ei ædificia templi. Ipſe autem Jeſus Ait 


iis, Nonne videtis omnia hæc? amen dico vobis, quod non relin- 
quetur hic lapis ſuper lapidem, qui non deſtruetur. Quum ſede- 


ret autem ſuper montem Olivarum, acceſſerunt ad cum diſcipuli 


privatim, dicentes, Dic nobis quando hæc erunt et quod erit 
ſignum adventus tui, et conſummationis ſeculi ? / Reſponden Sau- 


5 tern Jeſus dixit i iis, Videte ne quis ſeducat vos. ulti enim ve- 


nient” in nomine meo, dicentes, Ego ſum Chriſtus : et mul- 


tos ſeducent. Futuri eſtis autem audire bella, et rumores bello- 
rum, videte ne turbemini: oportet enim omnia hæc fieri, ſed 


nondum eſt finis. Inſurget enim gens contra gentem, et regnum 
contra regnum; et erunt fames et peſtilentiæ, et terræ motus in 
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be Lell. Omnia autem p80 principium eruni Als ü. 8 
Tunc tradent vos in afflictionem, et occident vos, et eritis ex- 
ofi ab omnibus & gentibus / propter nomen meum, Et tunc of- 10 
fendentur multi; et alii alios prodent, et odio habebunt alii alios. 
Et multi prophetæ mendaces ſurgent, et ſeducent multos. Et 11 12 
propter multam iniquitatem refrigeſcet charitas multorum. Qui 13 
autem perſeveraverit uſque ad finem, hic ſervabitur. Et prædi- 14 
cabitur hoc Evangelium regni in univerſa terra habitata, in teſti- 
monium omnibus gentibus: : et tunc veniet finis. Quum igitur 15 
| videritis abominationem deſolationis, quæ dicta eſt a Daniele pro- 
1 . pheta, ſtantem in loco ſancto: (qui legit intelligat) Tunc illi qui 16 


in LY funt, 1 e in aden Et 1 ſuper tectum eſt, 17 
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non deſcendat tollere quæ ſunt in Jomo ſua: Et qui in agro eſt, 


non revertatur retro tollere veſtimenta ſua. Ve autem illis quæ 


in utero habent, et illis quæ lactant in illis diebus. Orate autem 


- ne fit fuga veſtra in hyeme, neque in ſabbatho. Erit enim tunc 
afflictio magna, qualis non fuit ab initio mundi, uſque nunc, ne- 
que erit. Et niſi decurtati fuiſſent dies illi, non eſſet ſervata om- 


nis caro: propter autem eleQos decurtabuntur dies illi. Tunc ſi 


quis dixerit vobis, Ecce, hic ſt Chriſtus, aut hic; ne credatis. 


Surgent enim Chriſti falſi, et "rophetz mendaces, et dabunt fig- 
na magna et miracula, ut ſeducant, fi poſſibile eſſet, etiam electos. 
Ecce, prædixi vobis. Si igitur dixerint vobis, Ecee, in deſerto 
eſt, ne exeatis: 2 Ecce, in conclavibus eſt, ne | Credatis. Sicut. 
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enim 228 exit ab Orientibus, et apparet uſque ad Occidentes, 
fic-erit etiam adventus Filii hominis. Ubicunque enim fuerit ca- 28 
daver, illic congregabuntur aquilæ. Statim autem poſt afflictio- 29 
nem dierum illorum, ſol obſcurabitur, et luna non dabit lumen | 
ſuum, I et ſtellæ cli cadent, et virtutes cœli commovebuntur. 
Tunc conſpicietur ſignum Filii hominis in cœlo: et tune plangent 30 
omnes generationes terræ; et videbunt Filium hominis venientem 
in nubibus cœli, cum potentia et gloria multa. Et mittet ange- 
los ſuos cum # voce tubæ magnæ, et congregabunt electos ſuos 
a quatuor ventis; ab extremo cœlorum, uſque ad extremum eo- 
rum. 7 V fiew, autem diſcite * i: 29%: Jam ramus ejus 32 
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tener Takitt' et folia Dent Eitls quod appropinquavit 


æſtas. Ita etiam vos, quum videritis omnia hæc, ſcitote quod 
prope ſit ad portam. Amen dico vobis, quod non præteribit ge- 


neratio hæc, uſquedum omnia hæc fiant. Cœlum et terra præ- 


teribunt, ſermones autem mei non præteribunt. De autem die 
illo aut + hora nemo ſcit, nec etiam angeli cœlorum, niſi Pater ſo- 
lus. Sicut 1 autem erant dies Noe, ſic erit etiam adventus Filii 
hominis. Sicut enim erant diebus qui ante diluvium, edentes 


et bibentes, nubentes et nuptui tradentes, uſque ad diem quo 


ingreſſus eſt Noe in arcam; Nec cognoverunt donec veniſſet 
2 dilyvium, et ſan omnes: "ir e erit etiam adventus Filii 


— 


Rs [hae] To margine MS 2 G 


2.3] AS | ! hg 
+ hora] Leftio marg. ba“ IIla. 
I autem] Enim. 


„S EAN 
an}? *. Y O Jooll ſan 
:þa26, DIET) AV N ooo -,. 
Wa = o PD Doꝛ D Ds: p N 
hay Il aps e 


*r e 500. mY. 5 n — 


vas. 


— — — — 
22 —— - 


— 


— ane ee — 
— — F = 
1 6 8 


4 
| 
f 
| 
: 
1 
i 


32 


88% 
3 
? 2» 
a oy 
, Ti i 
* * 
- $ & 
/ vi 
_ ! 
15 pt 
+ 
3 
4. * 
. ae 
W2 * 
* — 
Hs 
1 
; 4 a 
1 
5 
15 
2 
„ 
ti 
4252 *: 
5 
TY e<. 
{ £2 * 
4 7 
4 wm is 
; 16 
Bb. 
I'M 
U 1. 
we — 

5 wh 
1 
ih 
or 
. 

e 

I 
2 4 
15 237 
: 268K 
mh 
rt, 

Þ 4.5 

1 
1 
\ Cn 
. 1 
1 7 

i; ; 

” * B 
7 4 ; N 
. 1 11 

WL. : 

1 

Ef 
1 
7 

* ew: 

; IM 
* 
- EY 
. * 
4 L 

y 1994 ö 1¹ 
=” 4 
74 149 
=o 
1 
5 - y 
: Wm 
0 1 5 
Watt 
e 
FEY 
1:20 of 
5 TH 
1 
138 10 
7 7 
ta 
9 ft 
e 
5 
14 $5 
1 
We 15 
N * | 
6 {+ »y 

' 1 ? 
N L 1 7 
13 
1 
1 
Fo 
=> 

. 15 14 
„ 
1 
Ba | | 
15 L 1 
©1388 
Ms 
a 1 
8 
Ss * „ 
1 
: 1 : 
: 5 ik 
. 127 
1 
- il * 
1 * 
P $3 A 
' N 1 
IT 
34 Ci 
| 1 
LH 
E 
4 8 
e 
- 3 43 
1 
1 
, WAY 
$3 "TY N 
„ & N 
' 4 
wo 
9 18908 
4 ! 
5 7 
1 
q [4 + LY 
1 
* * 
* 4 
F 
1 7 
n 
FN 
EF 4; 
Ph we 
Wo. \q 
115 
F 
L LS: 1 
2 E 
' 725 rt 
: 08 
* ket 
(4 "Eat 
' "47 
+ q 
F- . 
| , 
3 - 
* 
4 J 
4 
1 
95 


| 
i 
r d ri is Cee 
by * 


{| f 
— 5 en — Bn Cs ee IRAN ＋ 
' * 
* 5 
” w ” 


[ LIED * 1 
©» @ 6 | 13 i j 
„* 


MATTHEI 


e _ ee Oos ol wo v En 


e n Jv -= wel ebl % 41 
Der h NN o- E 42 


Di 1.0) wo? 49) n Sen ee. E 


le E i ze z joo . 


110 No e n Joo) le foo 


— Jy n S EL ooo SN SO; 
1 wah} ** — DD. - ob} 


Js Op? 15 2297: o « no O 
bao, ber NLS D o>y ics 
. 3142 on 00 r 


Se: H i207 7 n 


DDr Aj! — 


gn 


hoeginls. Tune duo erunt in agro, unus aſſumetur, et unus re- 


linquetur. Duæ molentes in mola, una aſſumetur, et una relin- 
quetur. Vigilate i igitur, quia neſcitis quo die Dominus veſter ve- 42 


niet. Hoc autem ſeitote, quod fi ſeiret dominus domus qua vigi- 


lia venturus ſit fur, vigilaret, et non fineret perfodi domum ſuam. 
Propterea etiam vos eſtote parati: quia hora qua non putatis, Fi- 


ius hominis veniet. Quis igitur eſt ſervus fidelis et prudens, 
quem conſtituit dominus ejus ſuper domeſticos ſuos, ut det iis 


alimentum + in tempore. Beatus eſt ſervus ille, quem guum ve- 
nerit dominus ejus, inveniet - eum & facientem ita: Amen 


dico vobis, quod ſuper omnia quæ ſunt ei conſtituet eum. Si 
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autem dixerit ſervus His malus i in corde ſuo, Tardat dominus 1 meus 
venire : Et caperit percutere conſervos ſuos, comedere autem, 


et bibere cum ebriis: Veniet dominus ſervi illius die quo non 


expectat, et hora qua non novit: Et difſecabit eum; et partem 


ejus cum hypocritis ponet: ibi erit fletus et ſtridor dentium. 
Tunc 4 aſſimilabitur regnum celorum decem virginibus, quæ ac- 


cipientes lampades ſuas, exierunt in occurſum. ſponſi + & et 
ſponſe c. Quinque autem ex iis erant prudentes, et quinque 
fatuæ. Ipſe fatuz acceperunt lampades ſuas, et non acceperunt 
ſecum oleum. Illæ autem prudentes acceperunt oleum in vaſis 


- ſuis cum lempadibes, ſuis. _——_ differret autem ſponſus, dormi- 
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t # et ſponſæ * ] | * Sponſa” non in omnibus exemplaribus invenitur, et 
nominatim in Alexandrino. | | 
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tarunt omnes, et dormierunt. Media autem nodte clamor factus 


_ eſt, Ecce ſponſus venit, exite in occurſum ejus. Tunc ſurrexe- 


runt omnes virgines illæ, et ornaverunt lampades ſuas. Fatuæ 
autem prudentibus dixerunt, Date nobis ex oleo veſtro, quia lam- 


pades noſtræ extinguuntur. Reſponderunt autem prudentes, di- 
centes, Ne forte non ſufficiat nobis et vobis: ite vero potius ad 


eos qui vendunt, et emite vobis. Quum abirent autem ad emen- 
dum, venit ſponſus ; et paratæ intraverunt cum eo ad nuptias, 


et clauſa eſt janua. Poſtea autem veniunt etiam reliquæ virgines, 


dicentes, Domine, Domine, aperi nobis. Ipſe autem reſpondens 


dixit, Amen dico vobis, quod non novi vos. Vigilate itaque, 
Iu non ſcitis 5 Gig F neque horam. Sicut enim homo peregre 
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proficiſcens, vocavit ſervos ſuos, et tradidit iis illa que erant ei. 


Et huic quidem dedit quinque talenta, illi autem duo, illi autem 


unum : unicuique ſecundum facultatem ſuam: et peregre pro- 


fectus eſt ſtatim. Profectus autem ille qui quinqug talenta acce- 
perat, negotiatus eſt in iis, et fecit alia quinque talenta. Similiter 


et ille qui duo acceperat, lucratus eſt etiam ipſe alia duo. Is 
autem qui unum acceperat, abiit ef fodit in terram, et abſcondit 
pecuniam domini ſui, Poſt autem tempus multum, venit domi- 


nus ſervorum illorum, et confert cum iis rationem. Et quum 
acceſſiſſet ille qui quinque talenta acceperat, obtulit alia quin- 


F 


que talenta, dicens, Domine mi, quinque talenta mihi tra- 
didiſti, ecce, alia quinque talenta lucratus ſum preter ea, 
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Dixit autem ei dominus ejus, Bene, ſerve bone et fidelis: in ex- 


iguis fuiſti fidelis, ſuper multa conſtituam te: ingredere in gau- 
dium domini tui. Quum acceſſiſſet autem et ille qui duo ta- 


lenta acceperat, dixit; Domine mi, duo talenta mihi tradidiſti, 


ecce, alia duo talenta lucratus ſum præter ea. Dixit ei dominus 


ejus, Bene, ſerve bone et fidelis: in exiguis fuiſti fidelis, ſuper 
multa conſtituam te: ingredere in gaudium domini tui. Quum 


acceſſiſſet autem et ille qui unum talentum acceperat, dixit; 


Domine mi, noveram te quod homo ſis durus, qui metis unde 
non ſeminaſti; et colligis unde non ſparſiſti: Et timens abii et 
occultavi talentum tuum in terra: ecce, habes quod tuum gf. 
Reſpondens autem dominus ejus dixit ei, Serve male et piger, 
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noveras quod metam unde non ſeminaverim, et colligam unde 


non ſparſerim : Oportuit te igitur projicere argenta mea + nu- 
mulariis: et veniens ego recepiſſem meum cum uſura. Tollite 


4 igitur „ab eo talentum, et date illi qui habet decem talenta. 
Omni enim qui habet, dabitur, et abundabit; qui autem non 


habet, etiam id quod videtur habere, auferetur ab eo. Et ſervum 


inutilem ejicite in tenebras exteriores: ibi erit fletus et ſtri- 
dor dentium. Quum autem venerit Filius hominis in gloria 
ſua, et omnes angeli ſancti cum eo, tune ſedebit ſuper thro- 
num gloria ſux. Et congregabuntur coram eo omnes gen- 


tes, et ſeparabit eos ab | invicem, ſicut paſtor ſeparat oves ab 
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hadis. Et ſtatuet oves quidem a dextera ſua, hœdos autem a 33 
ſiniſtra ſua. Tunc dicet Rex iis qui erunt a dextera ſua, Venite 34 
benedicti. Patris mei, poſſidete regnum paratum vobis a funday 
tione mundi. Eſurivi enim, et dediſtis mihi ad comedendum; 35 
à et « ſitivi, et dediſtis mihi potum; hoſpes eram, et collegiſtis 
me; Nudus, et operuiſtis me; ægrotus fui, et viſitaſtis me; in 36 
domo cuſtodiæ eram, et veniſtis ad me. Tunc reſpondebunt juſti, 37 
dicentes, Domine, quando vidimus te eſurientem, et aluimus ? 
aut ſitientem, et potum dedimus tibi? Quando autem vidi- 38 
mus te hoſpitem, et collegemus? aut nudum, et operuimus ? 
Quando autem vidimus te ægrotum, aut in domo cuſtodiz, et 39 
venimus ad te? Et reſpondens Rex dicet iis, Amen dico yobis, 40 
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quatenus feciſtis uni ex iſtis fratribus meis minimis, mihi feciſtis. 


Tunc dicet etiam illis qui erunt a ſiniſtra, Diſcedite a me, male- 


dicti, in ignem æternum, qui paratus eſt diabolo et angelis ſuis. 


Eſurivi enim, et non dediſtis mihi ad comedendum; Sitivi, et non 


dediſtis mihi potum; Hoſpes eram, et non collegiſtis me; nu- 
dus, et non operuiſtis me; ægrotus, et in domo cuſtodiæ, et non 
viſitaſtis me. Tunc reſpondebunt etiam ipſi, dicentes, Domine, 


quando vidimus te eſurientem, aut ſitientem, aut hoſpitem, aut 
nudum, aut ægrotum, aut in domo cuſtodiæ, et non miniſtravi- 


mus tibi ? Tunc reſpondebit iis, dicens, Amen dico vobis, | 


quatenus non feciſtis uni ex iſtis minimis, etiam non mihi feciſtis. 


Et abibunt hi in ſupplicium æternum, juſti autem in vitam æternam. 
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CAF. 
XXVI. Et factum eſt quum fnivifſet Jeſus omnes ſermones hos, dixit 


diſeipulis ſuis, Scitis quod poſt duos dies fit Paſcha, et Filius ho- 
minis traditur ut crucifigatur. Tunc congregati ſunt principes 
Sacerdotum, et Scribæ, et Seniores populi, in aulam principis 
Sacerdotum qui dicebatur Caiaphas. Et conſilium inierunt ſimul 
ut Jeſum dolo apprehenderent, et occiderent. Dicebant autem, 
Non in feſto, ne tumultus fiat in populo. Quum autem Jeſus 
eſſet in Bethania, in domo Simonis leproſi, Acceſſit ad eum mu- 
lier habens alabaſtrum unguenti, + gravis pretii, et effudit ſuper 


caput ipſius recumbentis. Quum vidiſſent autem diſcipuli ejus, 


indignati ſunt, dicentes, Ad quid perditio hæc? Poterat enim 
iſtud unguentum vendi multo, et dari e Quum cogno- 
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viſſet autem Jelus; 0 dixit 11s, Quid moleſtias exhibetis mullieri ? 
opus enim bonum operata eſt in me. Semper enim pauperes ha- 


betis vobiſcum; me aut non ſemper habetis. Quum injice- 


ret enim hæc unguentum hoc in corpus meum, ad ſepeliendum 
me fecit. Amen dico vobis, U bicunque prædicabitur Evange- 


lum hoc in toto mundo, dicetur etiam id quod fecit hæc in me- 


14 


3 


17 


moriam ejus. Tunc quum abiifſet unus ex duodecim, qui dice- 
batur Judas Iſcariotes, ad principes Sacerdotum, Dixit, Quid 
vultis dare mihi, et ego tradam eum vobis ? Ipfi autem conſti- 


tuerunt ei triginta argenteos. Et exinde quærebat tempus oppor- 


tunum ut traderet eum. Die autem primo azymorum, acceſſerunt 


diſcipuli ad Jeſum, dicentes, Ubi vis ut paremus tibi ad comeden- 
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dum Paſcha? TIpſe autem dixit, Ite in urbem ad quendam, et 
dicite ei, Præceptor dicit, Tempus meum prope eſt, apud te fa- 


cio Paſcha cum diſcipulis meis. Et fecerunt diſcipuli ſicut præ- 
ceperat 1is Jeſus : et paraverunt Paſcha. Quum autem veſpera 


eſſet, diſcumbebat cum duodecim diſcipulis. Et quum ipſi co- 


me. Et contriſtati valde, cœperunt dicere ei + quiſque ex 


mederent, dixit, Amen dico vobis, quod unus. ex vobis prodet 


iis, Num ego ſum, Domine mi? Ipſe autem reſpondens dixit, 


Qui intingit manum mecum in catino, ꝗ ipſe tradet me. Et Fi- 
lius hominis vadit, ficut ſcriptum eſt de eo; væ autem homini 
illi per quem Filius hominis proditur: bonum erat ei fi non na- 
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tus fuiſſet homo ille. Ripoddens autem Judas qui rndlidbt eum, 
dixit, Num ego ſum, Rabi ? Dicit ei, Tu dixiſti. Quum au- 
tem illi comederent, accepit Jeſus panem; et quum + gratias 
egiſſet, fregit, et dedit diſcipulis, et dixit ; Accipite, comedite, 


hoc eſt corpus meum. Et accepit poculum, et quum benedixiſ- 
ſet, dedit iis, dicens, Bibite ex eo omnes. Hic enim eſt ſanguis 


meus Teſtamenti novi, qui pro multis effunditur in remiſſionem 
peccatorum. Dico autem vobis, quod non bibam ab hoc tem- 
pore, ex genimine hoc vitis, uſque ad diem illum quum bibam 
illud vobiſcum novum in regno Patris mei. Et quum hymnum 
ceciniſſent, exierunt in montem Olivarum. Tunc dicit iis Jeſus, 
Omnes vos offendemini in me nocte hac: 2 feripram eſt enim, 
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Percutiam paſtorem, et 1 oves gregis. Poſtquam au- 32 

tem reſurrexero, præcedam vos in Galilæam. Reſpondens autem 33 

g | Petrus dixit ei, Si etiam omnes offenſi fuerint i in te, ego nunquammm 

„ to ag offendar. Dicit ei Jeſus, Amen dico tibi, quod hac nocte, ante- 34 

| quam gallus canet, tribus vicibus « abnegabis me. Dicit ei 35 
Petrus, Etiamſi fuerit neceſſitas mihi moriendi tecum, non ab- : 
negabo te. Similiter etiam omnes diſcipuli dixerunt. Tunc venit 36 
cum 1is Jeſus in villam quæ dicitur Gethſemani : et dicit diſcipu- 

| lis ſuis, Sedete hic uſquedum abiero et oravero illic. Et quum 37 
accepiſſet Petrum et duos filios Zebedæi, cœpit contriſtari et 
mceſtus eſſe. Tunc dicit iis Jeſus, Triſtis eſt anima mea uſque 38 
ad mortem: manete hic, et vigilate mecum. Et quum progreſſus 39 
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eſſet paululum, n in faciem Pay orans, et ry Pater 


mi, fi poſſibile eſt, tranſeat a me poculum hoc: veruntamen non 


ſicut ego volo, ſed ſicut tu. Et venit ad diſcipulos, et invenit 


eos dormientes: et + dicit Petro, Sic non þ potuiſtis una ho- 


ra vigilare mecum? Vigilate et orate, ut non intretis in ten- 
tationem : ſpiritus quidem promptus ef, caro autem infirma. 


Rurſum ſecundo quum abiiflet, oravit, dicens, Pater mi, ſi non 


poteſt hoc tranſire a me, niſi bibam illud, fiat voluntas tua. || Et 
quum veniſſet invenit eos rurſum dormientes: erant enim oculi 
corum gravati. Et n n eos, abiit et oravit iterum 
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et quum veniſſet! (et quum veniſſet) Iterum. 
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tertio, et eundem ſermonem dixit. Tunc venit ad diſcipulos, et 45 
dicit iis, Dormite quod ſupereſt, et requieſcite : ecce appropin- 
quavit hora, et Filius hominis traditur in manus peccatorum. 
Surgite, eamus; ecce is qui tradit me appropinquavit. Et quum 46 47 
adhuc ipſe loqueretur, ecce Judas, unus ex duodecim, venit, et 
cum eo turba multa, cum gladiis et lignis, a principibus Sacer- 
1 Adotum et Senioribus populi. Ille autem qui prodebat eum, de- 48 
1 derat iis fignum, dicens, Quem oſculatus fuero, ipſe eſt, prehen- 
dite eum. Et ſtatim acceſſit ad Jeſum, et dixit, Salve Rabi, et | 49 
oſculatus eſt eum. Ipſe autem Jeſus dixit ei, Amice mi, ad quid 50 
VVveniſti? Tunc quum acceſſiſſent injecerunt manus in Jeſum, et 
prehenderunt eum. Et ecce, unus ex illis qui erant cum Jeſu, 51 
quum extendiſſet manum diſtrinxit gladium ſuum, et percuſſit 
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ſervum principis Sacerdotum, et abſtulit aurem ejus. Tunc 


dicit ei Jeſus, Converte gladium tuum in locum ſuum-: omnes 


> 
Jelum. aumerum eum ad Sen n Sacerdotum; ubi 


enim qui acceperint gladios gladiis peribunt. + An / putas quod 


non poſſim nunc rogare Patrem meum, et conſtituet mihi jam 


plus quam duodecim legiones angelorum ? Quomodo igitur im- 
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plebuntur Scripturz, quia fic oportet fieri? In illa hora dixit 


Jeſus turbis, Tanquam contra latronem exiviſtis cum gladiis et fuſ- 


Z tibus, ut apprehenderetis me ? quotidie apud vos ſedebam docens 


in templo, et non apprehendiſtis me. Hoc autem totum factum 
eſt ut implerentur Scripture prophetarum. Tunc diſcipuli omnes 
quum reliquifſent eum, fugerunt. Illi autem qui apprehenderunt 
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Scribz et Seniores congregati erant. Petrus autem ſequebatur 


eum a longe, uſque ad aulam principis Sacerdotum: et quum 


ingreſſus eſſet intro, ſedebat cum miniſtris, ad videndum finem. 


Principes Sacerdotum autem, et Seniores, et congregatio tota, quæ- 
rebant teſtimonium falſum contra Jeſum, ut morti traderent eum: 
Et non invenerunt: et quum multi teſtes falſi acceſlifſent, non 
invenerunt. Poſtremo autem quum acceſſiſſent duo teſtes falfi, 


Dixerunt, Hic dixit, Poſſum deſtruere templum Dei, et per tres 


dies ædificare illud. Et quum ſurrexiſſet princeps Sacerdotum, 


dixit ei, Nihil reſpondes ? quid ifti contra te teſtificantur ? Ipſe 


autem Jeſus tacebat. Et reſpondens princeps Sacerdotum dixit 


ei, Adjuro te per Deum viventem, ut dicas nobis, fi tu es Chriſtus 
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Filius Dei viventis. Dicit ei Jeſus, Tu dixiſti: veruntamen 


dico vobis, Ab hoc tempore videbitis Filium hominis ſedentem 


a dextera potentiæ, et venientem in nubibus cœli. Tunc prin- 
ceps Sacerdotum laceravit veſtimenta ſua, dicens, Blaſphemavit; 


quid amplius opus habemus teſtibus: ecce, nunc audiſtis blaſ- 


phemiam ejus. Quid vobis videtur ? Ipfi autem reſpondentes 
dixerunt, Reus eſt mortis. 


Vaticinare nobis, Chriſte, quis eſt qui percuſſit te. 


. hi MANS 


Tunc inſpuerunt in faciem ejus, et 
| colaphos inflixerunt ei; alii autem percuſſerunt eum, Dicentes, 
Petrus autem 
foris ſedebat i in aula : et acceflit ad eum quædam ancilla, dicens, 
Etiam tu eras cum Jeſu Galilzo. Ipſe autem negavit coram om- | 
nibus, dicens, Neſcio quid dicis. Quum egreſſus eſſet autem in | 
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veſtibulum, vidit eum alia, et dicit iis qui eraur illic, Et hie erat 


cum Jeſu Nazareno. Et rurſus negavit e TE 
novi hominem. Poſt paululum autem, quum accefliflent illi 
qui aſtabant, dixerunt Petro, Vere etiam tu ex illis es; etenim 
* Galilzus es, et  ſermo tuus notum te facit. Tunc cœpit ex- 


ſecrari et jurare, Non novi hominem. Et ſtatim gallus cantavit. 


Et recordatus eſt Petrus ſermonis Jeſu, quem dixerat ei, Priuſ- 
quam gallus cantet, tribus ? vicibus v negabis me. Et egreſſus eſt 


extra, ef flevit amare. Quum mane autem eſſet, conſilium cepe- 
runt omnes principes Sacerdotum et Seniores populi adverſus Je- 


ſum, ut morti traderent eum. Et quum vinxiſſent eum, ad- 


duxerunt v cum , et tradiderunt 7 eum / Pontio Pilato prefidi. 
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Tunc quum vidiſſet Judas qui tradiderat eum, quod damnatus : 
eflet, pœnitens, retulit illos triginta argenteos principibus Sacer- 
4 dotum, et Senioribus : Dicens, Peccavi, quod tradidi ſanguinem 
5 innoxium. Ipſi autem dixerunt, Quid ad nos ? tu videris. Et 
quum projecifiet illos argenteos in templum, ſeceſſit, et abiit et 
ſtrangulavit > ſeipſum C. Pelneipes Sacerdotum autem quum 
ꝛecepiſſent illos argenteos, dixerunt, Non licet mittere 9s in lo- 
7 cum oblationis, quia pretium ſanguinis ſunt. Quum autem con- 
ffllium cepiſſent, emerunt ex iis agrum figuli ad locum ſepulturæ 
8 peregrinorum. Propter hoc vocatus eft ager ille, ager ſanguinis 
9 uſque ad hodiernum diem. Tunc impletum eſt id quod diftum 


fuerat + per Jeremiam prophetam, dicentem, Et accept triginta 
argenteos ns ur du _— anna as mn 
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Et den eos in agrum N Gem præcepit mihi W Jeſus 
autem ſtetit coram præſide: et interrogavit eum præſes, dicens, 
Tu es Rex Judzorum ? Ipſe autem Jeſus dixit ei, Tu dicis. 

Et quum accuſaretur a principibus Sacerdotum et Senioribus, nihil 
reſpondit. Tunc dicit ei Pilatus, Non audis quid adverſum te 

teſtifcantur? Et non reſpondit ei, neque ad ullum verbum: ita 


ut miraretur præſes valde. Omni autem feſto ſolitus erat præſes 


ſolvere unum vinctum turbæ, quem volebant. Habebant autem 
vinctum inſignem, qui dicebatur Barabbas. Quum congregati 


eſſent igitur, dixit iis Pilatus, Quem vultis ſolvam vobis ? Barab- 
bam, an Jeſum qui dicitur Chriſtus ? Sciebat enim quod propter 
invidiam tradidiflent eum. Quum autem ſederet in x tribünali, 
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; mifit ad eum uxor ejus, dicens, Nihil tibi et juſto illi: Won 
20 enim paſſa ſum # hodie „ in ſomnio propter eum. Principes Sa- 
cerdotum autem et Seniores perſuaſerunt turbis, ut peterent Ba- 
21 rabbam, Jeſum autem ut perderent. Reſpondens autem præſes 
dixit iis, Quem vultis ſolvam vobis # e duobus illis 7 Ipſi au- 
22 tem dixerunt, Barabbam. Dicit 1s Pilatus, Quid igitur faciam 
23 Jeſu qui dicitur Chriſtus ? Dicunt omnes, Crucifigatur. Præſes 
autem dixit, Quid enim mali fecit? Ipſi autem magis clamabant, 
24 dicentes, Crucifigatur. Quum vidiſſet autem Pilatus, quod nihil 
| proficeret, ſed magis tumultus fieret, accipiens aquas lavit manus 
ſuas coram turbis, dicens, Innoxius ſum a ſanguine juſti hujus: 
25 vos videritis. Et reſpondens 2 a D Ait, e 
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_ ejus 13 nos, et ture flios . Tunc fabric 3 iis | Barabbam : : 


Jeſum autem quum verberaſſet flagellis, tradidit eum ut crucifi- 


geretur. Tunc milites præſidis, quum duxiſſent Jeſum in præ- 


torium, congregaverunt ad eum univerſam cohortem. Et quum 


I exuiſſent eum, poſuerunt ſuper eum chlamydem coccineam. Et 
quum intorſiſſent coronam e ſpinis, poſuerunt ſuper caput ej us, et 

arundinem + ſuper dexteram ejus: et quum flexiſſent genua ſua 
| Coram eo, illudebant ei, dicentes, Salve, Rex Judæorum. Et quum 
inſpuiſſent in eum, acceperunt arundinem, et percutiebant eum ſuper 


caput ejus. Et quum illuſiſſent ei, exuerunt eum chlamyde, et 
induerunt eum veſtimentis ſuis, et duxerunt eum ut crucifigere- 


tur. Quum exirent nod, an hominem Cyrenæum, | 
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cujus nomen erat Simon, hunc duxerunt angaria ut ferret cru- 

33 cem ejus. Et quum veniſſent in locum dictum Golgotha, qui 

34 eſt dictus locus Cranii, Dederunt ei bibere + acetum mixtum 

35 eum felle: et quum guſtaſſet, noluit bibere. Quum autem cru- 

55 cifixifſent cum, diviſerunt veſtimenta ejus, jacientes ſortem : ut. 
impleretur id quod dictum eſt per prophetam, | Partiti ſunt veſ- 
timenta mea inter ſe; et ſuper veſtem meam jecerunt ſortem . 

36 37 Et ſedebant et ſervabant eum illic. Et poſuerunt ſuper caput 
| ejus cauſam ipfius ſcriptam, Hic xsT Jesvs Rex JupORUx. 
38 Tunc erucifiguntur cum eo duo latrones; z unus a a dexters, et unus 
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py Partiti ſunt &.] Hac periocha Prophetæ non inventa eſt in | duobus exemplaribus je 


Gracis, neque in illo antiquo Syriaco. Þ 
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a finiftra. Qui autem præteribant juxta eum, conviciabantur « ei, 


moventes capita ſua, | Et dicentes, Vah, qui deftruis templum et 
wr tribus diebus ædificas illud, libera teipſum : fi Filius Dei es, de- 


ſcende de cruce. 


deſcendat nunc e cruce, et credemus ei. Confidit i in Deo, libe- 
ret eum nunc, fi vult eum: dixit enim, quod Dei ſum F ilius. 


Id. ipſum autem etiam latrones qui crucifixi erant cum eo, ex pro- 

brabant ei. A ſexta autem hora factæ ſunt tenebræ ſuper univer- 
ſam terram, uſque ad horam nonam. Circa autem horam nonam, . 
clamavit Nele voce s . 1h, Th, ima ſabachthani = 
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Similiter autem etiam principes Sacerdotum il- | 
ludebant, cum Scribis, . et Senioribus, et Phariſæis, dicentes ; 
Alios ſervavit, ſeipſum non poteſt ſervare: : fi Rex Ifraelis eſt, 
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Eliam vocat iſte. ; 


imum : 
| aperta ſunt ; 
rexerunt. 

nem ejus, ingreſſi ſunt, i in urbem ſanctam, et apparuerunt multis. 
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autem ex ls qui illic ſtabant, quum audiviſſent, dicebant, quod 
Et ſtatim accurrit unus EX 11s, et quum acce- 


piſſet ſpongiam, et impleviſſet cam aceto, et poſuiſſet eam in a- 
Reliqui autem dicebant, Sine, 


rundinem, potum præbebat ei. 


videamus ſi veniat Elias ad liberandum eum. Ipſe autem Jeſus 


quum clamaſſet rurſum voce magna, emiſit ſpiritum > ſuum C. 
Et ecce, velamen templi fiſſum eſt in duo, a ſummo uſque ad 


Et quum egreſſi eſſent e monumentis poſt reſurrectio- 


Centurio autem et qui cum. eo crant, apt erat Jeſum, quum 
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et terra mota eſt; et petræ fiſſæ ſunt; Et ſepulchra : 
et multa corpora ſanctorum qui dormiebant, ſur- 
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vidiſſent terre motum, et illa quæ facta fbetant, timuerunt valde, 
dicentes, Vere Filius Dei erat iſte. Erant autem illic mu- 55 
lieres multæ ſpectantes e longinquo, quæ ſequutæ fuerant Jeſum 2 $3 
a Galilza, miniſtrantes ei. In quibus erat Maria Magdalene, et 56 
Maria quæ Jacobi et Joſe erat mater, et mater filiorum Zebe- 5 
dæi. Quum autem veſpera eſſet, venit homo dives ab ll Ari ma- 57 
a | EY thea, cujus nomen erat Joſephus, « qui etiam ipſe diſcipulus W 
fuerat Jeſu. Hic quum acceſſiſſet ad Pilatum, petiit corpus Jeſu, 58 
Tune Pilatus Juffit reddi L 4 Et on Tort engl er 59 
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Joſephus involvit illud ſindone pura; Et poſuit illud in ſepulchro | 


ſuo novo, + quod exciderat in petra: et quum advolviſſet ſaxum 
magnum ad oſtium ſepulchri, abiit. Erant autem illic Maria 
Magdalene, et altera Maria, quæ ſedebant contra ſepulchrum. 
Die craſtino autem, quæ eſt poſt Paraſceuen, congregati ſunt 
principes Sacerdotum et Phariſæi ad Pilatum, Dicentes, Domine 
mi, memores ſumus quod ille impoſtor dixit quum adhuc vivens 


eſſet, Poſt tres dies reſurgam. Præcipe igitur cuſtodiri ſepulchrum 


uſque ad diem tertium: ne forte veniant diſcipuli ejus, ef furen- 
tur eum, et dicant populo, quod ſurrexerit ex mortuis: et erit 


error ultimus pejor quam prior. Dixit 1s #* autem „ Pilatus, 
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abiiſſent, obſervarunt ſepulchrum, . eee lapidem, cum cuſ- 
- todia, Veſpere autem Sabbathorum, quum luceſceret primus 1 
XXVIII. „ g eee e ; 4 
dies. ſeptimanæ, venit Maria Magdalene, et altera Maria, ut 
ſpectarent ſepulehrum. Et eece, terræ motus factus eſt magnus: 2 
angelus enim Domini deſcendit e cœlo, et acceflit, et revolvit 
ſaxum ab oſtio ſepulchri, et ſedebat ſuper illud. Erat autem aſ- 3 
pectus ejus ſicut fulgur, et veſtimentum ejus album ſicut nix. 
Præ autem timore ejus concuffi ſunt euſtodientes, et facti ſunt ſi- 
cut mortui. Neſpondens autem angelus dixit mulieribus, Ne ti- 5 
meatis vos : ſcio enim quod Jeſum & Nazarenum &, qui eru- 
cifixus eſt, PROS: Non eſt hie: ſurrexit enim ficur" nas oy” 
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quo illo, non inventum eſt nomen Nazarenum'. 
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Venite, videte locum ubi poſitas erat Dominus. Et cito pro- 
fectæ dicite diſcipulis ejus, quod ſurremerit ex mortuis: et ecce, 


præit vobis in Galilæam: illic videbitis eum. Ecce, dixi vobis. 
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Et quum egreſſæ eſſent cito a ſepulchro, eum timore et gaudio 


magno, cucurrerunt renunciare diſcipulis ejus. Quum autem 
proficiſerentur renunciare diſcipulis tus, et ecce, Jeſus occurrit 


iis, dicens, Salvete. Ipſte autem _=—_ acceffiſſent, apprehende- 


runt pedes ejus; et adoraverunt eum. Tune dixit iis Jeſus, Ne 
timeatis: ite, renunciate n ut abeant in Galilæam, 


et illic videbunt me. Quum autem abirent, ecce quidam de cuf- 


cerdotum omnia quæ facta fuerant. Et quum congregati eſſent 
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cum Senioribus, ef confilium | ent argenteos ſufficientes 
dederunt militibus, Dicentes ; z Dicite, quod diſcipuli ejus ve- 
nerunt node, ef furati ſunt eum, quum dormiremus. Et ſi au- 
ditum fuerit hoc coram præſide, nos perſuadebimus ei, et vos 
ſecuros faciemus. Ipſi autem quum accepiſſent argenteos, fe- 
cerunt ſicut edocti erant : et divulgatus eſt ſermo iſte apud Ju- 
dæos uſque ad hodiernum diem. Ipfi autem undecim diſcipuli 
profecti ſunt in Galilæam, in montem ubi conſtituerat iis Jeſus. 
Et quum vidiſſent eum, adoraverunt eum; guidam ex iis autem 
dubitaverunt. Et quum acceſſiſſet Jeſus, loquutus eſt iis, dicens, 
Data eſt mihi omnis poteſtas in cœlo, et in terra. Ite igitur, do- 
cete omnes gentes, baptizantes eos in nomine Patris, et Filii, et 
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EVANGELIUM SAN CTU 
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PRINCIPIUM Evangelii Jeſu Chriſti Filii Dei. Sicut 
præſcriptum eſt Þ in prophetis, Ecce ego mitto nuncium meum 
ante faciem tuam, qui præparabit viam tuam ante te. Vox cla- 


mantis in deſerto, Parate viam Domini, rectas facite ſemitas ejus. 5 
Fuit Johannes baptizans in deſerto, et prædicans baptiſmum pœ- 


nitentiz in remiſſionem peccatorum. Et exibat ad eum univerſa 


regio Judæa, et Hieroſolymitæ, ot baptizabantur omnes in Jor- 


dane flumine-ab eo, confitentes peccata ſua, Erat autem Johannes 
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veſtitus pilis cameli, et zona pellicea apes.) lumbos ſuos ; et erat 
edens locuſtas et mel ſilveſtre. Et prædicabat, dicens, Venit poſt 


me-qui validior eſt me, cujus non ſum dignus ut me incurvans 


10 


7 


ſolvam corrigiam calceamenti ejus. Ego quidem baptizavi vos aqua, 8 


ipſe autem baptizabit vos Spiritu Santo # et igni C. Et factum 


eſt in illis diebus, venit Jeſus a Nazaret Galilææ, et baptizatus 
eſt a Johanne in Jordane. Et ftatim aſcendens ex aqua, vidit 
ſciſſos cœlos, et Spiritum, ficut columbam, deſcendentem ſuper 


eum. Et vox facta eſt de cœlis: Tu es Filius meus dilectus, I in 


te complacitum eſt mihi. Et ſtatim Spiritus ducit eum in deſer- 


4 


tum. Et erat ibi in deſerto ꝓ dies quadraginta, tentatus a Satana; 


3 . s.]! by w>=i7 leo 
+ in te] Lectio marg, In quo. 
+ dies quadraginta] Et noctes quadraginta. 


- 3 


13 
16 


17 


18 | 
19 


20 


14 


15 


16 


20 


CAP. 


- 


—— 171 — 2 1 rs 
Js Oro 2 o Sh . 3070 S 


—— 1 * O Oe n ol. ei 


= WH allo S 77 >! pe l L: : 


OOO). So- 2 Ur- Dr - (SSR) r 


s ol. . Vans V ie 1 1 - 
— a VERY JOY e I} Dol? 


72 — RY WO AS — + WIQAD! + Ip! 


Sor a} S seu of o e 001 San 


17 1 „ SON! + D woo w_ > D= 


i= > WI wp S SN .. «, ay 


et erat cum Ferie . et angeli ian hir ei. Poſtquam 


autem traditus eſſet Johannes, venit Jeſus in Galilzam, prædicans 


Evangelium Dei; Et dicens, Impletum eſt tempus, et appro- 
pinquavit regnum Dei: convertimini, et credite Evangelio. 


+Ambulans autem juxta mare Galilææ vidit Simonem et Andream  - 
fratrem ejus Simonis, jacientes rete in mare: (erant enim piſca- 5 
tores.) Et dixit i iis Jeſus, Venite poſt me, et faciam vos ut fitis piſ- 
18 
1 5 19 


catores hominum. Et ſtatim relinquentes retia ſua, ſequuti ſunt 


eum. Et quum progreſſus eſſet illinc paululum, vidit Jacobum 
filium Zebedzi, et Johannem fratrem ejus, et ipſos in navigio 
reficientes retia # ſua . Et ſtatim vocavit eos: et relinquentes | 


\patrem ſur Zebedzum i in navigio cum mercenariis, iverunt poſt 
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eum. Et ingrediuntur i in Capernaum : et Anim ſabbathis, quum Thc 
ingreſſus eſſet in ſynagogam, docebat # eos C. Et mirabantur 22 
ſuper doctrina ejus: erat enim docens eos tanquam habens po- 
teſtatem, et non ſicut Scribæ eorum. Et erat in ſynagoga eorum 23 
homo in ſpiritu immundo, et exclamavit, Dicens, Sine, quid 24 
nobis et tibi Jeſu Nazarene ? veniſti ad perdendum nos ? novi te 
quis ſis, nempe Sanctus Dei. Ot objurgavit eum Jeſus, dicens, * 
Obmuteſce, et exi ab eo. Et quum diſcerpſiſſet eum ſpiritus im- 26 
purus, et clamaſſet voce magna, exiit ab eo. Et mirati ſunt om- 25 
nes, ita ut quærerent mutuo inter ſe, dicentes, Quid eſt hoc? 
quæ eſt doctrina nova hæc, quod per poteſtatem etiam ſpiritibus 
impuris imperat, et obedĩunt ei? Exivit autem fares dun ſtatim 28 
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in omnem regionem clini Galilææ. Et "ERIN quum e 


ſynagoga egreſſi eſſent, venerunt in domum Simonis et Andrea, 
Socrus autem Simonis decumbebat fe- 


cum Jacobo et Johanne. 
bricitans; et ſtatim dicunt ei de illa. Et acceſſit et erexit 
eam, quum apprehendifſet eam manu ejus: et reliquit eam febris 


ſtatim, * et ſurrexit , et miniſtrabat iis. Quum autem veſpera 
eſſet, i in occaſibus ſolis, adducebant ad eum omnes male habentes, 
et dæmoniacos; Quum et civitas univerſa eſſet congregata ad 


oſtium. Et ſanavit multos male affectos morbis diverſis, et dæ- 


monia multa ejecit; et non ſinebat dæmonia loqui, quoniam ſcie- 
bant eum # Chriſtum eſſe v. Et mane quum antevertiſſet valde, 


ſurrexit, et exiit, et abiit in locum deſertum : et Mlic orabat. 
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Et ant fant eum Simon et illi qui erant cum eo. Et 36 37 
quum inveniſſent eum, dicunt ei, Omnes quærunt te. Et 38 
dicit iis, Ducite in vicos urbium propinquarum, ut etiam 
illic prædicem: ad hoc enim + egreſſus ſum. Et erat præ- 39 
dicans in ſynagogis eorum in tota Galilza, et dæmonia eji- 
ciens. Et venit ad eum leproſus precans eum: et procidens ad 40 
genua ejus, et dicens ei, Si velis, potes mundare me. Ipſe au- 41 
tem Jeſus miſertus ipſius, extendit manum ſuam, et tetigit eum, 
| et dixit ei, Volo, mundare. Et quum dixiſſet, ſtatim abiit lepra 
ab eo: et mundatus eſt. Et quum graviter interminatus eſſet ei, 43 
| ſtatim ejecit eum. Et dixit ei, Vide nemini nihil dixeris: 
ſed abi, oltende teipſum Sacerdoti, et offer pro purgatione tua 
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quæ præcepit Moſes, in teſtimonium illis. Ipſe antem quum | 

egreſſus eſſet, cœpit prædicare multa, et divulgavit ſermo- 
nem, ita ut non amplius poſſet manifeſte in civitatem ingre- 

di; ſed foris in locis deſertis erat, et veniebant ad eum ex om- 
ni loco. Et intravit rurſus in Capernaum poſt. aliguot dies: et 
auditum eſt quod in domo eſſet. Et ſtatim congregati ſunt multi, 
adeo ut non amplius caperet # eos & hocus ne quidem ante oſtium: 


et loquebatur i iis ſermonem. Et veniebant ad eum ferentes paraly- 


ticum qui portabatur a quatuor. Et quum non poſſent offerre 


eum illi propter turbam, abſtulerunt operimentum ubi erat, et 


E. een demiſerunt lectum in quo paralyticus poſitus 
Qum vidiſſet autem Jeſus fidem eorum, dicit et 4 
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Fili mi, remittuntur tibi peccata tua. Erant autem ibi quidam 


ex Seribis ſedentes, et ratiocinabantur in cordibus ſuis, Quid hic ita 7 


loquitur blaſphemias ? Quis poteſt remittere peccata, niſi + unus 
Deus? Et ſtatim quum cognoviſſet Jeſus ſpiritu ſuo, quod ita 8 
ipſi ratioeinarentur inter ſe, dixit iis, Quid ifta ratiocinamini in 


cordibus veſtris ? Quideſt facilius, dicere paralytico, Remittun- - 9 


tur tibi peccata tua, an dicete, Surge, et tolle lectum tuum et 


ambula ? Ut autem ſciatis quod poteſtatem habet Filius hominis 10 
remittendi in terra peccata, dicit paralytico, Tibi dico, Surge, 11 
et tolle lectum tuum, et abi in domum tuam. Et ſurrexit ſtatim: 10 


et quum ſuſtuliſſet lectum, egreſſus eſt coram omnibus, adeo ut 
mirarentur omnes, et glorificarent Deum, dicentes, Nunquam fic 
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13 vidimus. Et egreſſus eſt rurſus ad mare: et tota turba veniebat 
14 ad eum; et docebat eos. Et quum tranfiret, vidit Levi flium 
5 Alphæi ſedentem in loco publicanorum : et dicit ei, Sequere 
15 me: et ſurgens ſequutus eſt eum. Et factum eſt, ut quum accum- 
beret in domo illius, et multi publicani accumberent cum Jeſu et 
16 cum diſcipulis ejus: erant enim multi, et ſequuti ſunt eum. Et 
Sctibæ et Phariſæi quum vidiſſent eum edentem cum publicanis 
＋ et peccatoribus, dicebant diſcipulis ejus, Quid eſt, quod cum 
17 publicanis et peccatoribus comedit et bibit Et quum audiviſſet 


Jeſus, dixit i iis, non habent opus ſani medico, ſed illi qui male 
38 habent: non veni vocare juſtos, ſed peccatores. Et erant diſci- 


puli Johangis et + Phariſmi jejunantes : ct veniunt et Aigunt 
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ei, Quare diſcipuli Johannis + et illi Phariſæorum jejunant, diſ- | 
cipuli tui autem non jejunant? Et dixit iis Jeſus, Num poſſunt 


filii thalami, dum ſponſus cum iis eſt, , jejunare ? quamdiu 


ſecum habent ſponſum non poſſunt j jejunare. Venient autem dies, 


tum eſt , quum iret Sabbathis per locum ſeminum, 
cceperunt diſcipuli ejus, dum ambularent in via, vellere 


quum auferetur ab 1is ſponſus, et tunc jejunabunt in illo die. 


+} Nemo injectionem aſſumenti impexi inſuit veſtimento veteri, 
alioquin aufert ſupplementum novum ex veteri, et fiſſura pejor 


fit. Et nemo injicit vinum novum in utres veteres, alioqun 
diſrumpit vinum novum utres, et vinum effunditur, et utres pe- 


reunt: ſed vinum novum in utres novos injicitur. Et fac- 


et 
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ſpicas. Et Phariſæi dicebant ei, Vide, quid faciunt Sabbathis 
1d quod non licet ? Et ipſe dicebat iis, Nunquam legiſtis quid 
fecerit David quum egeret, et eſuriret ipſe, et illi qui erant cum 
eo? Quomodo ingreſſus ſit domum Dei, quum Abiathar eſt 
princeps Sacerdotum, et panes propoſitionis comederit, quos non 
_ licet comedere, niſi Sacerdotibus, et dederit etiam iis qui erant 


* Tedirius 


C&S; 11; 


cum eo? Et dicebat iis, Sabbathum propter hominem factum 


eſt, et non homo propter Sabbathum. Itaque dominus eſt Filius 


hominis etiam Sabbathi. Et ingreſſus eſt rurſus in ſynagogam : 
et erat ibi homo qui habebat manum aridam. Et obſervabant 


eum ſi Sabbathis ſanaret eum, ut accuſatent eum. Et dicit 
homini habenti manum aridam, Surge 1 in medium. Et dicit iis, 
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ira, ſimul et dolens propter duritiem cordis eorum, dicit homini, 


Extende manum tuam. Et extendit; et reſtituta eſt manus ejus. 


Et quum egreſſi eſſent Phariſæi cum Herodianis ſtatim, conſi- 
lium faciebant adverſus eum, ut perderent eum. Et Jeſus ſe- 


ceſſit cum Rilcpulis ſuis. ad mare: et multitudo multa ex Galilza 


adjunxerunt ſe ei, et ex Judæa, Et ex Hieroſolyma, et ex Edom, 


et trans Jordanem, et qui circa T yrum et Sidonem, multitudo 


multa, quum audiviſſent omnia que faciebat, venerunt ad eum. 


Et dixit diſcipulis ſuis ut navicula adſiſteret ſibi, propter turbas, 
ne — — eum. Multos enim ſanaverat, adeo ut irruerent 


So- In margine MSti SO 


+ a eorum] LeQtio marg, Cogitationis eorum. 


OA 


202 2 — — 


EN e Jad 
2 S — 1 i 


Licet Sabbathis benefacere, an malefacere ? animam france; an 
trucidare ? Ipfi autem filebant. Et quum intuitus eſſet eos cum 
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11 in eum, ut tangerent eum quotquot habebant plagas. Et Spiri- 
tus immundi, quum vidiſſent eum, procidebant coram eo, et 
12 clamabant, dicentes, Tu es # Chriſtus Filius Dei. Et multum 
13 objurgabat eos, ut non manifeſtum facerent ipſum. Et aſcendit 
in montem, et advocat quos ipſe volebat: et ad eum iverunt. 
14 Et fecit duodecim, ut eſſent ſecum, et ut mitteret eos prædi- 
15 care: Et ut haberent poteſtatem ſanandi omnes morbos, et ejici- 
16 17 endi dæmonia. Et impoſuit Simoni nomen Petrum: Et Jacobum 


filium Zebedzi, et Johannem fratrem Jacobi, et impoſuit iis nomina 
18 Boanerges, quod eſt, filii tonitrui, Et Andream, et Philippum, 
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et BartholomZum, + et Matthzum, et Thomam, et Jacobum 


ſalium Alphæi, et Thaddæum, et Simonem Cananiten, Et Judam 


ad vocaſſet eos, in parabolis dicebat iis: Quomodo poteſt Statanas 


Iſcarioten, qui et tradidit illum. Et veniunt domum. Et 
congregatæ ſunt iterum turbæ, adeo ut non poſſent neque panem 
comedere. Et quum audiviſſent propinqui ejus, egreſſi ſunt, [| et 
apprehenderunt eum: dicebant enim, quod inſaniret. Et 
Scribz qui ab Hieroſolyma deſcenderant, dicebant, Beelzebul 
habet, et per principem dæmoniorum ejicit dæmonia. Et quum 


Satanem ejicere? Et ſi regnum contra ſeipſum dividatur, non 
N ſtare regnum illud. Et ſi domus contra ſeipſam dividatur, 
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+ Et Matthæum) 4 Lectio marg. 1 Publicanum. 
+ Et congregate ſunt iterum turbæ] Et congregata eſt iterum illa turba. 


I Et apprehenderunt eum] Ad apprehendendum eum. 
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26 non poteſt ſtare domus illa. Et f Satanas ſurrexerit contra 
| ſeipſum, et diviſus fuerit, non poteſt ſtare, ſed finem habet. 

27 Nemo poteſt vaſa potentis, ingreſſus domum ejus, diripere, nifi 
28 prius potentem vinxerit, et tune domum ejus diripiet. Amen 
dico vobis, quod omnia peecata remittentur filiis hominis, et 

29 blaſphemiæ quibuſcunque blaſphemaverint: Qui autem blaſphe- 
maverit in Spiritum Sanctum, non habet remiſſionem in æternum, 

30 ſed reus eſt judicii æterni: Quoniam dicebant, Spiritum impu- 

31 rum habet. Veniunt igitur fratres, et mater ejus: et ſtantes 

32 foris,. miſerunt ad eum, ut vocarent eum. Et fedebat circa eum 
— ae: dicunt ei autem, Ecce mater tua, 1 et + fratres tui foris 
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+ Nemo] Lectio marg. Sed (nemo) 
＋ et Fratres tui] | 5 fratres tui,) Et ſorores tuæ. 
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Car. IV. eſt... Et rurſus cœpit docere apud mare: et congregatz ſunt ad 
eum turba multa, adeo ut aſcenderet in navigium, et ſederet in 
mari, et tota turba juxta mare ſuper terram erat. Et docebat eos 
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quærunt te. Et reſpondens iis, dicebat, Quæ eſt mater mea, aut 
fratres mei? Et quum circumſpexiſſet in illos qui ſedebant 
juxta ipſum, dicit, Ecce mater mea, et fratres mei. Qui enim 


fecerit voluntatem Dei, hic frater meus, et ſoror mea, et mater 


in parabolis multa, et dicebat iis in doctrina ſua, Audite, ecce, 
exiit ſator ad ſeminandum. Et factum eſt quum ſeminaret, hoc 


quidem cecidit juxta viam, et venerunt volucres et comederunt 
illud. Aliud autem cecidit ſuper petram, ubi non erat terra multa: 


et ſtatim germinavit, quoniam non habebat profunditatem terre. 
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Quum exortus eſſet autem ſol, + exuſtum eſt. Et quia non habe- 


bat radicem, exaruit. Et aliud cecidit inter ſpinas, et aſcende- 


runt ſpinæ, et ſuffocaverunt illud, et fructum non dedit. Et 
aliud cecidit in terram bonam, et dedit fructum aſſurgentem et 
creſcentem: et afferebat i in triginta, et in ſexaginta, et in centum. Et 
dicebat, Qui habet aures ad audiendum, þ audiat. Quum autem 

eſſet ſolus, interrogaverunt « eum illi qui apud eum erant cum duo- 
decim, de parabola. Et dicebat lis, Vobis datum eſt ſcire myſ- 
teria regni Dei: illis autem qui foris ſunt, in parabolis omnia 


fiunt: Ut videntes videant, et non videant, et audientes audiant, 


* non intelligant : ; ne „ convertantur, et remittantur iis 
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+ exuſtum eſt] * Hs Exuſtum eſt æſtu meridiano. | 
1 audiat] . (audiat.) Et is qui intelligit, intelligat, 
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peccata # * corum . Et dicit iis, Neſcitis parabolam hanc ? et 
quomodo omnes parabolas cognoſcetis? Qui ſeminat, verbum 
ſeminat. Hi autem ſunt qui juxta viam, ubi ſeminatur ver- 
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bum, et quum audierint, ſtatim venit Satanas, et aufert verbum 


quod ſemĩinatum eſt in + cordibus eorum. Et hi ſunt ſimiliter 


qui ſuper petram ſeminantur, qui quum audierint verbum, ſtatim 


cum gaudio accipiunt illud: Et non habent radicem in ſe, ſed 
temporarii ſunt : deinde quum facta eſt afflictio aut perſequutio 


propter verbum, ſtatim offenduntur. Et hi ſunt qui inter ſpinas 


ſeminantur, qui verbum audiunt, Et folicitudines ſeculi hujus, 
et deceptio divitiarum, et cupiditates quæ in cæteris rebus, ingre- 
| dientes ſuffocant . et ſine fructu fit. 
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et ferunt fructus, in triginta, et in ſexaginta, et in centum. Et 


dicebat iis, Num venit lucerna ut ſubter modium ponatur, aut 
| ſubter lectum? Nonne ut ſuper candelabrum ponatur? Non 
enim eſt aliquid oceultum, quod non manifeſtetur; z neque factum 


eſt abſconditum, ſed ut in palam veniat. Si quis habet aures ad 
audiendum, audiat. 


menſura metimini, metietur vobis, et adjicietur vobis audientibus. 


Qui enim habet, dabitur ei; et qui non habet, etiam id quod 


habet, auferetur ab eo. Et dicebat, Sic eſt regnum Dei, quem- 
admodum fi homo jaciat ſemen in terram ; Et dormiat, et ſur- 


gat nocte et die, et ſemen germinet et longum ue June ipſe 
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Et dicebat iis, Videte quid audiatis: qua 
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neſcit. Ex ſeipſa terra fert fructum, primum herbam, . 
inde ſpicam, deinde triticum plenum in ſpica. Quum autem 


impletus fuerit fructus, ſtatim mittit falcem, quoniam appro- 


pinquavit meſſis. Et dicebat, Cui aſſimilabimus regnum Dez ? 


aut + quanam parabola £ comparabimus illed ? Sieut- granum eſt 


ſinapis, quod quum ſeminatum fuerit in terra, minus eſt omni- 
bus ſeminibus quæ ſunt in terra: ¶ Et quum ſeminatum fuerit, 
aſcendit, et fit majus omnibus oleribus, et facit ramos magnos, 


ita ut poſlint ſub umbra ejus volucres cœli habitare. Et talibus 
parabolis multis e iis ſermonem, prout poterant audire. 
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T quanam, parabola] LeRQtio.marg.. Quomodo. 
} comparabimus illud] Proponemus illud. 
I Et quym ſeminatum fuerit] Et quum creverit. * 
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Abſeue autem Nl non locbebatur iis : priratim auen di 


cipulis ſuĩs ſolvebat omnia. Et dicebat iis illo die; quum eſſet 


veſpera, Tranſeamus in ulterĩorem rĩpatmn. Et quum dimifiſſent 
turbam, accipiunt eum ut erat in navigio: et alia vero navigia 
erant cum eo. Et factus eſt turbo venti magnus, fluctus autem 


injiciebant in navigium, ita ut jam 4 impleretur. Et erat ipſe in 


poſteriore ejus parte, ſuper cervicali dormiens: et excitant eum, et 


dicunt ei, Magiſter, non curæ eſt tibi quod perimus? Et quum 


ſurrexiſſet, objurgavit ventum, et dixit mari, Sile, obmuteſce. 
Et quievit ventus, et facta eſt tranquillitas magna. Et dix- 


it iis, Quid timidi eſtis ita? quomodo non habetis fidem? 
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I impleretur] | limpleretur) Navigium. 
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Et timuerunt timore magno, et Abet alli ad alios, Quiſaam 
hic eſt, quod ventus et mare obediunt ei. + Et venit in ulterio- 
rem ripam maris, in regionem Gadaræorum. Et quum egreſſus 
eſſet e navigio, ſtatim occurrit ei e loco ſepulchrorum homo in 
quo erat ſpiritus impurus: Qui habitationem habebat in loco 
ſepulchrorum, et neque catenis nemo poterat vincire eum: 


Quoniam ipſe temporibus multis compedibus et catenis vinctus 


fuiſſet, et diſcerptæ fuiſſent ab eo catenæ, et compedes contritæ 
fuiſſent: et nemo poterat domare eum. Et omni tempore nocte et 
die in loco ſepulchrorum et in montibus erat, clamans, et conci- 
dens ſcipſum lapidibus. Quum autem vidiſſet jeſum a longe, 
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7 eucurrit, et adoravit eum: Et quum clamaſſet voce magna, dicit, 
Quid nobis et tibi, Jeſu Fili Dei þ excelſi? adjuro te per Deum, 


8 ne torqueas me. Dicebat ei enim, Exi ſpiritus impure ab ho- 


9 mine. Et interrogabat eum, Quod nomen ef} tibi? Et dicit ei, 
10 Legio nomen ef mihi, quia .multi ſumus. Et precabatur eum 
11 multa, ut ne mitteret eos extra regionem. Erat autem ibi grex 
12 magnus porcorum paſcens apud montem. Et precati ſunt eum om- 

nes dæmones, dicentes, Mitte nos in porcos ut in eos introeamus. 
13 Et permiſit 3 iis ſtatim Jeſus. Et quum egreſſi eſſent Spiritus im- 


puri, introierunt in | porcos ; : et cucurrit grex Per. rupem in mare, 
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? (erant enim . duo willig et ſußdenbantur in mari. Et qui 
paſcebant porcos fugerunt, et nunciaverunt in civitatem, et in 


agros. Et venerunt videre quid eſſet id quod factum eſt. Et ve- 
niunt ad Jeſum, et vident eum qui dæmoniacus fuerat, ſedentem, 
et veſtitum, et ſana mente præditum, illum i inguam qui habuerat 
Legionem: et timuerunt. Et narraverunt illis ii qui viderant, 


Et cœperunt rogare eum abire de finibus eorum. Et quum 
aſcendiſſet navigium, rogabat eum ille qui dæmoniacus fuerat, 
ut cum eo eſſet. Et non permiſit ei, ſed dixit ei, Abi domum 


tuam ad tuos, et renuncia iis omnia quæ Dominus fecit tibi, et 


miſertus eſt tui. Et 1 et cœpit prædicare i in Decapoli ot omnia 
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+ qui een fuerat] Les mag. Qui ſanatus fuerat. 
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quæ feciſſet ei Jeſus: et omnes mirabantur. Et quum tranfiviſſet 


Jeſus in navigio rurſus in ulteriorem ripam, congregatæ ſunt ad 
eum turba multa; et erat juxta mare. Et ecce venit quidam ex 
principibus ſynagogæ, cujus nomen erat Jairus: et quum vidiſſet 
eum, procidit ad pedes ejus. Et precabatur eum multa, dicens, 
Filia mea + extreme habet: rage ut venias et imponas ei manus 
tuas, ut ſervetur: et vivet. Et abiit cum eo, et ſequebatur eum 
turba multa, et comprimebant eum. Et mulier quædam erat in 
fluxione ſanguinis annos duodecim, Et multa perpeſſa fuerat a 
multis medicis, et inſumpſerat quiequid erat fibi, quum et nihil 
adjuta fuiſſet, ſed magis in deterius veniſſet. Quum audiviſſet de 

Jeſu, venit in turba a . ejus, . 9 N veſtimentum- 
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eius. Dicebat enim, Etiamſi veſtimenta ejus tetigero, F 
Et ſtatim exaruit fons ſanguinis ejus, et ſenſit in corpore ſuo, 
quod ſanata eſſet a flagello. Et ſtatim Jeſus quum cognoviſſet 
in ſeipſo virtutem quæ ex ipſo exierat, converſus ad turbam, di- 
cebat, Quis tetigit veſtimenta mea? Et dicebant ei diſcipuli 
ejus, Vides turbas comprimentes te, et dicis, Quis tetigit me? Et 
circumſpiciebat videre illam guæ hoc fecerat. Mulier autem 
timens et tremens, ſciens id quod factum eſſet in ſe, venit et pro- 


eidit ante eum, et dixit ei omnem veritatem. Ipſe autem * Jeſus | 


dixit ei, Filia mea, fides tua ſervavit te; abi in pace, et eſto 
ſana a flagello tuo. Adhuc dum ipſe loqueretor, veniunt gu- 
dam a principe ſynagogæ, dicentes; Filia tua mortua eſt, quid 
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amplius vexas magiſtrum? Ipſe autem Jeſus ſtatim, quum 
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auqdiviſſet ſermonem Gum, dicit principi N Ne metuas, 
37 ſolummodo crede. Et non permiſit nemini ſequi eum, niſi Petro, 
38 et Jacobo, et Johanni fratri ejus # Jacobi v. Et yenit in domum 
principis ſynagogæ, et videt quod tumultuarentur, et flerent, et 
39 ejularent multa. Et quum ingreſſus eſſet, dicit iis, Quid tu- 
49 multuamini et fletis ? puella non mortua eſt, {ed dormit. Et de- 
ridebant eum: ipſe autem # Jeſus quum ejeciſſet omnes, aſſumit 
patrem puellæ et matrem ejus, et illos qui ſecum erant, et ingre- 
41 ditur ubi erat puella jacens. Et quum apprehendiſſet manum 
puellæ, dicit ei, Talitha cumi; quod eſt interpretatum, Puella 
42 (tibi dico) ſurge. Et ſtatim ſurrexit puella, et ambulabat: erat 
enim 7 "Ob annorum duodecim z ct witati ſunt admiratione 
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| ig. Et precepit iis multa, ut nemo ſciret 1. et dixit dari 


illi ad comedendum. Et egreſſus eſt illinc, et venit in regionem 
* ejus et ſequuntur eum diſcipuli ejus. Et quum eſſet 


ſabbathum, cœpit docere in ſynagoga: et multi qui audiverunt, 
admirabantur ſuper doctrina ejus, dicentes, Unde huic hzc ? et 
quæ eſt ſapientia quæ data eſt ei, ut etiam virtutes tales per manus 


ejus fiant? Nonne hic eſt faber, filius Mariæ, frater autem Ja- 


cobi, et Joſe, et Judz, et Simonis? Et nonne ſunt ſorores ejus 
hic apud nos? Et offendebantur in illo. Dicebat is autem Je- 


ſus, Non eſt propheta inhonoratus, niſi in patria ſua, et inter 


cognatos ſuos, et in domo ſua. Et non poterat illic ne unam qui- 
dem virtutem facere, niſi ægrotos Paucos, quum poſuiſſet ſuper - 
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eos manus ſuas, ſanavit. Et Wirst propter incredulitatem 


eorum : et circuibat-vicos in circuitu, docens. Et vocat ad ſe 


duodecim, et cœpit mittere eos binos : et dedit iis poteſtatem 
adverſus ſpiritus impuros. Et præcepit ut nihil acciperent ad 
iter, nifi virgam tantum : non peram, non panem, non 2s in 
Zona > ſua , Sed ut calcearent ſandalia, neque induerent duas 
tunicas. Et dicebat iis, Ubicunque introieritis in domum, 


illic manete uſquedum exeatis illinc. + Et quicunque non 


receperint vos, neque audierint ſermones veſtros, quum egredie- | 
mini illinc, excutite pulverem, qui erit ſub pedibus veſtris, in 
teſtimonĩum ulis : > Amen dico vobis, e erit weber So- 
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domæ aut Gomorre i in die judicii, quam civitati illi. Et q : 

{1 eſſent, prædicabant ut reſipiſcerent bomines, Et dæmo- 
egreni e „ dl | 


ia multa ejiciebant; et ungebant oleo multos ægrotos, et ſana- 
nia m 


fact 
bant eos. Et audivit rex Herodes, ( manifeftum enim factum 


: 5. x » 


erat nomen ejus) et dicebat, Johannes qui baptizabat, a mo 


. 1 | . 1 T Au- 
tuis ſurrexit, et propter hoc virtutes operantur in eo. Alii 


ias eſt; alii autem dicebant, quod Pro- 
— > 8 pee unus ex prophetis. Quum audiviſſet autem 


t. hic eſt ; ipſe 
it, Johannes, cujus amputavi capu 
— morn Ipſe enim n Herades miſcrat, et drehenden 
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Jahn, 6 et vinxerat eum in don cuſtodie, propter Herodiadem 
18 uxorem Philippi fratris ſui ; quia eam uxorem duxerat. Dicebat 
; enim Johannes Herodi, Non licet tibi habere uxorem fratris tui. 
19 Ipſa autem Herodias irata erat contra eum, et volebat occidere 
20 eum, et non poterat. Ipſe enim Herodes timebat Johannem, quia 
ſciebat eum eff + virum juſtum et ſanctum, et obſervabat eum, 
„ quum audiret eum, multa faciebat, et libenter eum audiebat. 
21 Et quum eſſet dies opportunus, quum Herodes in natalitiis ſuis 
cœnam faceret proceribus ſuis, et chiliarchis, et primariis 
22 || Galilez: Et introiſſet filia ipſius Herodiadis, et ſaltaſſet, 
| et phacuiſer Herodi, et accumbentibus cum £0, dixit 1 rex puellæ, 
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mei. Ipſa autem quum egreſſa eſſet, dixit matri ſuz, Quid 
Ipſa autem dixit, Caput Johannis Baptizantis, 


* ut des mihi ex hac hora “ in patina caput Johannis Bap- 
Et quum triſtitia affectus eſſet rex, propter juramenta, 
et ptopter accumbentes cum eo, noluit rejicere eam. 


attulit caput ejus in patina, et dedit illud puellæ, et puella dedit 
illud matri ſuæ. Et quum audiviſſent diſcipuli ejus, venerunt et 


ſuſtulerunt cadaver ejus, et poſuerunt illud in ſepulchro. Et 
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Et juravit ei, 
| Quodcunque a me petieris, dabo tibi, uſque ad dimidium regni 


Et 
quum introiſſet ſtatim cum feſtinatione ad regem, petiit, dicens, 


Et ſtatim 
quum miſiſſet rex ſpeculatorem, præcepit afferri caput ejus: ille 
autem quum abiiſſet, amputavit caput ejus in domo cuſtodiæ. Et 


N 0 _ * [0091 wie aSjes . fa>d0 
aq: A beer en Pop "LY 


23 
24 


28 


5 


ne d 


28 


29 


30 
23 
24 


25 


26 
27 


28 
29 
30 


31 


32 
"Is 


34 


34 


35 


en Apottoli ad e et renunciaverunt ei omnia z et 


CAP. VI. 


5 9 00 b Vo D O 700% V. 
Wade ot} a> ak. ood. o OO Dr 


We OOO) — ane ce ye GAN 


POTS — ee 7e * 


Eo 1 7 r D: ny N 


—0 doo o rn} r S202 
go bas va LY ola He n 
i Ae — 000) \00Lbu}y V Vo Ho 
Sos ae} DD 0 wjpavo . L Y N- 


-l oled ants J - Hp oo D p39. 


e Bo OO Oo: o:. 
ae n wy hot apts _ mY 


* . 


quæ fecerant, et quæ docuerant. Et dixit iis, Venite vos privatim in 
locum deſertum, et requieſcite paululum. Erant enim venientes 
et abientes multi, et ne quidem ad comedendum vacabant. Et 
abierunt in locum deſertum navigio ſeorſim. Et viderunt eos 
abeuntes, et agnoverunt eos multi; et in aridam ex omnibus ci- 


vitatibus concurrerunt illuc, et prævenerunt eos, et congregati 


ſunt ad eum. Et quum egreſſus eſſet, vidit Jeſus turbam multam; 
et miſertus eſt ſuper eos, quoniam erant ſicut oves quibus non eſt 


paſtor: et incipiebat docere eos multa. Et quum jam tempus 


multum effet, acceſſerunt ad eum diſcipuli ejus, dicentes, Deſer- 
tus eſt locus, et jam tempus multum. Dimitte eos, ut abeant in 


| agros qui ſunt in circuitu, et in vicos, et emant ſibi panes : : quid 
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enim camedant non habent. Ipſe autem reſpondegs dirit lis, 


Date ipſis vos ad comedendum. Et dicunt ei, Ibimus et ememus 
denariis ducentis panes, et dabimus 11s edere * Z Ipſe autem dicit 
Wy Quot * habetis? aht 8 videte. Et dun cognoviſſent, 


| facerent « omnes per convivia ſuper fas. aal Et diſcybue- 


runt per diſcubitus, per centum et per quinquaginta. Et accepit 
illos quinque panes et duos piſces, et quum aſpexiſſet in celum, 


e er Phy Vibe - ehh 


, — 35201 


37 
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© benedixit et fregit illos panes, et dedit diſcipulis ſuis ut ap- 


poneret iis; et duos. Piſces diviſit omnibus. Et comede- 


runt omnes et ſaturati ſunt. Et ſuſtulerunt quodecim cophinos 


Wa fragmeptorum, et de piſcibus. Et erant qui comederant 
panes, quinque mille viri. Et ſtatim coegit diſcipulos ſuos aſcen- 


dere in navigium, et præcedere i in ulteriorem ripam ad Bethſai- 
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5 52 


gium in medio maris ; et ipſe ſolus in terra erat. 
vexatos in remigando: (erat enim ventus contrarius iis) et circa 
cuſtodiam quartam noctis venit ad eos ambulans ſuper mare, et 
volebat præterire eos. Ipſi autem quum vidiſſent eum ambulan- 


verunt. 
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dam, donec ipſe dimitteret turbas. Et quum dimiſiſſet eos, 
abut in montem ad orandum. Et quum veſpera eſſet, erat navi- 


tem ſuper mare, putaverunt quod phantaſma eſſet, et exclama- 
Omnes enim viderunt eum, et timuerunt. 


locutus eſt cum iis: et dicit, Bono animo eſtote, ego ſum: ne 
timeatis. Et aſcendit ad eos in navigium: et quievit ventus. Et 
valde ex abundanti in ſeipſis ſtupebant et mirabantur. Non enim 
intellexerunt Hud ran : T's erat enim cor eorum . | 
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Et quum tranſi iſſent, venerunt in terram Geniſaret, et perve- 


nerunt in portum. Et quum egreſſi eſſent e navigio, ſtatim cog- 


noverunt eum. Et currentes per totam circumjacentem regionem 
illam, cœperunt adducere in grabbatis male habentes, ubi audie- 


bant quod illic eſſet. Et quocunque introibat in vicos, aut in 
- urbes, aut in agros, in plateis ponebant infirmos, et rogabant 


eum, ut tantum fimbriam veſtimenti ejus tangerent: et omnes 


riſæi, et quidam ex Scribis, qui venerant ab Hieroſolyma. Et 


quum vidiſſent quoſdam ex diſcipulis ejus manibus pollutis (hoc 
eſt autem, illotis) edentes panes, conqueſti ſunt. Phariſæœi enim 
et omnes Judei, niſi $0, Ha laverint manus ſuas, non edunt; 
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tenentes traditionem 5 Et a foro 3 nif abluant 
ſe, non edunt : et alia multa ſunt, quæ acceperunt tenere, nempe 


lotiones poculorum, et ſextariorum, et vaſorum æneorum, et lec- 


torum. Deinde interrogabant eum Phariſæi et Scribe, Quare 


diſcipuli tui non ambulant ſecundum traditionem Seniorum, ſed | 


manibus illotis comedunt panem ? Ipſe autem reſpondens dixit iis, 
Quod bene prophetavit Eſaias de vobis hypoeritis, ſicut ſcriptum eſt; 

Hic populus labiis ſuis honorat me, cor eorum autem longe abeſt a 
me. Fruſtra autem colunt me, docentes doctrinas mandatorum ho- 
minum. Relinquentes enim mandatum Dei, tenetis traditionem 


hominum, nempe lotiones ſextariorum et poculorum, et alia multa 


ſimilia hujuſmodi facitis. Et dicebat iis, Bene rejicitis mandatum 
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Dei, ut 3 veſtram ſervetis. Moſes- enim Aixit, Ras 


patrem tuum, et matrem tuam ; et qui maledicit patri aut matri, 
morte moriatur. Vos autem dicitis, Si dixerit homo patri aut ma- 


tri, Corban (quod eſt, Donum)-quodcunque a me lucraberis ; Et 
non amplius ſinitis eum nihil facere patri ſuo, aut matri ſuæ: Irri- 


tum facientes ſermonem Dei + per traditionem veſtram quam tra- 


didiſtis: et ſimilia hujuſmodi multa facitis. Et quum ad vocaſſet 
omnem turbam, dicebat iis, Audite me omnes vos, et intelligite. 
Nihil eſt extra anden, ingajens in lagu; pie pony poliners 
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eum : fed quæ 1 ex eo, + in ſunt que polluunt homi- 


nem. $i quis habet aures ad audiendum, audiat. Et quum 


introiſſet in domum a turba, interrogabant eum diſcipuli ejus de 


parabola. Et dicit iis, Sic etiam vos non intelligentes eſtis? Non 


intelligitis quod quicquid extrinſecus ingreditur in hominem, non 


poteſt polluere eum? Quia non ingreditur in cor ejus, ſed 
in ventrem ejus, et in locum ſtercoris exit, purgans omnes 
eſcas. Dicebat autem, Quod ex homine egreditur, id polluit 
hominem. Ab intus enim, ex corde hominum, cogitationes 
e adulteria, ſcortatĩones, _—_— F . ava- 
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amentia. Omnia hæc mala ab intus egrediuntur, et polluunt 
hominem. Et inde quum ſurrexiſſet, abiit in confinia Tyri 8 
Sidonis: et quum ingreſſus eſſet domum, nolebat ut quiſquam 
I Audivit enim mulier de eo, cujus 
habebat filia ſpiritum immundum: et quum veniſſet, procidit ad 
pedes ejus. (Erat autem illa mulier gentilis, Syrophenifla genere) 
Et rogabat eum ut demonium ejiceret ex filia ſua.” Ipſe autum Je- 
ſus dixit ei, Sine prius ſaturari filios: non enim eſt bonum accipere 


ſciret, et non potuit latere. 


panem filiorum, et projicere canibus. Ipſa autem reſpondit, et 


dicit ei, EPs, aging ; gun Range, ſub wenſis comedunt de 
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micis 3 Et dixie: el, Propter lane ſermonem abi. exiit 
dæmonium a filia tua. Et quum abiiſſet domum ſuam, invenit 
dæmonium egreſſum, et filiam ſuam jacentem ſuper lectum. Et 
iterum quum egreſſus eſſet de finibus Tyr et Sidonis, venit ad mare 
Galilææ, per medium finium Decapolis. Et adducunt ad eum ſur- 
dum balbutientem, et precantur eum ut ponat ſuper eum manum. 
Et quum abduxiſſet eum e turba privatim, miſit digitos ſuos in aures 
ejus: et quum ſpuiſſet, tetigit linguam ejus. Et quum ſuſpexiſſet in 
cœlum, ingemuit, et dixit ei, Ethphatha, quod eſt, adaperitor. Et 
ſtatim adapertæ ſunt ei aures, et ſolutum eſt vinculum linguæ ejus, 
et loquebatur recte. Et præcepit iis, ut nemini dicerent: Quanto 
autem ipſe præeipiebat iis, magis amplius prædicabant. Et multo 
magis mitabantur, dicentes, Bene omnia facit: et ſurdos facit 
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Car. VIII, 


audire, et mutos loqui. 8 In illis diebus, quum turba valde 
multa eſſet, nec haberent quod comederent; quum advocaſſet 


| _ diſcipulos, dicit iis, Miſereor ſuper turbam, quia Jam dies tres 


manent apud me, et non habent quod comedant, Et fi dimiſero 


eos Funde in domos ſuas, deficient in via: quidam enim ex iis 


C4 


onginquo venerunt. Et reſponderunt ei difcipuh ejus, di- 
| centes, Unde illos poterit quis hic in Deſerto ſaturare pane ? Et 
anterrogabat eos, Quot panes habetis ? Ipſi autem dixerunt, ſep- 
tem. Et precepit turbis diſcumbere ſuper terram. Et quum 
_ accepiſfet illos feptem panes, gratias egit, et fregit ; et dabat 
diſcipulis ſuis ut apponerent; et appoſuerunt turbæ. Et habe» 
bant piſciculos paucos: et iis quum benedixiſſet, dixit ut ap- 
| Ponerent etiam iſtos. Comederunt autem et ſaturati fant : et 
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's. ſuſtulerunt ao fragmentorum ſeptem ſportas. Erant autem 
10 illi qui comederant, quaſi quatuor millia: 1 dimiſit eos. Et 
quam aſcendiſſet ſtatim in navigium cum diſcipulis ſuis, vene- 
11 runt in loca Dalmanutha. Et egreſſi ſunt Phariſæi, et cœpe- 
runt diſputare cum eo, et quærebant ab eo ſignum de cœlo, ten- 
12 tantes eum. Et ingemuit ſpiritu ſuo, dicens, Quid generatio 
bac ſignum quærit? Amen dico vobis, fi dabitur generationi 
13 huie fignum. Et quum reliquiſſet eos, aſcendit rurſum in navi- 
14 gium, et abiit in ulteriorem ripam. Et obliti ſunt ſumere panes: 
15 et niſi unum panem non habebant ſecum in navigio. Et preci- 
piebat us, dicens, Cavete, videte a fermento Phariſzorum, et 
16 a fermento Herodis. Et ratiocinabantur ad invicem, dicentes, 
FT 8 panes non x babemus. Et quum eognoviſſet Jeſus, dixit iis, ” 
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Quid ratiocinamini + 4 in n lh puſilli fide v quia panes 


non habetis? Nondum intelligitis, neque conſideratis? adhuc | 


| ſtupidum habetis cor veſtrum? Oculos habetis, et non videtis ? 
et aures habetis, et non auditis.? ? neque memores eſtis? Quum 


illos quinque panes. fregi illis quinque millibus, quot cophinos 
I plenos fragmentorum ſuſtuliſtis 1 ? Dicunt ei, Duodecim. Quum 
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Aàutem illos ſeptem quatuor millibus, quot ſportas plenas fragmen- 0 


torum ſuſtuliſtis? Ipſi autem dixerunt, Septem. Et dicebat iis, 
| Quomodo nondum intelligitis ? Et venit in Bethſaidam: et of- 
ferunt ei cæcum, et e eum ut tangeret eum. Et quum 
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+ F in cordibus veſtris, puſili ade 7 Marg. - In cordibus veſtris puſilli fide,” 
non inventum eſt in duobus exemplaribus Grecis, neque in antiquo Syriaco. 
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apprehendiſſet manum cæci, eduxit eum extra pagum : et quum 
expuiſſet in oculos ejus, poſuit ſuper eum manus ſuas, et interro- 
gabat eum, ſr quid videret. Et quum aſpexiſſet, dicebat,. Video- 
homines ambulantes ficut arbores. Deinde iterum poſuit manus 
ſuas ſuper oculos ejus, et fecit eum videre : et reſtitutus eſt, et: 
vidit lucide omnia. Et miſit eum domum ſuam, dicens, + Ne- 
que in pagum ingrediaris, neque dixeris cuipiam in pago. Et: 
. egreſſus eſt Jeſus, et diſcipuli ejus, in. vicos Cæſareæ Philippi: et in. 


via interrogabat diſcipulos ſuos, dicens iis, Quem dicunt homines- 
me eſſe? Ipfi autem reſponderunt, Johannem Baptiſtam ; et alit,. 


Eliam ; alii autem, unum ex proghotie Et ple dicit iis, Vos 
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+ Neque in pagum ingrediaris! Lectio marg, Et fi I] in Pagum, ne- 
mini dixeris in pago. 8 | . ; | 
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30 


: Ae quem dicitis we eld dunteſponidene antes Petrus, -gixit ei, > 
1 es Chriſtus. Et objurgavit*eos, ut nemini dieerent de eo. 30 
= | Et cCœpit docere Eos,” quod opottetet Fihum hominis mr ulta pati, ” 
| — reptobari a Senlorlbus, et principibus Sacerdotum, et Scribis; 
il 5 1 "et occidi, et poſt tres dies refurgere. Et aperte ſe nont 
= © batur. Et quum affumpſiſſet eum Petrus, cœpit increpare et | 
Ipſe autem Jeſus quum converſus eſſet, et vidiſſet diſcipulos ſuos, 33 
 Increpavit Petrum, dicens; Abi poſt me Satana, quoniam non 
N cogitas quæ 22 Dei, ſed quæ fun? kominum. Et quum advo- - Þ 
caſſet turbam cum diſcipulis ſuis, dixit us, + Quicunque voluerit 
| poſt me venire, abneget ſeipſum, et tollat crucem ſaam, et ſequa- 
tur me.  Quicunqui enim voluetit animam ſuam ſervare, perdet 3 5 
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eam; qui autem de anĩmam n propter me et propter 
Evangelium, ſervabit eam. Quid enim proderit homini, fi lueretur 
mundum totum, et jacturam faciat anime ſus? Aut quid dabit 
homo compenſationem anime ſuæ ? Quemcunque enim puduerit 


Car. IL. 


mei, et ſermonum meorum, in generatione hac adultera et pecea-= 


trice, et Filiam hominis pudebit ejus, quum venerit in gloria Patris 
ſui cum angelis ſanctis. Et dicebat iis, Amen dico vobis, quod 


ſunt quidam ex illis qui hie ſtant, qui non guſtabunt mortem, 
Et poſt dies 
ſex, aſſumit Jeſus Petrum, et Jacobum, et Johannem, et ſubducit 
008 in montem excelſum ſeorſim- ipſos ſolos : et mutata fuit forma 


donec viderint regnum Dei veniſſe cum poteſtate. 
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candida valde cut nix, qualia fullo in terra non Nen gealbore. 


Et apparuit iis Elias cum Moſe : et erant loquentes cum Jeſu. 


Et reſpondens Petrus dixit Jeſu, Rabbi, bonum eſt ut hic ſimus: 


et faciamus tabernacula tria, tibi unum, et Moſi unum, et Eliæ 
2 Non enim ſciebat quid loqueretur : erant enim exter- 


ſolum ſecum. Quum deſcenderent autem de monte, præcepit iis, 


mortuis reſurrexiſſet. Et ſermonem continuerunt apud ſe, quæ- 
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riti. Et facta eſt nubes obumbrans eos; f et venit vox e 
= 4 dicens L, Hic eſt filius meus dilectus, illum audite. Rte 
repente quum aſpexiſſent, amplius neminem viderunt, niſi Jeſum 


ut nemini narrarent quæ viderant, nifi poſtquam Filius hominis a 
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rentes + una quid eſſet illud a mortuis reſurgere. Et interro- 
gabant eum dicentes, Quid dicunt Scribæ, quod Eliam oporteat 


venire. prius? Ipſe autem reſpondens dixit iis, Elias F quidem 


venit prius, ut reſtituat omnia: || et ſicut ſcriptum eſt de Filio 


hominis, ut multa- patiatur, et contemnatur. Sed dico vobis, 
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quod et Elias venit, et fecerunt & ei quæcunque voluerunt, 


ſicut ſcriptum eſt de eo. Et quum veniſſet ad diſcipulos, vidit 


turbam multam apud eos; et Scribas diſputantes cum iis. Et 


Ratim omnis turba "mn * vidiſſet * e 1 et currentes ad ä 
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eum x falutabant eum. Et interrogabat Scribas, Quid diſputatis eum 
apud ipſos? Et reſpondens unus e turba dixit, Magiſter, adduxi 


filium meum ad te, habentem ſpiritum mutum. Et ubicunque ap- 


prehendit eum, concutit eum, et lacerat, et frendet dentibus 


ſais, et areſcit: et dixi diſcipulis tuis ut ejicerent eum, et non 
potuerunt. Ipſe autem reſpondens Þ illis dixit, O generatio in- 


_ credula, quouſque apud vos ero? quouſque tolerabo vos? Ad- 
ducite eum æ hic v ad me. Et adduxerunt illum ad eum. Et 


quum vidiſſet eum ſpiritus, ſtatim contudit eum, et quum ceci- 
diſſet in terram, volutabatur lacerans /e. Et interrogavit patrem 


ejus, quantum temporis eſt, ex quo hoc accidit ei? Ipſe autem 
dixit, Ab infantia ſua. Et temporibus multis et in ignem 
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abjecit eum et in aquas, - ut OTTER eum: fed, quod poſſis, ad- 
juva nos, miſertus noſtri. Ipſe autem Jeſus dixit ei, Si potes 


maſſet pater pueri cum lacrymis, dicebat: Credo, ſuccurre in- 


ad ſe turba, objurgavit ſpiritum impurum, dicens ei, Spiritus 
mute et ſurde, ego precipio tibi, exi ab eo, et ne amplius ingre- 
diaris in eum. Et quum clamaſſet, et multum difcerpſiſſet eum, 


exĩit: et factus eſt ficut mortuus, adeo ut multi dioerent, quod 
mortuus eſſet. Ipſe autem Jeſus apprehendit eum manu ejus, et 


erexit eum, et ſurrexit. Et quum jipſe ingreſſus eſſet domum, 
diſcipuli cjus interrogabant eum ſeorſim, Quate nos non potui- 


| mus ejicere eum? Et 4 a * grun an * re Hu” 
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credulitati mez. Quum vidiſſet autem Jeſus quod accurreret 
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credere, omnia poſſibilia ſunt credenti. Et ſtatim quum exela- 
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exire, niſi precatione et jejunio. Et quum egreſſus eſſet ide, 30 
tranſibant per Galilæam: et nolebat ut quiſquam ſciret. Doce- 31 
bat enim diſeipulos ſuos, et dicebat i iis; Filius homir is tradetur . 
in manus hominum, et occident eum, et quum occiſus fuerit ＋ die 1 
tertio reſurget. Ipſi autem neſciebant illum ſermonem, et time- 32 
bant ab eo interrogare. Et venit Capernaum; et quum in domo 33 
— eſſet, interrogabat eos, Quid in via apud voſipſos diſputabatis ? 
Ipſi autem ſilebant: apud ſeipſos enim 4 aun fugrang in een 34 

futurus eſſet maximus. Et quum 
et dicit ii; Is qui „art 
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miniſter omnium. Et quum accepille puerum, Natuit eum in 
medio eorum : et quum amplexus eſſet eum, dixit iis, Quicun- 


que unum ex talibus pueris exceperit in nomine meo, me excipit; 


et quicunque me exceperit, non me excipit, ſed illum qui” miſit 
me. Reſpondit ei Johannes, dicens, Magiſter, vidimus quen- 


dam in nomine tuo ejicientem dæmonia, qui non ſequitur nos; 
et prohibuimus eum, * quia non ſequitur nos L. Ipſe autem Je- 


fus dixit, Ne prohibeatis eum: nemo enim eſt qui faciat virtutem 


* 
in nomine meo, et poſſit cito maledicere mihi. Qui enim non 


eſt f contra vos, pro vobis eſt. Qui enim bibendum præbuerit vo- 


bis \poculum aquæ by in nomine, yu Chriſti eſtis, amen dico 


Contra nos, pro nobis. 
(iin nomine) Meo. 


"Y contra vos, pro noble] | 
I in nomine. 
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i 1 non perde mercedem ſuam. Et quicunque offenderit 


o qa 


unum ex puſillis iſtis, qui credunt i in me, bonum eſſet ei potius, 


* 9 


£ injectus eflet lapis molaris ad gollum ejus, et projiceretur in 


* Et i offenderit te manus tua, abſcinde eam: melius eſt 
tibi, mutilum ingredi a ad vitam, quam, quum duæ manus ſunt 


| tibi abire .in_gehennam i ignis, qui non extinguitur: Ubi vermis 


eorum non moritur, et ignis earum non extinguitur. Et ſi pes 
tuus offenderit te, abſeinde eum: melius eſt tibi ingredi ad vitam 


claudum, quam, quum duo pedes ſunt tibi, conjici in gehennam 


ignis, qui non extinguitur: : Ubi vermis eorem non moritur, et 


ignis corum non extinguitur. 


Et ſi oculus tuus offenderit te, 


erue eum: melius eſt tibi unoculum ingredi in regnum. Dei, 


quam, duum duo oculi ſunt tibi, _— in ehen ignis: 
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48 Ubi vermis eorum non moritur, et ignis * corum non Ls 
49 tur. Omnis enim igne ſalietur; et omnis victima fale ſalietur. 
50 Bonus eſt ſal: ſi autem ſal inſulſus fiat, quonam condietis eum ? 
1 Habete in vobis ſalem, et pacifici eſtote alii cum aliis. Et quum Cap. X. 

ſurrexiſſet inde, venit in fines Judææ, per ulterius Jordanis z 
et conveniunt iterum turbæ ad eum: et ficut conſueverat, rurſum 
docebat eos. Et quum acceſſiſſent Phariſzi, interrogaverunt 

3 eum, $i licet viro uxorem dimittere? tentantes eum. Ipſe autem 
41 reſpondens dixit iis, Quid præcepit vobis Moſes ? Ipſi autem 

| dixerunt, Moſes permiſit libellum abſceſſionis ſcribere, et dimit- 
5s tere. Et reſpondens Jeſus dixit lis, Pro duritia cordis veſtri 
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ſeriphr vobis e iſtud. Ab autem initio creationis, maſ- 


culum et fœminam fecit eos Deus. Propter hoc relinquet homo 


patrem ſuum et matrem, et adhærebit uxori ſuz: Et erunt duo 
in carnem unam : itaque non amplius ſunt duo, ſed una caro. 
Quod Deus conjunxit, homo ne ſeparet. Et in domo iterum 9 
diſcipuli ejus de eodem interrogaverunt cum. Et dicit i iis, Qui- 
| cunque dimiſerit uxorem ſuam, et duxerit aliam, adulterium 
committit adverſus eam. Et fi mulier dimiſerit virum ſuum, et ; 
nupſerit alii, mœchatur. Et offerebant ei pueros, ut tangeret eos: 
diſcipuli autem objurgabant illos qui offerebant. Quum vidiſſet 
autem Jelus, indignatus eſt; T et dixit 11s, Sinite pueros v venire ad 
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me, et ne prohibeatis e eos: illorum enim qui tales fint, eſt reg- 
num Dei. Amen dico vobis, Quiſquis non acceperit regnum 


Dei ſicut puer, non ingredietur in illud. Et quum in ulnas acce- 
piſſet eos, æ poſuit manus ſuas ſuper eos, et benedicebat iis. 
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quum egreſſus eſſet ut iret in via, accurrit + unus, et quum 5 


proeidiſſet ſuper genua ſua, interrogabat eum, Magiſter bone, 


quid faciam ut vitam æternam poſſideam? Ipſe autem Jeſus dixit 4 


ei, Quid me dicis bonum? nemo bonus, nifi unus, nempe Deus. 


j Mandata noſti: Non mœchaberis; non occides ; non furaberis ;. 3 


non teſtaberis falſo; non fraudabis: honora patrem tuum, et ma- 
trem. Ipſe autem reſpondens dixit ei, Magiſter, hæc omnia 


obſervavi a pueritia mea: * quo ä mne 9 Jeſus ar autem 
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quum intuitus eſſet eum, ilexit eum, et dixit ei, * 81 vis per 


fectus eſſe e, unum deeſt tibi: abi, quæcunque habes vende, et 
da pauperibus, et habebis theſaurum in cœlo; et veni, n 
me tollens crucem. Ipſe autem mæœſtus factus ſermone, abiit. 


contriſtatus: erat enim habens poſſeſſiones multas. Et quum 


intuitus eſſet Jeſus dixit diſcipulis ſuis, Quam difficulter illi qui 
opes habent, in regnum Dei introibunt! Diſeipuli autem 


obſtupeſcebant ſuper ſermonibus ipſius. Ipſe autem Jeſus iterum 
reſpondens dixit iis, F ili mei, quam difficile eſt illis qui confidunt 
in opibus, i in regnum Dei intrare? Facilius eſt z«pAw. per fora- 


men acus +tranſire, quam, divitem in regnum Dei intrare. Ipſi 


autem magis mirabantur, dicentes ad Cmetiplas, Et quis poteſt 
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ſervari? Quum intuitus eflet eos autem Jeſus, dicit, Apud | bo- 


mines impoſſibile eſt, ſed non apud Deum; 3 omnia enim poſlibilia 
ſunt apud Deum. + Et cœpit Petrus dicere ei, Ecce nos 


„ 


aut ſorores, aut patrem, aut matrem, aut yxorem, aut filios, aut 


agros, propter me et ,propter evangelium; Qui non accipiet 
centuplicia nunc in tempote hoc, domos, et fratres, et ſorores, et 


matrem, et flias, et agrgs, cum perſequatiqpibus ; st in ſeculo 


futuro vitam æternam. Multi autem erunt primi, ultimi; et 
ultimi, primi. Buna: autem in via eee in Wen 


. ven. 4D p20 + 442-049 Pp do. 
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reliqui- 
| mus omnia, et ſequuti ſumus te. Et Fader Jeſus dixit, 
Amen dico xobis, nemo eſt qui religuerit domum, aut fratres, 
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et Ach Petits eos Jeſus, et Winbautur: : et ſequebantur ti- 
mentes. Et quum aſſumpfiſſet iterum duodecim, cœpit dicere iis 
quæ futura erant evenire ſibi. Quia ecce aſcendimus Hieroſoly- 
5 mam, et Filius hominis tradetur principibus gacerdotum, et 


Scribis, et condemnabunt eum ad mortem, et tradent eum genti- 


bus, Et illudent ei, et flagellabunt eum, et inſpuent ei, et occi- 


dent eum, Þ et die tertio reſurget. Et acceſſerunt ad eum Jacobus 


et Johannes, filii Zebedai, dicentes, Magiſter, volumus ut quod- 
cunque petierimus a te, facias nobis. Ipſe autem dixit iis, Quid 


vultis ut faciam vobis? Ipfi autem dixerunt ei, Da nobis, ut 


unus a dextra tua, et unus a finifira' tua ſedeamus i in gloria tua. 
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Jeſus autem dixit iis, Neſcitis quid petatis: poteſtis bibere 
poculum quod ego bibo, + et baptiſmo quo ego baptizor, baptizari? 


Ipſi autem dicunt ei, Poſſumus. Jeſus autem dixit iis, Poculum 
quidem quod ego bibo, bibetis; et baptiſmo quo ego baptizor, 


baptizabimini : : Ut autem fedeatis a dextra mea, et a finiſtra, 


non eſt meum dare, niſi illis quibus ꝓ paratum eſt. Et quum 


audiviſſent decem, cœperunt indignari de Jacobo et Johanne. Ipſe 


autem Jeſus quum advocaſſet eos, dicit iis; Scitis quod illi qui 
exiſtimantur principes Gentium, domini earum ſint; et magnates 


earum poteſtatem exercent ſuper eas. Non fic autem erit inter 


vos : ſed quicapaye, voluerit fieri 2. 455 inter vos, erit veſter 
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miniſter. Et quicunque voluerit Geri veſtrum primus, erit ſervus 


omnium veltrum: Etenim Filius hominis non venit miniſtrari, 


ſed miniftrare; et dare anĩmam ſuam redemptionem pro multis. 
Et veniunt Jericho: et quum egrederetur de Jericho, et difci- 
puli ejus, et turba multa, filius Timæi Bartimæus cæcus fedebat 


Juxta viam mendicans. Et quum autliviſſet quod Jeſus Nazarenus 47 


effet, cœpit clamare et dicere, Jeſu Fili Davidis, miſerere mei. 
Et objurgabant eum multi ut taceret; ipſe autem -multo-magis 
clamabat, + Fili Davidis, miſerere mei. Et quum ſubſtitiſſet 


Jeſus, dixit ut vocaretur. Et-vocant cæcum, dicentes ei, Bono | 


1 een ND! 12 ; 


5 2 eden f . ie ö 
| t Fil Davidis] Marg. In tribus exemplaribus Oræcis, 5 Fili F un Davidie” 
inventum eſt, 5 

5 ut vocaretur! hs Vocate eum. 
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dis Anime, ſurge, vocat te. Toſs autem quum abjeciſſet veſtimen= 
tum ſuum, + ſurrexit, et venit ad Jeſum. Et reſpondens Jefus | 
dicit ei, Quid vis ut faciam tibi? Cœcus autem dixit ei, Raboni, 


ut videam. Jeſus autem dixit ei, Abi, fides tua ſervavit te: et 
ſtatim vidit, et ſequebatur Jeſum in via. Et quum appropin- 


quarent Hieroſolymam, ad Bethphage et Bethaniam, ad montem 
olivarum, mittit duvs ex diſeipulis fuis, Et dicit tis; Ie in 


pagum qui oft contra vos et ſtatin ingredientes in eum, inve- 


nietis pullam alligatum, ſuper quem adhuc nemo hominum 
ſedrt: ſolvite, et addueite eum. Et fi quis dixerit vobis, Quid 


facitis hoc ? dicite, Quia Dominus _= habet eo: et continuo 
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C. XI. 


Cay, XI. 
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4 


mittet eum buc. Abierunt autem et invenerunt pullum 


ad j januam foris i in platea: et ſolverunt eum. Et quidam ex illis 


qui illie ſtabant, dicebant iis, Quid facitis ſolventes pullum? Ipſi 
autem dixerunt lis ſicut præceperat Jeſus: et dimiſerunt eos. 1 


duxerunt pullum ad Jeſum, et injecerunt ſuper eum veſtimenta 
ſua: et ſedit ſuper eum. Multi autem veſtimenta ſua ſtraverunt 


in viam; alii ramos cædebant ex arboribus, et ſternebant in 


viam. Et illi qui ibant ante eum, et qui 7 poſt cum 9 ſequebany | 


tur, clamabant, dicentes, Hoſanna, benedictus eſt i is qui venit in 
nomine Nanni; f » Hepgdifigm eſt Nt in e Domini 
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regnum . W f Davidis: : + = * in WY et ia in ex- 
11 celſis 4, Hoſanna in excelſis. Et ingreſſus eſt Hieroſolymam Jefus, 
et in templum: et quum circumſpexiſſet omnia, quum jam 
tempus eſſet veſpertinum, exivit in Bethaniam cum duodecim. 
12 13 Et die craſtino quum egreſſi eſſent e Bethania, eſuriit. Et quum 
| vidiſſet ficum e longinquo habentem folia, venit ſi forte inveniret 
aliquid in ea: et quum veniſſet ad eam, nihil. invenit nifi folia: 
14 non enim erat tempus ficuum. Et reſpondens dixit ei, Non am- 
, plius, ex te in æternum quiſquam comedat fructum: et audiebant 
— diſcipuli . Et veniunt Wee et em ar eſſet 
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Jeſus ; in reins, eœpit ejicere eos qui in et et emebant in 
templo; et menſas numulariorum, et cathedras illorum qui ven- 


debant columbas evertit. Et non ſinebat ut quiſquam transfer- 


ret vas per templum. Et docebat, dicens iis, Nonne ſcriptum 


vos autem feciftis cam ſpeluncam latronum. Et audierunt Scribæ 
et principes Sacerdotum, et quærebant quomodo perderent eum: 


timebant enim eum, quia omnis turba admirabatur ſuper doctrina 


ejus. Et quum veſpera eſſet, egrediebatur extra urbem. Et mane, 10 
quum tranſirent, viderunt ficum arefactam a radice ſua. Et 
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monti wic, Tollere, et mittere i in mare, et non herſitaverit in 


orantes, eſtote remittentes ſi quid habetis adverſus aliquem, ut 
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quum recordatus air Petrus, hilt « ei, TETW ecce e ficws, 4 
exſecratus es, exaruit. | Et relpobdens Jeſus dicit 4is, Habete 
fidem Dei. Amen # enim dico vobis, Quod quicungue dixerit 


cord ſuo, ſed crediderit quod « ea que dicit fient, fiet ei quicquid 


dixerit. Propter hoc dico vobis, , Quod omnia quæcunque orantes 


petitis, credite quod accipietis, et erunt vobis. Et quum ſt atis 
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et Pater veſter qui eft i in cælis remittat vobis delicta veſtra. Si 
autem vos non remiſeritis, nec Pater veſter qui oft in czlis, 
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teſtate hæc facis ? + et quis tibi poteſtatem hanc dedit, ut hæc 8 
facias ? ? Ipſe autem Jeſus re reſpondens dixit 1 iis, Interrogabo vos 29 
et ego verbum unum, et reſpondete mihi, et dicam vobis 
qua poteſtate hæc facio. Baptiſinus Johannis e cœlo erat, an ex 30 
hominibus? reſpondete mihi. Et ratiocinabantur apud ſeipſos, 31 
dicentes, 81 dixerimus e clo, dicet, Quare igitur non credi- 
diſtis ei? Sed fi dixerimus ex hominibus, timemus 4 popu- 32 


lum: omnes enim habebant Johannem quod vere propheta 
eſſet. Et . dicunt Jeſu. Neſeimus. Et reſpondens 33 
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Et cœpit in parabolis dicere iis, Vineam plantavit homo, et Ca. XII. 
circumpoſuit - el vo ſepem, et fodit torcular, et ædificavit turrim, 


et tradidit eam agricolis, et peregre profectus eſt. Et mifit ad 


agricolas tempore ſervum ſuum, ut ab agricolis acciperet de fructu 
vinez. ' Ipfi autem quum accepiſſent. eum, percuſſerunt eum, et 
dimiſerunt eum vacuum. Et rurſum miſit ad eos alium ſervum, 
et illum lapidarunt, et contuderunt eum, et remiſerunt eum cum 
ignominia. Et iterum alium miſit, et etiam illum occiderunt: 
et multos alios, aliguos ex iis quidem percutientes, alquos. ex 


6 .iis autem occidentes. Adhuc ergo unum filium habebat dilect- 5 


um ſuum, miſit et illum ad eos ultimum, dicens, Revere 
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eum, abierunt. Et mũtunt ad eum. quoſdam ex Phatiſæis et ex 


Herodianis, ut illaquearent eum ſermone. Ipſi autem quum ve- 
niſſent, dicunt ei, Magiſter, ſeimus quod verax es, neque cura 


% 


unt turbam: cognove« 


Fe | 
m 12 
13 

14 


r 5 

= n e en Bu N * 

W n V oN, 

1 Noth. 6h? ci W S 
preg Rs Set +5 "8 = fait oY 


' 
O 


18 


— . 4 . 4 dtn — fon es REY 
SONS er ef I S LI 
19 . We vt ER SO Pn | 1 N - 


en Abi de ute, | hon enim teſplei⸗ villeait Ponftnütt, e in 
vorttate vim Det doces: I # dic nobis igitur , Lieet dare cenſum 
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cognoviſſet hypoeriſin rum, dixif iis, Quid mie tentatis * hypo- 
t 2 I afferts mihi denarium, ut videam. Ipfi autem attufe- 


Et dieit iis, Cajus eſt image, et infſeriptis hec qui 2f 
2 ipſum? Ipſi autem dixerunt ei, Cæſaris. Et reſpondens 
Jeſus dixit iis, Reddits ergo quis ſu Cefiris, Cæſati; et qus 
ane Dei, Deo Et mirati ſont ſuper co; Et venzunt Sadducei 
ad eum, qui dicunt quod teſurrectio non eſt: et interrogaverunt 
19 eum, gd Magifter, Moſes ſcripüt nobis, Quod fi fraver 
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akevjus mortuus 3 et reliquerit N et filios 1 non n reli : 
querit, accipiat frater ejus uxorem ſuam, et exſuſcitet ſemen 


fratri ſuo. Septem autem fratres + erant: et primus accepit 
uxorem, et mortuus eſt, + et non reliquit ſemen. Et ſecundus 


accepit eam, et mortuus eſt, et nec ipſe reliquit ſemen: et tertius 
ſimiliter. Et acceperunt eam ſimiliter ſeptem illi, et non reli- 
querunt ſemen. Ultima autem omnium mortua eſt etiam ipſa 
mulier. In reſurrectione æ ergo C, quum reſurrexerint, cujus ex 
illis erit uxor? ſeptem ipſi enim habuerunt eam uxorem. Et 
ED: reſpondens Jeſus dixit iis, Nonne propter hoc erratis, quod non 
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ſciatis nes. neg virtutem D: ane enim a mortuis 


1 006) 1 5 —— 15 * 98 Np). 


= Gao] The ee ge 
LP” erant! ” Leftio 'marg. lerant) WE nos. 
7'S et non reliquit !! Et moriens (non reliquit) 1 


4 


e; l Ee 1 W 
. * wang 1 N 2 . | 


20 
i 


25 


CA KIA 


5 5 57 = 1 ends * Oe. 1 Oer 


Wn OF e- fp 
L * Jer E Na- Wes, Verde: 
>=). NN l e * 
e 2 * R= — _ 30 


ha. = 


. * * 
* A R 444 


AVGAA 


tefurtexetint, non ag OY nubuntur, ſed ſunt ficut angeli 
26 in cclis. De autem mortuis quod reſurgant, nonne legiſtis i in 
libro Moſis, quomodo | e rubo dixerit illi Deus, dicens, Ego fum 
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27 Deus Abrahami, et Deus Llaaci, et Deus Jacobi? Non eſt 


28 mottuorum, ſed Deus viventium: vos igitur multum erratis. N Et 
* accedens'” unus | ex Seribis, duun "audiviſſet illos. diſputantes | 
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5 el, 2 mandatum a 9 Audi Ticket; Domi- 

30 nus Deus noſter, Dominus unus eſt. Et dilges Dominum Deum 
tuum, et ex toto corde tuo, et ex tota anima tua, et ex tota co- 

7 gitatione tua, et ex tota virtute tua: Hoc eſt mandatum primum. 
31 Et ſecundum ſimile eſt ei: Diliges proximum tuum ſicut teipſum. 
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Majus iſtis aliud mandatum non eſt. Bt Ae ei Se Bene, 


Magiſter, i in veritate dixiſti, quia = Deus „ unus eſt, et non eſt 
alius præter eum. Et ut diligat eum homo ex toto corde, et ex toto 


intellectu, et ex tota anima, et ex tota virtute; ; et ut diligat proxi- 
mum ficut ſeipſum, plus eſt quam omnis holocauſta integra, et ſa- 


crificia. Et Jeſus quum vidiſſet cum quod prudenter reſpondiſſet, 
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dixit ei, Non longe es a regno Dei. Et nemo amplius audebat 
interrogare eum. Et reſpondens Jeſus. dicebat, docens in templo, 
Quomodo' dicunt Scribe, quod Chriſtus filius eſt Davidis? Ipſe 


enim David dixit +per Spiritum Sanctum, Dixit Dominus Do- 
mino meo, Sede a dextra. mea, ee leere inimicos tuos 
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mioum, pot a+ Prom eſt 2. Et. turba multa audiebat er 
38 libenter. Et dicebat iis in doctrina ſua, Videte a Scribis qui 
39 volunt in ſtolis ambulare, et amant ſalutationes in foris; Et 


40 Comedentes domos viduarum, et lopga es prætextu: hi ac- 

41 cipient judicium majus. Et quum ſederet Jeſus contra gazo- 
 phylacium aſpiciebat quomodo turba injiceret æs in gazoph) 

42 um: et multi divites injiciebant multa. £7.74 Et e quum venidlet 
3 quædam vidua pauper, injecit duo minuta, quod elt Chalcus. 
43 Et nn vocaſſet ad ie diſeipulos ſucs, digit 3 lis, Amen dies vobis, 


primos conſeſſus in ſynagogis, et ptimos accubitus in cœnis: 
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bd vidua hæc pauper, n quam omnes qui injecerunt, inj My 


in gazophylacium. Omnes enim ex eo quod redundat ipfis i inji- 
ciebant ; hec autem ex penuria ſua, omnia quæ habebat i injecit, 


nempe totum victum ſuum. Et quum egrederetur e templo, dicit 
ei unus ex diſcipulis ſuis, Magiſter, vide quales lapides, et qualia 
"#dificia, Et reſpondens Jeſus dixit ei, Vides hæc ædificia 
magna? non relinquetur # hie C lapis ſuper lapidem, qui non 


deſtruatur. Et quum ſederet in monte olivarum contra templum, 
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F interrogabant eum privatim Petrus, et Jacobus, et Johannes, 
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et Andreas: Dic nobis quando hæc erunt, et quod erit ſig- 
num quando futura ſunt hæc omnia conſummari 50 * autem 
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Cbriſtus; et multos ſeducent. Quum autem audieritis bella, et 


rumorem bellorum, ne turbemini: oportet enim fieri, ſed non- 
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dum finis. Surget enim gens contra gentem; et regnum contra 


regnum; et erunt terræmotus in omnibus loeis; et erunt fames et 


tumultus: principium dolorum hæc erunt. Videte autem voſ- 
-metipſos : : tradent vos enim in conſeſſus, et in ſynagogis cædemi- 


ni, et ante præſides et reges ſtabitis Propter me, in teſtimonium 
lis. Et in omnibus gentibus oportet primum predicari evangeli- 
Quum autem duxerint vos, ut tradant vos, ne ante ſoliciti ſitis 


3 210 loquamini, neque meditemini : ſed quodcunque datum fuerit 


Vobis in illa hora, id loquimini: non enim eſtis vos gui loquimini, 
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ſed Seiribss 8 Sanctus. Tradet autem e PER ad mortem; E 


quĩ autem perſevemverit uſque ad n is ſervabĩtur. Quum 
niele propheta, ſtantem ubi non oportet (is qui legit ige 5 
tune in 0 in Judæa erunt, fugiant in montes: Qui autem ſuper 

um, ne deſcendat in domum, neque ingrediatur tollere 


tollere veſtimentum ſaum. Væ autem in utero habentibus et 
lactantibus in illis diebus. Otate autem ut non fiat fuga veſtra 
hyeme. Erunt enim dies illi afflictio, qualis non fuit a principio 
creationis, quam creavit Deus, uſque nunc, et non erit. *. niſi 
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* quam e domo ſua: Et qui in agro eſt, ne revertatur retro 
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et pater filium : et infurgent filii adverſus parentes, et morte afti- 


oient cos. Et eritis exoſi ab omnibus proptet nomen meum: 13 


14 


21 


C A P. XIII. 


„ Q 


(648 hop N 1 E. IA why 


mY 88 EN 13 KT * + waits 


Sj 0 T= e ee 
17 f a 92 8 <OLAOL I | N — 
52 — ge [NENT Ke W Ls 


OE - ot SiS! 4 of: 4 I = 1 


n 1 "EY non fervaretur omnis caro: : ſed r 


electos, quos elegit, decurtavit illos „ dies. Et tune f quis 
dixerit vobis, Ecce hic eſt Chriſtus, aut, ecce illie, ne eredatis. 


Surgent enim Chriſti falſi, et propheta mendaces, et dabunt ſigns 


et miracula, ut ſeducant (ſi poflibile eſſet) etiam electos. Vos 


autem videte : ecce prædixi vobis omnia. Sed in illis diebus, 


poſt afflictionem illam, ol obſourabitut, et luna non dabit ſplen- 


dorem ſuum. Et tells cali erunt decidentes, et virtutes que 
unt i in cœlis, commovebuntur: Et tunc videbunt Filium ho- 

minis venientem in nubibus cum virtute et gloria multa. Et 
tune mittet en ſues, et e electos — 4 n 5 
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diſcite parabolam: Quum jam ramus ejus tener fuerit, et germi- 


naverit folia, cognoſcitis quod prope eſt æſtas. Sic etiam vos, 
quum videritis hzc facta, ſcitote quod prope eſt ad fores. Amen 


dico vobis, quod non præteribit generatio hæc uſquedum omnia 


hæc fiant. Calum et terra præteribunt, verba mea autem non 


preteribunt. De autem die illo, aut hora, nemo ſcit; neque 


angeli qui ſunt in cœlo, neque Filius, niſi Pater. Videte, vigi- 
late, et orate: neſcitis enim quando illud tempus ſit. Sicut 


homo peregrinator, qui reliquit domum ſuam, et dedit ſervis 
ſuis poteſtatem, et unicuique opus ſuum, et janitori præcepit, ut 


eſſet vigilans. Vigilate igitur: neſcitis enim quando dominus 
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dan wa 3 an ado noctis, an 8 an mane. 
Ne quum venerit repente, inveniat vos dormientes. Quæ autem 


vobis dico, omibus dico, Vigilate. Erat autem Paſcha, et Azyma 


poſt duos dies: et quærebant principes Sacerdotum et Scribz 


2 quomodo eum dolo apprehendentes occiderent. Dicebant au- 


3 tem, Non in feſto, ne tumultus ſit in populo. Et quum eſſet in 
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Bethania, in domo Simonis leproſi, quum diſcumberet, venit 


mulier habens alabaſtrum nardi fidelis, multi pretii: et quum 
confregiſſet alabaſtrum, effudit ſuper caput ejus. Erant autem 
Pagen qui 22750 ſunt apud N 2 et dicebant, Ad quid 
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perditio hzc unguenti facta eſt? Poterat | enim iſtud unguentum 


vendi plus quam trecentis denariis, et dari pauperibus. Et indig- 


nabantur in eam. Ipſe autem Jeſas dixit, Sinite eam ; Quid 
b moleſtias exhibetis ei ? opus # enim / bonum operata eſt in me. 


Omni tempore enim pauperes habetis vobiſcum, et quum volue- 


ritis poteſtis benefacere iis: me autem non omni tempore habetis. 
Quod habebat, hoc fecit: prævenit ungere corpus meum ad ſe- 8 


pulturam. Amen dico vobis, ubicunque prædicabitur evangelium 
hoc in toto mundo, etiam id quod fecit hæc, dicetur in memoriam 


eus. Be Judas Iſcariotes, unus ex duodecim, abiit ad prineipes 
Sacerdotum, ut traderet eum iis. Ipſi autem quum audiviſſent, 
gaviſi ſunt, et polliciti.ſunt argentum dare ei. Et quærebat quo- 


| : > 


N 
a J f jp N - - : 3 
e e r e eee ʒ’!ñ 


eee 
8 Sam 4 97 was]. Dan; ea} ear) 
1 s 


5 


10 


+ 


5 


6 


10 


11 


13 


Vis 14 


| hoo} | Jakes Oo Poon REIT Way 


CAP. XIV. 


-E l 01S. 40} "4 00D) ran) per 
e e Naathy H. jp In hy 
SD So} VERIFY Sor 42070 wn0paedl = 

Jt . ee Le EL EN D 
n N i op} De 

5} Me HLN 
0 Bauen, nnd — 
Lo . K gol 
N e — 

Je PORES FOOTY: "_ 


SB POT E of. 


: wha opporiane nene eum. Et thai; primo meg, aber 
Paſcha mactabant, dicunt ei diſeipuli ejus, Ubi vis ut abeamus er 
paremus Paſcha, ut comedas? Et mittit duos ex diſcipulis ſuis, 


et dicit iis, Abite in civitatem, | et occurret vobis homo bajulans 


amphoram aquæ: ſequimini eum. Et quocunque introierit, di- 


cite domino domus, # quod v Preceptor dicit, Ubi eſt + diverſo- 
rium, ubi Paſcha cum diſcipulis meis comedam ? Et ipſe oſten · 
det vobis cenaculum magnum # paratum et « ſtratum: illic parate 


nobis. Et exierunt diſcipuli ejus, et venerunt in civitatem, et 
invenerunt ficut dixerat iis: et paraverunt Paſcha. Et quum 


* A. venit cum duodecim. Et n diſcumberent, et 
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tradet me, qui comedit mecum. Ipfi autem ceperunt conftriſtari, 
et dicere ei unus poſt alium, + Num ego? Ipſe autem reſpon- 


et dixit, accipite, hoc eſt corpus 'meum.- Et accepit poculum, 
et quum gratias egiſſet, dedit iis: et biberunt ex illo omnes. Et 
dixit iis, Hic eſt ſanguis meus Teſtamenti novi, qui pro multis 
"As ge: effunditur: 8 Amen dies vobis, l non Ker res bibam ex 
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dens dixit is, Unus ex duodecim qui intingit mecum in catinum. 
Et Filius quidem hominis abit, ficut ſcriptum eſt de eo: ve 21 
autem homini illi per quem Filius hominis traditur: bonum erat 
ei, 6 non natus fuiſſet homo ille. Et quum ipfi comederent, 
accepit Jeſus panem; et quum benedixifier, fregit et dedit is 
23 
24 
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peri. moriendi tecum non abnegabo te. 
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fructu vitis 'uſque ad diem illum, quum bibam illud novum i in 
ing Dei Et « dum hyn num ceciniſſent, exierunt in montem 
olivarum. Et dicit iis Jeſus, Omnes vos offendemini in me noQe: 
hac; 


* quia ſcriptum eſt, Percutiam paſtorem, | et diſpergentur 


Sed poſtquam reſurrexero, precedam vos in Galilzam.. 
t un bütem dixit ei, Etſi omnes offenfi fuerint, ſed non ego. 
Et dicit ei Jeſus,” Amen dieo' tibi, quod tu hodie in nocte hac, 
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oves. 
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d mortem : manete te hic, er vigilate, Ee num | acceſiflt 35 


tranſiret ab eo illa hora. Et dicebat, Abba, pater, omnia poſſi- 36 
tibi transfer a me poculum hoc: ſed non quid ego volo, 
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Simon, dormis ? non potuiſti unam horam vigilare ? Vigilate et 38 
orate, ut non intretis in tentationem: ſpiritus quidem promptus 
eft, caro autem infirma. Et i iterum quum abüſſet, oravit, eundem 39 


ſermonem dicens. Et quam reverſus eſſet, rurſum invenit eos 40 
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1 * enim aca eorum 8 et non ſeiebant quid 
reſponderent ei. Et venit tertia = vice , et dicit iis, Dormite 


quod ſupereſt, et requieſcite : appropinquavit finis, et venit hora: 


ecce traditur Filius hominis in manus peccatorum. 
eamus : ecce is qui tradit me, appropinquavit. Et ſtatim adhuc 


quum loqueretur, v venit Judas Iſcariotes, qui unus erat ex duo- 
decim, et cum eo turba cum gladiis et lignis, a principibus Sacer- 
Dederat autem is qui tradebat 
eum ſignum iis, dicens, Ille quem oſculatus fuero, ipſe eſt: pre- 


dotum, et Scribis, et Senioribus. . 


hendite eum, et abducite © eum / caute, 
niſſet, acceſſit ad eum, dicens, + Rabbi, Rabbi, et oſculatus eſt 
eum. Iphi a autem injecerunt in eum manus, et apprehenderunt eum. 
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Unus autem duden ex illis qui aſtabant, quum ſtrinxiſſet "TTY 
| percuffit ſervum principis Sacerdotum, et abſtulit auriculam eus. 
Et reſpondens Jeſus dixit iis, Sicut contra latronem exiviſtis cum 
gladiis et lignis apprehendere me ? Quotidie apud vos eram in 


templo docens, et non apprehendiſtis me: ſed ut implerentur 
ſeripturæ 2 prophetarum L. Tunc diſcipuli quum reliquiſſent 


eum, omnes fugerunt. Et unus quidam j juvenis ſequutus eſt eum 


amictus ſindone ſuper nuditatem ſuam, et apprehenderunt eum 


juvenes: Ipſe autem quum reliquiſſet ſindonem, nudus effugit 
ab tis. Et abduxerunt Jeſum ad principem Sacerdotum Caiapham, 


et congregati ſunt ad eum omnes principes Sacerdotum, et Se- 
niores, et Scribæ. Ipſe autem Petrus e longe ſequutus eſt eum, 


uſque intro in atrium principis Sacerdotum, et erat ſedens cum 
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miniſtris, et calefaciebat ſe ad lumen. Principes Sicrdotih, 
autem, et totus conſeſſus quærebant contra Jeſum teſtimonium, 
ut morti traderent eum, et non inveniebant. Multi enim teſta- 
bantur falſo adverſus eum, et teſtimonia paria non erant. Et 
| quidam quum ſurrexifſent, teſtabantur falſo adverſus eum, dicentes, 


Nos audivimus eum dicentem, Ego diſſolvam templum hoc fac- 


tum manibus, et per tres dies aliud non factum manibus ædificabo. 
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Et nec ſic par erat teſtimonium eorum. Et quum ſurrexiſſet £ 


princeps Sacerdotum in medium, interrogavit Jeſum, dicens, Non 
reſpondes quicquam ? quid hi teſtantur adverſum te? Ipſe au- 


tem tacebat, et nihil reſpondebat. Rurſum princeps Sacerdotum 


interrogabat eum, et dicit ei, Tune es Chriſtus Filius Benedict? 
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Ipſe autem Jeſus dixit ei, Ego ſum: et videbitis Filium bominis 


ſedentem a dextra virtutis, et venientem cum nubibus cœli. Ipſe 
autem princeps Sacerdotum lacerans veſtes ſuas dicit, Quid adhuc 


opus eſt. nobis teſtibus? Audiſtis + blaſphemiam : quid videtur 
vobis? Ipſi autem omnes exclamaverunt. contra eum, quod reus 


eſſet mortis. Et cœperunt quidam inſpuere in eum, et obtegere 
faciem ejus, et colophizare eum, et dicere ei, Vaticinare & nobis « 
Chriſte, quis eſt. is qui percuſſit te: et miniſtri colaphis excipiebant _ 
eum. Et quum eſſet Petrus in atrio inferius, venit una ex ancillis 
principis dSacerdotum, Et quum vidiſſet Pettum calefacientem ſe, 
intuita eum dixit, Etiam tu cum Jeſu. Nazareno Eras. lpſe 


autem negavit, dicens, Non novi, neque intelligo quid dicis. Et 
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exiit foras _ atrium, et gallus cantavit. Et ancilla quum vi- 
diſſet eum rurſum, cœpit dicere aſtantibus, Hic ex illis eſt. Ipſe 


autem iterum negabat. Et poſt paululum rurſus, aſtantes dicebant 
Petro, Vere ex illis es; etenim Galilæus es, et locutio tua ſimilis 


eſt. Ipſe autem cœpit exſecrari et jurare, Non novi hominem 


in quem dicitis. Et ſecunda = vice v gallus cantavit. Et re- 


cordatus eſt Petrus ſermonis dicentis ei Jeſu, Priuſquam gallus 
cantaverit duabus * vicibus V, negabis me tribus. Et cœpit flere. 
Et confeſtim i in mane conſilium fecerunt principes Sacerdotum Car. XV. 

cum Senioribus et Scribis, et totus conſeſſus: et quum vinxiſſent : 
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Jeſum, abduxerunt - eum 3 et teen eum 1 Et 


interrogavit eum Pilatus, Tune es rex Judzorum ? Ipſe autem 


reſpondens, dixit ei, Tu dicis. Et accuſabant eum principes Sa- 


cerdotum multa: Ipſe autem nihil reſpondebat. Ipſe autem 
Pilatus rurſum F interrogavit eum, dicens, Non reſpondes quic- 


quam ? vide quanta teſtantur adverſus te. Ipſe autem Jeſus non 
amplius quicquam reſpondit, ita ut miraretur Pilatus. Omni 


autem feſto ſolvebat iis unum vinctum, quemcunque poſtularent. 
Erat autem qui dicebatur Barabbas, qui cum ſeditioſis vinctus 


erat, qui in ſeditione cædem fecerant. Et quum clamaſſet N 
turba, n poſtulare, ſicut n faciebat 3 Us, Ipſe autem 9 
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Pilatus anfpondia | lis, dicens, Valtis 1 ut Sten vobis Regem 


Judzorum ? Sciebat enim quod propter invidiam tradidiſſent 


eum principes Sacerdotum. Ipſi autem principes Sacerdo- 
tum concitaverunt turbam, ut potius Barabbam ſolveret iis. 


Ipſe autem Pilatus jiterum reſpondens dicebat iis, Quid igi- 


tur vultis ut faciam illi quem dicitis Regem Judæorum ? Ipſi 


autem iterum + clamabant, Crucifige eum. Ipſe autem Pila- 
tus dicebat iis, Quid enim mali fecit? Illi autem magis 


clamaverunt, , Crucifige eum. Pilatus autem volens populo 


ſatisfacere, ſolvit iis Barabbam, et tradidit Jeſum, poſtquam \ ver- 
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bo eum flagellis, ut e Milites autem addux- 15 
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erunt eum intra atrium, quod eft pretorium, et convocant totam | 
cohortem: Et induunt eum purpura, et imponunt ei plectentes co 
ronam ſpineam. Et cœperunt falutare eum, Salve, rex Judzorum. 
Et percuticbant eum ſuper caput ejus arundine ; z ct inſpuebant i in 
eum; et quum poſuiſſent genua adorabant eum. Et quum ilu- i 
bent ei, exuerunt eum Purpura, et induerunt eum veſtimentis 
ſuis. Et e 2710 qui preteribat, Simonefn Cyrenzum, 
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ipſe autem non accept. + Et quum crucifixifſent eum, dividebant 
veſtimenta ejus, projicientes ſortem ſuper iis, quis quid tolleret. 


Erat autem f hora tertia, et crucifixerunt eum. Et erat in- 
f ſeriptio cauſæ ejus inſcripta, Rex JupORUM. Et cum co 
crucifigunt duos latrones : unum-a dextra, et unum a ' finiſtra | ejus. 
Et impleta eſt ſcriptura, que dicit, Et cum iniquis reputatus eſt. 
Et illi qui præteribant, blaſphemabant eum, moventes capita ſua, 

et dicentes, || Vah, O deſtruens templum, et in tribus diebus 
edificans : : Serva teipſum, e et deſcende de cruce. Similiter etiam 
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principes Sacerdatum Wudentes, alii ad alios cum Scribis FFI 
Alios ſervavit, ſeipſum non poteſt ſervare. Chriſtus Rex Ifraelis 


deſcendat nunc de cruce, ut videamus et credamus. Etiam illi 


qui crucifixi erant cum eo, exprobrabant ei. Quum eſſet autem 


hora ſexta, tenebræ factæ ſunt ſupra totam terram, uſque ad ho- 


ram nonam. Et hora nona clamavit Jeſus voce magna, dicens, 


+ Eloi, Eloi, lama ſabachthani ?- quod eſt interpretatum, Deus 


mi, Deus mi, ad quid deſeruiſti me? Et quidam ex illis gui 
| aſtabant, quum audiviſſent, dicebant, Ecce Eliam vocat. Q um 


cucuriſſet autem unus, implevit ſpongiam aceto, et impoſuit arun- 


dini ef * dabat ei, dicens, Sinite, videamus fi veniat Elias 


(babe hag ed. In margine MSti  EAzay EAwn 
| mat dd e 2 


* 


mn 


33 
34 


32 


33 


41 


42 


42 


43 


A F. - 

. N= No e D ver e 20 
20 > > eile; Ln 0 
: 02200D Joo) Jþ! 00) fd0h flo w! Jv 2 * N 
bein N- o Na He Yen 
e N = ies obo} i + foro 
== loo) . N wr} = % DO 


+ 30-5) 09) -f 0 dee re 
| Age o whe} 42 Dj! D . a 


— 0 N FANRADOO = 
r iel o won addy wo) Jigs 


G 8 Jv Oo log Orono? N o þa>03 OpJ 
Y 


my eps. Oer oo Sen il 


80 . Ipſe autem Jeſus quum emiſiſſet vocem magnam, 
exivit ſpiritus ejus. Et velamen templi fiſſum eſt in duo, a ſum- 
mo uſque 2d imum. Quum vidiſſet autem Centurio qui ſtabat 


ex adverſo ejus, quod fic, quum exclamaſſet, exiviſſet ſpiritus 
ejus, dixit, Vere homo iſte Filius erat Dei. Erant autem etiam 
mulieres e longinquo ſpectantes: inter quas erat Maria Magdalene, 
et Maria mater Jacobi parvi et Joſe, et Salome. Quæ et quum 
eſſent in Galilæa, ſequebantur eum, et miniſtrabant ei: et aliæ 
multæ quæ aſcenderant cum eo Hieroſolymam. Et quum jam 


veſpera eſſet, (quia erat paraſceve, quod eſt ante Sabbathum) 


Venit Joſephus qui erat ab Arimathæa, honoratus Senator, * 
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etiam ipſe erat t expectans regnum Dei, et quum FEY 


ſumpliſſet, ingrefſus eſt ad Pilatum, et petiit corpus Jeſu. Pila- 
tus autem miratus eſt fi jam mortuus effet : et quum advocaſſet 
Centurionem i interrogavit eum, Si ante tempus mortuus eſſet. Et 


quum cognoviſſet a Centurione, dedit corpus Joſepho. Ipſe au- 8 


tem Joſephus emit findonem; et quum detraxiſſet eum, involvit 
2 eum findone, et poſuit eum in ſepulchro, quod erat exciſum de 
petra: et advolvit lapidem ad oſtium ſepulchri. f Maria autem 


Car. XVI. Magdalene, et Maria mater Joſe ſpectabant ubi poneretur. Et 


quum tranſiviſſet ſabbathum, Maria Magdalene, et Maria mater 


Jacobi, et Salome, emerunt aromata, ut venirent er ungerent 
eum. Et valde mane primi diei hebdomadis veniunt ad ſepul- 
chrum, * exortus eſſet ſol: Et dicebant apud ſeipſas, Quis 
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4 33 nobis lapidem ab oftio fepulchri? Et quum intuitæ 
Br eſſent, viderunt quod devolutus efet lapis: erat enim magnus 

5 valde. Et ingreſſæ in ſepulchrum, viderunt juyenem ſedentem 
6 in dextris, amictum ſtola candida: et obſtupuerunt. Ipſe autem 
dixit i ils, Ne expaveſcite: Jeſum quæritis Nazarenum qui cruci- 
fixus eſt, ſurrexit, non eſt hic: ecce locus, ubi poſuerunt eum. 

7 Sed ite, dicite diſcipulis ejus, et Petro, quod præcedit vos =. 
8 Galilzam; ibi videbitis eum, ficut dixit vobis. + Et exeuntes 

2 * a _ was eas * tremor et bare; et ne- 
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mini quicquam dixerunt : 7 timebant enim. vum i 5 
autem mane primi diei hebdomadis, apparuit primum Marie 


Magdalenæ, ex qua ejecerat ſeptem dæmonia. Illa quum iviſſet, 


nunciavit illis qui cum ipſo fuerant, qui lugebant et flebant. Et 


illi quum audiviſſent quod viveret, et conſpectus eſſet ab ea, non 


crediderunt. Poſt autem hæc, duobus ex ipfis ambulantibus 


apparuit in forma alia, dum proficiſcerentur in agrum: Et illi 
Were nunciaverunt reliquis; neque illis crediderunt. Poſtre- 
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oy Timebant enim] Marg, en. alicubi et hæc: Omnia autem quz 
imperata fuerant illis qui erent cum Petro breviter nunciaverunt: poſtea autem ipſe 


Jeſus ab Oriente uſque ad Oceidentem promulgayit per eos prxconom ſacrum et incor- 


ruptum ſalutis æternæ. Amen. 
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mo # autem accumbentibus undecim apparuit, et it 


incredulitatem eorum, et duritiam cordis: quia illis qui viderant 


eum exſuſcitatum a mortuis, non crediderunt. Et dixit iis, Ite in 
mundum totum, et & predicate evangelium omni creaturæ. 
Qui crediderit et baptizatus fuerit, ſervabitur; qui autem non 
crediderit, condemnabitur. | Signa autem credentes. hæc ſequen- 
tur: in nomine meo dæmonia ejicient, linguis novis loquentur; 
Et # in manibus v ſerpentes tollent; et fi = venenum y lethale 
aliquid biberint, non nocebit iis ; ſuper ægrotos manus imponent, 
et bene habebunt. Ipſe quidem igitur Dominus Jeſus poſt- 
quam loquutus fuiſſet iis, aſſumptus eſt in cœlum, et ſedet a 
dextra Dei. Illi autem quum egreſſi eſſent, prædicaverunt in 
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omnĩ loco: dum Dominus auxiliaretur, et ſerm 


per ſigna quæ ſequebantur. 
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